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Koji se izvor manje navodi, kod njega svaki put kaže se i za 
izdanje; nu za poglavite izvore evo izdanja jednom za vazda ovdje 
naznačenih: 
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Mansi. T. XII., Florentiae 1766. 
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Agnelli Liber Pontificalis, sive Vitae Pontificum Eavennatum. 
Ed. L. A. Muratori. Eerum Italicarum Scriptores T. II, Mediolani' 1723. 

Pauli Warnefridi Diaconi Forojuliensis de Gestis Langobardo- 
rum Libri VI. Id. Eerum Italicarum Scriptores T. L, Mediolani 1723. 

Pauli Gesta Episcoporum Mettensium. Ed. G. H. Pertz. Monu¬ 
menta Germaniae bistorica, Seriptorum T. II., Hannoverae 1829. 

Cbronicon Salernitanum. Id. Monumenta Germaniae bistorica, 
Seriptorum T. III., Hannoverae 1839. 

Codice diplomatico longobardo (568—774). Ed. C. Troya. T. 
I—V., NapoU 1852—5. 

Leges vel Edicta Eegum Langobardorum. Id. ib. po rukopisu 
od Cave. 

Fredegarii Scholastici Chronicum continuatum a variis auctori- 
bus. Ed. T. Euinart. Luteciae-Parisiorum 1699. 

Annales Laurissenses minores. Ed. G. H. Pertz. Monumenta 
Germaniae bistorica, Seriptorum T. I., Hannoverae 1826. 

Annales Laurissenses et Einbardi. Id. ib. 

Einhardi Vita Karoli Imperatoris. Id. Monumenta Germaniae 
bistorica, Seriptorum T. H., Hannoverae 1829. 

Theophanis Chronographia, ex recensione J. Classeni. V. I., 
Bonnae 1839. 
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Nešto 0 stvari u opće. 

Hoće li iz mrtvih podignuta Italija ostati cjelokupna 
i sebi svoja, kd što je ona sada, ii neće se valjda opet 
rastrgati na droptinice, na prnjad narodnu, iz koje bi 
bilo rimskome papi na novo istesati svjetovni prijesto; 
ovo živo pitanje našega doba, ako i ne drma svijetom, a 
to uznemiruje posvuda u svijetu mnogo čeljadi, a i mnogu 
savjest. Stranka, koja se gradi jedinom ovlaštenom nosi¬ 
teljicom religiozne misli, te bezbožnjakom nazivlje sva¬ 
koga, što neće da vadi gudala i gudi po njezinu napjevu; 
stranka, koja iz tamnoga arkiva srednjega vijeka rada bi 
bila izvući sve povelje, sve svjetovne povlastice, što ih 
sveštenstvu plima povijesnih zgoda donese, a osjeka od¬ 
nese; velika klerikalna stranka u ništa drugo toliko ne 
upire, koliko u tezu ovu: posjed jedne države ne samo 
je papi posve potrebit za vršenje uzvišenoga mu zva¬ 
nja , nego i kraljevina, koju je on tu skoro posjedovao, 
a liberalci je raznijeli, jest, po svome samom postanju, 
izmegju sviju najneporočnija, najzakonitija: nju ne zbuba 
pučka strast ili gruba sila, A^eć ju sabra i načini pitomo 
pravo. Zdušno, etično pravo, što se najčistije zrcali u 
prošlosti, kadno sveštenstvu obilovaše i ugled i uplh^ ze¬ 
maljski, klerikalci rado protustavljaju pravoslovnim nače¬ 
lima, koja sukljaše, kd crni dim, iz peći franceske revo¬ 
lucije; sukljaše, da razvrate društvene, političke i megju- 
narodne odnošaje, i da otrovnim dahom zaguše novovjeko 
nesretno ljudstvo. Stranka staroga prava, konzervativna 
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stranka, tim imenom najvole sebe dičiti ljudi, što, tra¬ 
žeći n davnini zatomljeno pusto svoje blago, osugjuju 
načelo pučke suverenosti, pa žigošu narodnu samoodluku 
kano teško bezakonje. Bogumrske ovakove pljeve, koju 
je živim ognjem spaliti, valaj nema u čistome zrnju pa¬ 
pinske svjetovne vlasti. Sasma naravno postade ti ova! 
Postade tromom nebrigom i zapuštajem bizantskib od 
Italije odaljenih careva, pa franačkom obranom protiv 
navala divljih Langobarda! uzvikuju odvjetnici politike i 
učenjaci historije klerikalne. 

Nije moje, pa niti ide u ovu knjigit, rasuditi prvi 
dio naviše pomenute teze, to biva: eda li je potrebit po¬ 
glavaru katoličkoga svijeta posjed komada talijanske zemlje, 
za obezbijegjeno vršenje duhovne njegove moči. Moja je 
nakana obazreti se ovdje jedino na drugi dio teze one, 
te ispitati legitimnost postanja papinske države. Obratih 
se neprigovornim u tom pogledu izvorima, ko što su sami 
papinski listovi iz osmoga vijeka, pa papinski historici, 
ili bar klerici historici; i xxvjerih se, da se ona držživa 
dodxxše složi xx pxxčkome smislu redovito, ali ipak djelo¬ 
vanjem posve razvi-atnim. Suho zlato legitimnosti ja po- 
tražih, nxx nigdje ga ne nagjoh. Nagjoh tomu ixaprotiA?-, da 
pape osnovžitelji ki'aljevine biše oštii novotari, da oni biše 
čak i demagozi, daSto xx zdravome pi’vobitnom značenju 
ove i-ijecči, prije neg joj smisao izopačiše gi'čki aristokrati. 
Vogje i pobornici puka, nošeni na krilima milosti talijan¬ 
skih žitelja, odrekoše pape posluh legitimnim, ali usilnim 
svojim gospodarima, carevima idmskim xx Bizantu. Digla se 
na ove ustrajna buna; a pid toj buni bilo svega, što je 
sada i najzazornije sti-anci etičnoga pi-ava: xxskratio se 
porez, nasi'nxxlo se oi’užanom rukom xia oi’gane ekseku- 
tivne vlasti, pala obilata krv, xispjela revolucija, pa se 
napokon išlo ča do toli mrženoga plebiscita. Ne 
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izostadoše carigradski na opstojede pravo naslonjeni pro¬ 
svjedi; svakome, htio ii ne htio, rimsko carsko veličanstvo 
pokaza svoje isprave, vjekovima posvećene. A zbilja o dr¬ 
žavnome pravu tadanjemu ne bješe niti najmanje sumnje; 
nu gotov čin bude, ipak, podlogom drugoj pravnoj tvorbi; 
fait accompli pozakoni novu državu, državu papin¬ 
sku. Da bi se pak smiono ono preduzeće sretno kraju 
privelo, da bi se obranio dom nove suverenosti, napusti 
papinska politika sve megjunarodne dotadanje obzire. Ona 
uzruja Franke varvare; pače ne žacnu se, bar za jedan 
čas, tražiti naslona, protiv pitome rimštine, u najdivljih 
Germana, u Langobardš. Za čudo je, kako u povijesnoj 
daljini od tisuću i sto godina djeluju skoro jedni te isti 
faktori, pri postanju i pri razoru kraljevine rimskih papa. 
Što, pomoću do.šavšom ispreko Alpa, sagradi volja talijan¬ 
skoga naroda, ta ista volja istom pomoću i razgradi, 
zgazivši, u jednome i u drugome slučaju, prepreke legi¬ 
timne gotovo jednake. Poglavita je razlika tek u tome, 
što u naše dane, mjesto surovih Franaka, sigjoše u pad- 
sku ravnicu Francezi izobraženi; a ne priviše danas pod 
svoje pazuho krasnu Italiju pape omiljene narodu, već ju 
prokleše pape omrazite. Nego u ovoj najživljom strašću 
svejednako razbacanoj stvari malo šta vrijede općenita 
pi’omatranja. čujmo ragje ono, što nam pripovijeda histo¬ 
rija, crpljena iz svjedočanstva neoprovrživih. 
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I. 


Dva Gregorija (II. i IH.), Leon Izaurijanin i Liutprand 

(724 — 741 ). 

Prvi faktični suveren izmegju rimskih papa jest drugi Gregorij, 
što vladikova od god. 715 do god. 731. Na djelovanje prvog ovog 
sveštenika kralja nije svagda i svagdje obrađena dovoljna pažnja; jer 
se ona svrnu osobito na njegova imenjaka, prvoga Gregorija, koji 
sjedi na rimskoj stolici nešto više od cijela vijeka prije, to na izmaku 
VI. Taj Gregorij, nadimkom Veliki, bješe od zbilje takav; nu u 
čovječjemu i crkovnome pogledu. Bio on velik sa zamašna duha 
i brige neutrudive, da doskoči potrebama i nevoljama svakojakim 
crnoga svoga vremena; velik kao nosilac latinske već ginuće na¬ 
obrazbe. U njegovima do danas sačuvanim Ustima trepeće rek’ bih 
posljednji jek rimskih uznositih uspomena. Ali ako pri koncu 
VI. vijeka u svoj Europi nema, po sudu suvremenika, od Gregorija L 
ni većega ni upUvnijega čovjeka; a to je on opet pokorni poda¬ 
nik rimskih careva u Bizantu. Njegov izbor za papu grada Rima 
potvrdi car Mauricij. Pa i poslije Gregorij se najsmjernije 
pokloni i samu zloglasnome tiranu Foki, koga podiže na carski 
prijesto krvava vojnička buna. Tome pobožnomu, tankoćutnomu, u 
zraku staroga Rima dišućem papi ne bijaše nipošto dosugjeno svlačiti 
uobičajeno podaništvo, te, otkinuv komad carske porfire, prišiti ga 
svome svešteničkomu plaštu. To učini Gregorij n. 

*) Greg. Tur. L. X., c. 1. Ruinart, Lutetiae Parisiorum 1699. 

Greg. papae 1. epistolae, passim. Galliccioli, Venetiis 1770 —2. 

Isid. Hisp, de viriš illustr., 53. Arevalo, Romae 1803: „... ut non 
modo iUi in praesentibus temporibus quisquam doctorum, sed nec in 
praeteritis quidem par fuerit unquam.“ 

Greg. Tur. 1. c.: „ ... data praeceptione, ipsum jussit institui. “ 

Greg. papae I., L. XIII., ep. 31. Gallicc. 
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Rimljanin rodom, učen, neporočan, a megju popovima razgla- 
šen sa svoje rječitosti, pa uz to u svakoj prigodi odlučan, protiv 
svakoga suparnika neobziran, znao je ovaj Gregorij, k6 niko drugi 
prije njega, okoristiti se ugledom i bogastvom svoje crkve. Rimski 
vrhovni sveštenik bijaše, pri početku Vili. \ijeka, bez dvojbe prvi 
mogućnik u hristjanskoj crkvenoj hierarhiji. Biskup u carskome pr¬ 
vom gradu, u vječitom Rimu, metropolit u Italiji, patrijar nad svim 
zapadom, nad obilatom polom negdašnje ogromne carevine rimske, 
papa imadijaše neko prvenstvo i time, što po predaji, koja, ako i 
obilatim historičnim dokazima ne može se sad utvrditi, ipak, odkad 
ju poznajemo, postojana je u crkvi, bješe i nasljednik Petra, prvoga 
izmegju apostola. Takovo dostojanstvo povećavalo se i okolnosti ovom: 
rimski je car sjedio u Bizantu, razdaleko od pape. Car gospodar, 
doduše, svejednako potvrgjivao bi izbor svakoga novog rimskog bi¬ 
skupa. Ali tu potvrdu davaše u ono doba, na carevo ime, eksarh u 
Ravenni; a eksarh, premda glava upravi i carski prvi pošlovač u 
Italiji, bješe svakako manji gospodin od pape. Pa i teška jedna ne¬ 
prilika zakraćivala onda eksarhu malne svako boravljenje u rimskoj 
polači cesar4. Megju stojnu Ravennu i Rim bijahu se kano klin utje¬ 
rali Langobardi, te po suhu presjekli zamjenito općenje tih dvaju 
gradova. Ovako papa sam stolovaše u gradu, čije veličanstveno ime 
po svijetu još uvijek najdalje se pronosilo. Kao vidljivi zastupatelj 
starije vlasti prema papi stajao u Rimu jedini upravitelj rimske 
vojvodine, neugledni grčki dux. 

Prvosvešteniku rimskom u to obilovalo blago, bila na ruku 
velika novčana srestva. Nijedna crkva s rimskom ne mogla se takmiti 
u bogastvu, to bar od vremena, gdje preimućnu i presjajnu aleksan- 
drijsku patrijaršiju upropastiše osvajači Arapi. Listi pape Gregorijal., 
budući na velil^ome broju, o mnogo čemu govore, pa pripuštaju nam 
časom zaviriti u silnu imovinu papinsku. Osim gospoština u polju 
rimskom, gdje pod varvarskom tlakom bijahu se već raspali ubavi 
seoski dvori senatorske izumiruće vlastele, te ih od veće česti poku¬ 
pila baštinica svagda živa, rimska crkva; osim zemalja kojekuda raš¬ 
trkanih po Italiji, i van Italije; čitav jedan dio u ono doba još rodne 
Sicilije byaše papinski privatni posjed. Te prostrane baštine, ta 1 a ti- 


Anast. Vifca Greg. II. 

Id. ib.: „Erat enim constans animo . . . ecclesiasticarum rerum de- 
fensor, et contrariis fortissimus impugnator,“ 
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fundia, nalažahu se u kotarima gradova Siracuse, Catanie (Cetina), 
Girgenta (Agrigentum) i Milazza (Mylae); *) i nošahu ime Siciliae 
patrimonium. Zamašaj ovoga patrimonija najbolje je prosuditi 
time, što crkovni mu upravitelj, defensor, prima od Gregorija 
nalog nadzirati nad povećim brojem sicilijanskih biskupi. Kek’ bih 
da je sličan kup ogromnih latifundia bio i tako zvani patrimo¬ 
nium Alpium Cottiarum, to u gornjoj zapadnoj Italiji, izmegju 
gradova Aqui, Dertone (Tortona), Saone i Genue. Bar su se pape 
najživlje brinule, da ga dobiju natrag od Langobardš,; pa kad ga 
kralj Aripert, okolo god. 707, vrati papi Ivanu VII., darovna isprava 
bi napisana pozlaćenim slovima.^) „Crkva ova“,'veli Gregorij L, 
„troši ujedno na klerike, na manastire, na siromaš, na narod rimski, 
a uz to plaća neprestano i Langobardima.“ Sa Sicilije svake go¬ 
dine, u septembru ili oktobru, brodovi dovožahu u Rim, u papinske 
žitnice, hranu, koje nestavši, osobito pri nerodici na talijanskom 
kopnu, glad prijećaše rimskome puku. Papinski ambari bijahu na 
daleko razgiašeni. Franački historik, Gregorij Tdrski, za godinu 590 
opaža kano nešto znamenito, da poplava Tibere rijeke uništi u tima 
rimskim žitnicama tisuće i tisuće stara (modii) šenice. Uz ogromne, 
malne kraljevske prihode, pape imadijahu, kako je vidjeti, i grdnih 
troškova; ali šta za to? Budući liranitelji rimskoga puka, cRžahu ga, 
kano štap, u svojim rukama. 

I osim preuglednoga položaja crkve rimske, još druge okolnosti 
prijahu podhvatnu papi, ko što bješe Gregorij II. Nastupi on vladi- 
čanstvo dne 19. maja god. 715; a, četiri godine prije, zatre se u 
Bizantu Heraklijeva žilava dinastija, pa žezlo carsko razbaca se od 
jedne do druge slabe ruke, dok ga god. 717 na dan 25. marta ne 
prihvati Leon III. Ovoga prostaka, Irifidžiju iz divlje Izaip-ije, po¬ 
dignu doisto na prijesto vojnička odlična sposobnost. Od 15. avgusta 
god. 717 do 15. avgusta god. 718 očajno-junački obrani on stojni 

*) Greg. papae I., L. IX., ep. 18. Gallicc. 

®) Greg. papae I., L. IX., ep. 60; L. XI., ep. 37. Gallicc. 

Paul. Diac. L. VI., c. 28; Anast. Vita Johannis VII. 

Greg. papae I., L. V., ep. 2 (Gallicc.): haec ecclesia, quae uno 

eoderaque tempere clericis, monasteriis, pauperibus, populo, atque in- 
super Langobardis tam multa indesinenter expendit.“ 

Greg. papae I., L. I.^ ep. 72 (Gallicc.): tantum hic parva nati- 

vitas fiiit, ut nisi auxiliante Deo frumenta de Sicilia congregentur, 
fames vehementer immineat.“ 

6) Greg. Tur. L. IX., c. 1. Ruin. 
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Carigrad od najgoropadnijega nasrtaja arapskoga, što spominje histo¬ 
rija. Ali dok car čuvaše protiv skoro neodoljivog muslomanstva istočna 
vrata hristjanskoga svijeta, popuštala, naravno, careva pažnja na za¬ 
pad. Nu, i mimo sve povoljne ovakove okolnosti, Gregoriju do vlasti 
pomože osobito neukrotiva mu volja, „oštra mu opornost napram 
protivnika sviju,“ kako veli papinski historik. Mi bi se, ipak, 
od historicne istine odaljili misleći, da je kod Gregorija osnova bila 
tu gotova, te da je po njoj sazidao kraljevsku svoju zgradu. Kimština, 
ne gledajući je li ona latinska ili grčka, smatrala se pojednako kano 
dragocjena zajednica svih ljudi živećih pod zakonom rimskim; za¬ 
jednica pitomoga svega svijeta, što ga još ne potre germanska noga. 
U zboru rimskoga sveštenstva, ondašnjih popova i gjakon^ kardinali, 
bilo svagda Rimljana istočnih, isto ko i zapadnih; pa je u tom po¬ 
gledu veoma znamenito, da čitava sedmorica papa, neposrednih pred- 
šasnika Gregorija n. , biše rodom Grci i Sirjani. Vidimo za to i 
Gregorija prianjati, prvih godina, uz carstvo, te Bizantincima protiv 
Langobardž, svojski pomagati pri zaštiti Italije i Rima. Bila prva 
Gregorijeva briga, da na svoj trošak Rimu pogradi i raširi bedeme. 
Dade on za to paliti klačine; pa ako i poslije gradnja mu zape, to 
ne bUo do njega, već do nastavših burnih dogagjaja. Prema Lango- 
bardima iz spoletske vojvodine bio uložio i moguću svoju riječ; a 
oni vratili Grcima zaposjednutu ravensku varoš i luku, što se zvala 
Classis. Kada pak Langobardi iz vojvodine beneventske nahrupiše 
na tvrdu Gumu blizu Napulja i nju uzeše, molio on opet; a kad mu 
molba ne pomogne, dao do 70 funti zlata, eda bi grčko oružje bilo 
u stanju natrag oteti onu znamenitu tvrgjavu. Nu i sa drugog 
uzroka za cijelo Gregorij odmah ne pomisli na uspostavljenje vlastite 
kraljevine. Njemu, kao što i mnogome uzvisitom duhu u ono ljuto 
doba varvarsko, oko duše obavi se crna sumnja, da je eto već na 
domaku konačni rasap svijeta. „Smrkava se dan i vijek, a posljednja 
tama zahvaća do nas“ ^), piše on Nijemcima, koje je na hristjansku 
vjeru u ono vrijeme obraćao Bonifacij. Razumije se po sebi, da pri 
bolnoj takovoj slutnji ne snuju se velike svjetske osnove. 

') Anast. 1. c. „ ... contrariis fortissimus impugnator . . . 

2) Id. Vita Greg. II. 

3) Paul. Diac. L. VI., c. 44. 

'*) Anast. Vita Greg. II. 

Ep. Gregorii ad universum populum Altsaxonum: „Jain enim advespe- 
rascit dies saeculi, et tempus tenebrarum appropinquat.., “ 
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Gregorij živio u skladu s Leonom skoro za čitavih prvih 
deset godina slavne vlade ovoga zatočnika vjere i doma. ') Rimskome 
papi bilo u veliko cijeniti zasluge cara, ispred koga, na pragu 
Europe, pade na tleh Muhamedov strašni barjak. 0 bregove Bospora 
na vale udaralo more arapskoga osvajanja; a da nesrećom oni bre- 
govi ne bijahu tvrdi, što se onda svega moglo dogoditi, bolje nego 
iko znao Gregorij. Dobro on poznavao pute vodeće k zapadu sa 
istoka, kojeg negda posjeti, kao gjakon isprativši tamo u Carigrad 
svoga predšasnika, papu Konstantina. Nego sporazumljenje izmegju 
Gregorija i Leona, ako i dugotrajno, ipak se razvrže. Oko god. 724 
car odredi novi porezni popis za pokrajinu Italiju, kao što bijaše to 
učinio i za ostalu carevinu; •'*) a ne izključi tom prilikom ni crkovna 
dobra. Da je Leonu za obranu carstva obilna danka trebalo, možemo 
si lasno misliti; nu kakav je taj bio, da li pretežak, mi toga više 
ne znamo, jer nam je o stvari svjedok jedini Anastazij, a i to viješću 


Ep. 1. Greg. ad Leonem Isaur. imp. Nije moguće utvrditi toćnu go¬ 
dinu kavge zadjenute megju Gregorijcrn i Leonom. Ja bih ipak mislio, 
da je ono godina 724. ili 725.; a evo zašto. Od mnogih listova, 
koje jedan drugomu izmjenito pisaše papa i car, ne dogjoše do nas no 
cigla dva Gregorijeva, odnoseća se na ikoiioklastićnu raspru. U prvome 
od ovih Gregorij sjeća Leona na dojakošnje njegovo za deset godina 

neprijekorno ponašanje glede vjere (Ep. 1. Greg. ad Leon.: „ ... de- 

cem annos Dei benignitate recte ambulasti“); te spominje sve listove, 
što ih on primi od cara u 14. i 15., pa od 1. do 9. indikcije. 
Deveta ta indikcija, i deseta godina Leonova vladanja, vode 
nas ka godini 726. Po ovome, dakle, tvrdo stoji, da je do te godine 
megju papom i carem mir religiozni sačuvan. Ali historik papina žića, 
Anastazij bibliotekar ii ko drugi bio, znade i za raspru političku, 

koja preteče vjersku (Anast. Vita Greg. II.); nu na žalost ne označi 

godine, kad se' ona zametne. Nego po cijelom zglobu dogagjajž., a i 
po tome, što Anastazij pripovijeda jednu uz drugu raspru (id. ib.), 
treba, u koliko mi se čini, za političku svagju uzeti posljednju ili 
predposljednju godinu one desetoljetne religiozno spokojne periode, a 
to biva god. 725, ili 724. 

Anast. Vita Greg. II. 

Id. ib.: „ ... censum in provincia ponere. .. sicut in caeteris actum 
est locis.“ Cijenim, da ovdje u izreci censum ponere razumjeti 
je ono, što pisci klasičnoga jezika izrazivahu sa censum agere, 
censere, habere, t. j. sastaviti porezni popis, premda Talijan, 
pisac žića Gregorijeva, mogao je misliti, te i reći po talijanski porre 
un censo, što biva udariti porez, Nu bilo jedno ili drugo, u stvari 
nije velike razlike. 
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uzgrednom. *) Anastazij, dašto, govori „o sadiranju crkava“; ali kad 
se tuže na danke, ljudi su ti jezični, pa im se riječ bojadiše i nehote. 
Naosob pak crkovni ljudi u srednjemu vijeku, budući oni u opće 
oprošteni od svib nameta, jadahu ti gotovo svaki put, gdje bi slu¬ 
čajno i njima po koje porezno breme država naprtila. Da je carski 
rimski fisk češće prenapinjao poreznu snagu državljana, te ih kašto 
uprav opterećavao, o tome nije sumnje; nu nije dvojbeno niti ovo, 
da bizantska carevina bješe onda megju državama europskim najbolje 
upravljana, najurednija; pak joj žitelji laglje, nego po krajevima 
ostalim, mogahu i snositi državne terete. To svakako stoji, da bizan¬ 
tinski historici, koji pri svome pravovjerju nisu nipošto prijazni Leonu 
ikonoklasti, mtikom prelaze preko onoga Anastazijeva jada, premda 
oni nama spominju druge namete Leonove. 

Leonom namišljeni teret uzbuni svijet u pokrajini Italiji; a 
Gregorij ne samo da zakrili tamošnje nezadovoljnike, već i sam 
nećaše ljude, da ne dopuštaju popisivanja. ') Uvigjalo se papi, da 
povrijegjeni crkovni oprost danka svaki mu odpor opravdava; ali na 
nezakoniti onaj nijek planu car. Osorni Izaiirijanin odluči s vladi- 
čanske stolice dignuti, a i smaknuti buntovnika, pa bio on i prvi 


Anast. Vita Greg. II.: „Paulus vero exarchus imperatoris jussione 
eumdem pontificem conabatur interficere, eo quod censum in provincia 
ponere praepediebat, et cogitaret (exarchus) suis opibus ecclesias denu- 
dare, sicut in caeteris actum est locis.“ F. Gregorovius, autor Čuve¬ 
noga djela G e s c h i c h t e d e r S t ad t E. o m in M i 11 e 1 a 11 e r (Stutt- 
gart 1869., B. II. S. 224), ne drži do ove svjedodžbe, i misli da 
Anastazij mrsi bronologiju. Anastazijeva vijest bila bi samo jedno s 
vijesti Teofana, koji ne spominje nego potonji nijek poreza, to iza 
raspre ikonoklastične. I za visokouČenoga L. Muratori-a (Annali 
d’ Italia, Monaco 1762, T. IV. p. 250) istorti ikonoklastvo dade 
povoda papinoj oporbi protiv cara. Ali da je Anastazij zbilja pomutio 
susljedicu dogagjaja, za to ne navodi se nikakva dokaza. Za što pak 
mi se ne bi pouzdali u hronologično poregjanje pisca žiča Gregori- 
jeva, ja ne uvigjam. Po svoj prilici on je suvremenik, dok je Teofan 
svakako pozniji. Iz cijele vijesti Anastazijeva vidjeti je, da on pripo¬ 
vijeda nešto drugo od Teofana, koji (Chronogr. p. 621) na prosto 
kaže: „Comperto cujus proposito (de proscribendis imaginibus), Gre- 
gorius papa romanus Italiae ac Romae tribiita ad ipsum deferenda 
probibuit.“ Inače i kod Pavla Gjakona (L. VI., c. 49), Što je skoro 
suvremenik, borba megju papom i carem začimlje se još prije raspre 
o ikonama. 

^) Id. 1. c.: „... censum in provincia ponere praepediebat“ 
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sveštenik rimske crkve. Naloženo je bizantskim oblastima u Italiji, 
da slome Gregorija; nu badava. Papu Talijana, pače Rimljanina, diku 
svoju, obraniše Rimljani; papu, pregaoca i borca za pučko olakšanje, 
narod pobunjeni zaštiti i samom silom. Rimskoga carskog vojvodu. 
Marina, prisiliše izaći iz grada;-) a vojvodu mu nasljednika, Basi- 
lija, zatjeraše u manastir, gdje ga držali ća do smrti njegove.^) Tom 
prigodom buntaši i u krvi umrljali ruke: pogubiše Basilijeve pomoćnike, 
hartulara, ili tajnika, Jordana, i podgjakona, Ivana Luriona.^) Tali¬ 
janski namjesnik što bijaše tu skoro došao iz, Carigrada, eksarh 
Pavao, krenu tad vojsku iz Ravenne, da uguši rimsku onu bunu; 
nu Langobardi iz vojvodine spoletske i iz Tuscie zaposjeli, na cesti 
salarskoj, salarski most vodeći k Rimu preko Tibere, pa, združeni s 
Rimljanima, ne dali Grcima ni stope naprijed.^) Ovako Pavlova 
ravenska vojska ne prijedje niti preko granice rimske vojvodine, 
koja ustade na cara.®) 

Žestoki razdor medju dvjema protivnicima, papom i carem, 
raspali se do žara kipeće strasti, kadno u god. 726. izigje careva 

’) Anast- Vita Greg, II. 

®) Id. ib. 

Id. ib.; „Basilius vero monacbus factus , in loco quodara retrusus 
vitam finivit.^^ 

4) Id. ib. 

®) Paul. Diac. L. VI, c. 49. 

Rimska ova vojvodina (ducatus), tako nazvana po carskome voj¬ 
vodi (dux), što je tamo, dašto pod rukom ravenskog eksarha patri¬ 
cija, držao vojničku i upravnu vlast, od prilike zahvaćaše zemljište, 
koje u najzadnje doba, do njemaćko-franceskdga rata, posjedova rimska 
stolical 

Moguće, da se onda u uzrujanome Rimu sastavi ovaj ljuti epigram 
na Grke (God. diplom. n.® 50): 

„Nobilibus fueras quondam constructa patronis ; 

Subdita nunc servis, heu male, Roma ruis! 

Deseruere tu i tanto te tempore reges; 

Cessit et ad Graecos nomen honosque tuum. 

In te nobilium rectorum nemo remansit; 

Ingeuuiqne tui rura Pelasga colunt. 

Vulgus ab extremis distractum partibus orbis, 

Servorum servi nunc tibi sunt domini. 

Constantinopolis florens nova Roma vocatur: 

Moenibus et muris, Roma vetusta cadis . . . 

Non si te Petri meritum Paulique foveret, 

Tempore jam longo, Roma, misella fores?'‘ 
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naredba o ikonama. Ruka Leonova ne bila doisto mekana; a ipak 
htjela izgladiti spoljašnju opreku izmegju hristjanstva i muslomanstva, 
redeći bogoštovje glede svetačkih slika. Po nesretnome sustavu, što 
zavlada, iza Konstantina Vehkoga, da carstvo, svagdje i u svemu, 
drži krilo pravovjernoj crkvi, a crkva pravovjerna carstvu, imali 
carevi, kano protektori, neko pravo inicijative u svim stvarima mje¬ 
šovite naravi državo-crkvene. Carsko svoje bdenje i lijepu nabožnost 
bio Leon zasvjedočio već god. 722., izdavši naredbu, da se imaju, 
po što po to, pokrstiti svi u carevini Židovi i montaniste. Židovi 
nekako se tajno čišćahu od primljene na silu mrske im krštene vode; 
a montaniste, u očajnosti, naricahu za svojim crnim sugjenim danom, 
igjahu u svoje bogomolje, i tu same sebe žive spaljivahu.^) Zbog 
grozne sile ovakove niko od suvremenika ne tuži Leona ; barem do 
nas ne dopre niti jedan one nesretnike sažaljujući glas. Slavodobitni 
nad Arapima car valjda imao, na sirskoj granici, i poveći broj mu- 
slomanskih podanika. Kako sretno pod krstom pokori Židove, a 
istrijebi opore montaniste, zašto ne bi isto onako mogao uspjeti i 
sa muslomanima? Daj da se odstrani što njima, a i mnogome hristja- 
ninu, bijaše najviše zazorno, biva praznovjerje ikona, poklonstvo 
shkama toli slično idolatriji; pak onda udri po inovjercima, a bij to 
žešći, to slavniji boj s Arapima, koji lje neće ništa predbacivati 
pročišćenome hristjanstvu. U isto doba prestaće i tihi mrmoš, kopnjeće 
ledena zla volja židovskih obraćenika, koji ne mogahu da prevladaju 
prirogjenu si mrzost na svaku sliku. 

Ovako mislio Izaurijanin, a škakljiv svakako bijaše taj posao 
ikona. Hristjani, pošto se hristjanstvo izvan Palestine megju Grke i 
Rimljane rasplodi, udarili, u spoljašnjemu bogoštovju, drugom sta¬ 
zom nego li Židovi. Dok ovi nikad ne naslikaše Mojsijna Boga, a 
od štovanja prema ostancima svetačkim žacahu se radi religiozne 
svoje čistoće, koja se u opće svakim dodirom sa smrti mrljala; od 
njih odvojeni hristjani, i kojekakvim simbolima, i vidljivim slikama, 
davahu odiiška vjerskome svomu osjećaju, kako to megju ostalim 
dokazuju i skorašnja iskopavanja u katakombama rimskim. Ta je 
Hristos bio Bog i čovjek; a smrt ne bila nipošto tamna, jer dan 
smrti mukotrpnome hristjaninu bješe svijetli dan boljega rogjenja 
na besmrtni život. Za to, valjda odmah s početka, štovao se znamen 

Theophan. Chronogr. p. 617. 

-) Id. ib.: 5 ,Montanistae vero šibi ipsis fiiiem veiticinati die coustituta domos 

errori suo deputatas ingressi, vivos sese combussere. 
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krsta, štovala se Isusova slika, osobito u evangjelskome obliku dobroga 
pastira; a brižljivo se sahranjivali ostanci hristjana patnika za vjeru. 
Ovo sve osta, rek’ bih za dugo vremena, ovako ljupko i priprostito. 
Trijezni bijahu u tome hristjani i rad bojazni grčko-rimske idolatrije. 
Nego ništa mučnijega koliko htjeti sustaviti struju, koja ljude, osobito 
iz niže ruke pučanstva, nosi na svakovrsna iskazivanja nabožne oda¬ 
nosti svoje. U Leonovo doba izobilje svijeća, oblaci tamjana, mnogo 
puta morahu, više nego li bugjahu ljudska ćutila; a mnoštvo slika, 
pa i slika nezgrapnih, tamnih, kano da bijaše na uštrb duhovitoj 
pomisli božanstva i pristojnome uobrazivanju svetaca. Bijahu pak 
jamačno na uštrb božijoj istini mnoge čudotvorne slike Kristove, 
što ih tobož ne načini čovjekova ruka, već sila nebesna nevidom pri¬ 
lijepi na platno, ili ih bar bojadisa apostol Luka. U mnenju nekih 
sve to udaralo poganštinom i praznovjerjem. Ovako shvaćao stvar 
Konstantin, biskup u Nakoliji, i Toma, biskup u Klaudiopolu; ova- 
kovi nazor napokon dojmi se i Leona, koga je uz to neki Beser, 
sirski hristjanin, pa musloman, pa opet hristjanin,*) uvjeravao, da će 
ukinućem ikona na svoju dobiti Arape. 

U to prirodni jedan pojav navlači cara na očitu borbu protiv 
ikona. Početkom god. 726. uzavre Egejsko more megju otocima 
Terom i Terasiom. Za nekolike dane ondje zadimi se iz pučine, te 
u dimu i u vatri provri jedno ostrvce na mjestu, gdje ga prije 
nije bilo. Gotovo po čitavoj egejskoj površini plovili za tim plavci 
kameni.'^) Vulkanska sila i danas svejednako djeluje kod Tere (Saii- 
torina); ali geologš. onda ne bješe, pak misliše svi, daje to zlamenje, 
teško zlamenje božije sržbe.^) A i živci u tadanjega naraštaja bijahu 
jako uzdrmam. Neprestano ratovanje s Arapima, a u ratu bijede, 
pa i velika kuga u Siriji,'*) to sve nagibalo duhove na vjeru u čudesa. 
Tvrdo \jerova Leon, da Egejsko more buči za to, što krivobožno 
klanjanje preote mah u hristjanskoj religiji;^) te svojim ediktom 
osudi i zabrani po carevini štovanje ikona. 

Na ovu carevu naredbu, izdanu one iste god. 726, svijet se 
silno uzruja, to u Carigradu, to u pokrajinama, a osobito u Italiji. 

*) Thenophan. Chronogi% p. 618. 

2) Id. p. 621-2. 

3) Id. ib. 

4) Id. ib. 

Id. ib.: „Hic. accensam in se divinam iram šibi favere arbit.i:atus . . . 

in sanctas et venerandas imagines bellum impudentissime movit.“ 
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Cara junaka podupirala vojska; pak cara ikonoklastu pratio veseli 
pljesak najvećega dijela carigradskoga senata, a, koliko možemo 
suditi, i većine ljudi naobraženih. Nego većini sveštenstva, većini 
naroda, i skoro svima monasima, ikonoderstvo bijaše i novotarija i 
grozota. S hladnom razboritosti njegovom ne spajala se umjetnička 
ćut, a naosob ne skladao se nikako duboki osjećaj žena. Oluja izvi 
se na cara; a oluja neodoljiva u Italiji, politički već razrovanoj. 
„Nijedna sbka, ni sveca, ni mučenika, niti angjela, nigdje se nije 
imala. držati, jer da je to sve prokleto!“ viče razjareni pisac Gre- 
gorijeva žića. Leon ne bio viknut, ni na bojnome, ni na političkome 
polju, ustupiti pred nikakvim neprijateljem; a ipak onda mislio, da 
mu treba utažiti duhove. Izda odmah drugi edikt. Time, puštao 
ikone da stoje pobožnicima na vidiku, a naložio samo, da one budu 
povišene, jer da tako narod neće se više o Boga griješiti, u njih 
dirajući rukama i cjelivajući ih. Ovo ponešto umiri istok, premda 
je caru na skoro bilo i tamo slomiti bunu egejskih otočana. Nego 
odmah na Leona oboruža se Gregorij papa, kao na dušmanina.®) 
Stajao u gTadu Rimu, u pritvoru crkve sv. Petra, mjedeni kip 

ovoga apostola: već od dva vijeka bogoljubnici cjelivali mu nogu; 

pa sad taj slatki cjeliv da je opako djelo! sad onaj sveti kip da 
nije amanet otaca svojih! Rimljani na careve edikte odgovoriše sru- 
šenjem ikona careve osobe. 

Planula tada i u pismima sva sržba papina i careva; sržba 
dvaju davnih protivnika, dviju toli upornih ćudi. „Ko ti prišapnu, i 
srce ti rasuka, kano krivi luk?“ piše god. 726. Gregorij Leonu. 
„Tebi, krupnome i nezgrapnome, valja mi pisati i krupnih i nezgra¬ 
pnih; nu i što takova uspišern, sadržavaće opet božiju krjepost i 
istinu. Kao brat u Hristu zaklinjem te, povrati se k istini, iz koje 

ti eto ispade; ne budi uznošljiv, ni tvrdoglav, te piši svuda i sva¬ 

kome, da podigneš one, što došle ih sablazni i oslijepi, premda, s 
velike tvoje ludosti, to sve tebi ko da je ništa. Care! i djeca ti 
se rugaju. Idi u školu, gdje su početnici, pa im reci: ja sam 
rušitelj i progonitelj ikona: trenom onim hitaće ti u glavu svoje 


Anast. Vita Greg. II: „ . . . ut nulla imago cujuslibet sancti, aut 
martjris, aut angeli, ubicumque haberetur, maledicta enim omnia 
asserebat. 

Icl. ib.: „ . . . jam contra imperatorem quasi contra bostem se ar- 

mavit . . 
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tablice0 S pogrdnim i prezirnim ovim tonom družila se i grožnja, 
izlagao se papinski politički novi program. „Ti kažeš: poslaćii ljude 
u Kim, da mi sruše kip svetoga Petra, i amo dovedu mi svezana 
Gregorija biskupa, kao što je i Konstans negda dao dovesti Martina. 
Ali znaj, i drži ovo čvrsto, da pape u Rimu stoje kano pretin što 
dijeli, kano pregrada megju istokom i zapadom, a to radi mira, 
kojeg su suci i posredovatelji. Budeš li mene napastovao, budeš 
li se meni grozio, ja ne trebam s tobom se boriti: puta mi jedva 
dvaest i četiri stadia, pa eto u stranu Kampanije rimskog prvosve- 
štenika, a ti dogji i goni vjetar. U ostalome, sreće meni od Boga! 
kad bih ja išao putem Martinovim, akoprem želim živjeti, a i nad¬ 
živjeti (tebe) za korist puka. Sav zapad na me gleda; a da i nisam 
kakva me ljudi misle, opet svi uzdaju se u mene i u onoga, kome 
ti prijetiš kip srušiti i uništiti; uzdaju se, naime^u blaženoga Petra, 
što ga sve na zapadu kraljevine drže kano Boga na zemlji. Boli me 
samo jedno, da varvari, da surovi ljudi ovi pripitomljuju se, dok ti 
od pitoma postaješ varvar i surovac. Zapad već prinosi plod vjere 
svetome poglavici apostoM.'^ Ako ti zbilja šalješ koga da ruši ikonu 
Petra, pazi, kažem ti odmah, ja nisam kriv za krv, koja će se pro¬ 
liti. Krv ona na tvoju glavu!“ -) — „Petar Bog na zemlji!“ od užasa, 
na tu papinu krutu izreku, sav bez sumnje protrnu car ikonoklasta. 
Ako je Gregoriju Leon prije prijetio tamnicom, sad mu prebaci i 

*) Ep. 1. Greg. ad Leon. Isaur. imp.: „. . . Quis anribus tuis insonuit, 
et cor pervertit velut arcum pravum? . . . Necesse habemus crassa tibi 
et indocta scribere, ut iudoctus es et crassns, sed revera tamen vir- 
tutem ac veritatern Dei in se cont^nent . . . Obtestamur te tamquam 
fratres in Christo, ingredere rursum ad veritatern, unde exivisti; excute 
spiritus elatos, et pertinaciam tolle, atque ad omnes scribe quoqno- 
versnm, eosque quibus offendiculo fuisti, erige, quousque excaecasti; 
tametsi prae nimia tua stupiditate. (u grčkome tekstu: Sia r/jv 7uo).X75v 
Gou ava'ff^vjotav) illud pro nibilo habes . . . vel a puerulis parvis illu- 
deris. Obito scholas eorurn qui elementis imbuuntur, et dic: Ego suin 
eversor et persecutor imaginum: et confestim tabellas suas in caput 
tuum projicient. “ 

Id. ib.: . ais: Romam mittam, et imaginem saiicti Petri confrin- 

gam; sed et Gregorium illinc pontificem vinctum adduci curabo, sicut 
Martinum Constautinus (Constans) adduci jussit. Scire autem debes 
ac pro certo liabere, pontifices qui pro tempore Romae exstiterint, 
conciliandae pacis causa sedere tanquam parietem intergerinura septuin- 
que meridianum orientis et occidentis, ac pacis arbitros et moderatores 
esse . . . Quod si nobis insolenter insultes et minas intentes, non est 
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riječ: „Ja car, ja sveštenik!“') „Zbilja", prihvati Gregorij, „tvoji 
predšasnici zborom i tvorom to dokazaše; predšasnici, što gradiše 
i njegovaše crkve, a, revnujući sa sveštenicima, tražiše istinu prave 
vjere, velilci to Konstantin, pa veliki Teodozij, veliki Valentinian i 
Konstantin, Jiistinianov otac. Ovo su sveštenici i carevi! Nego čuj 
mene ponizna, care! Kani se toga posla, pa slijedi crkvu svetu, 
kakovu ju nagje i primi. Dogme nisu do careva, neg do sveštenikž-, 
jer mi imademo Kristovu čut. Drugi je red crkvenih ustanova, a 
drugi osjećaj svjetovnih. Ti ne možeš onako raspravljati dogme, kako 
to riješavaš, vojačkim, nespretnim i krupnim svojim duhom, stvari 
uprave zemaljske. Glede mene, ja s božijom pomoću, kako ti to 
već pisah, ja se otiskujem u svijet zapadni." 

što reče Gregorij, to ne^poreče. Buna u Rimu mogla se došle 
smatrati samim prelaznim dogagjajem: i drugi rimski gradovi kašto 

nobis necesse tecum in certamen descendere: ad quatuor et viginti 
stadia secedet in regionem Carnpaniae Rotnanus pontifex: tum tu vade, 
ventos persequere . . . Atque utinam Dei munere nobis contingat, ut 
per Martini viam incedamus: tainetsi ob p ebis utilitatem vivere volu- 
nms et supervivere; quando quidem occidens universus ad humilitatem 
nostrain convertit oculos: ac licet tales non simus nos, illi tamen 
magnopere nobis confidunt, et in eum , cujus denuncias te imaginem 
eversururn atque deletumm, sancti scilicet Petri, quem omnia occidentis 
regna velut Deum terrestrem habent (grčki još prijesnije bez velut: 

£ 5 ( 0 ’jari) . . . Unum est quod nos male babet, quod agrestes 
et barbari mansueti fiant, et tu mansuetus contra agres,tis et fevus. 
Totus occidens sancto principi apostolorum fide fructus offert. Quod 
si quospiam ad evertendam imaginem miseris sancti Petri, vide , pro- 
testamur tibi, innocentes sumus a sanguine quem fusuri sunt ; verum 
in cervices tnas et in caput tuum ista recident.“ 

*) Ep. 2 Greg. ad Leon. Isaur. imp.: „ . . . scripsisti: Imperator sum 
et sacerdos.“ Rečeno je, da Leonova pisma više nemamo. 

Id. ib.: jjEnimvero qui ante te fuerunt imperatores hoc opere ac 
sermone demonstrarunt, qui condiderunt et curam gesserunt ecclesia- 
rum, una cum pontificibus cupiditate zeloque incensi, rectaeque fidei 
veritatem pervestigantes, Constantinus magnus, Theodosius magnus, 
Valentinianus magnus, et Constantinus Justiniani pater. . . Hi sunt sa- 
cerdotes et imperatores . . . Audi humilitatem nostram, imperator; cessa 
et sanctam ecclesiam sequere, prout invenisti atque accepisti: non 
sunt imperatorom dogmata, sed pontificum, quoniam Christi sensum 
nos baberaus. Alia est ecclesiasticarum constitutionum institutio, et 
alius sensus saecularium: in administrationibus saeculi militarem ac 
ineptum qiiem habes sensum et crassum, in spiritualibus dogmatum 
administrationibus babere non potes . . . ^os, prout ante scripsimus tibi, 
viam ingredimur Dei benignitate in extremas occidentis regiones.^‘ 
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se bunili, pa se ipak vraćali miru i posluhu. Nego sad od sve zbilje 
razriješi papa svežanj rimske uzajmnosti, i, kao što bijaše rekao, 
zaturi se u svijet zapadni. Mislio Gregorij, da je tamo njemu tvrdo 
zapleće. Uzdao se u Liutpranda, kralja Langobard^, koji bijaše na 
samu njegovu riječ zapovjedio, te spoletski Langobardi napustili luku 
Classis; pa rimskoj crkvi tu skoro bijaše potvrdio Aripertovu darov- 
štinu kocijskih Alpa. ’) Uzdao se pak osobito u ondašnjega franačkoga 
majordoma, u silnoga Karla Mai’tella. S njim se papa dopisivao u 
poslu Bonifacija, blagovijesnika hristjanstva megju plemenima nje¬ 
mačkim.-) Za to, odmah u prvoj godini Leonovih crkovnih novotarija 
(726), sabra Gregorij u Eimu sabor, i baci anatemu na cara i na 
sve pristaše njegove. Bila to papina sveštenička dužnost; ali ne bila 
dužnost nikakva, da on svukud piše, te, osim rimske vojvodine, uzbuni 
protiv Carigrada Pentapolu i Mletačku. Zaustavilo se onda šiljanje 
poreza u carsku prijestolnicu; ^) a otpadnuti gradovi, ne obziruć se 
na eksarha Pavla, stadoše samovoljno imenovati gradske vojničke 
predstojnike, iliti vojvode (duces). ^) Tada n. p. Mleci dogjoše do 
svoga neodvisnoga dužda.®) 

1) Paul. Diac. L. VI, c. 43. 

®) Ep. Greg. ad Carol. ducem. 

Anast. Vita Greg. II.: . scribens ubique cavere se Christianos, eo 

quod orta fuisset impietas tališ. Igitur permoti onmes Pentapolenses, 
atque Venetiarum exercitus, centra imperatoris jussionem restiterunt.. 
Theophan. Chronogr. p. 621: „Comperto cujus proposito Gregorius 
papa Romanus, scripta prius ad ipsum Leonem decretali epistola, qua 
de lide quidquam statuere, et antiqua ecclesiae sancita, ' a sanctis 
patribus firmata, innovare aut convellere non decere imperatorem com- 
monet, Italiae tandem ac Romae tributa ad ipsum deferenda prohibuit;“ 
Zonarae Annales L. XV, c. 4 (Venetiis 1729): „Hac de causa Gre¬ 
gorius, qui tum Romae veteris ecclesiam gubernabat, repudiata socie- 
tate pontificis novae Romae, nec non eorum qui illum sequerentur, illos 
una cum imperatore sjnodico anatbemate obstrinxit, et vectigalia quae 
ad id usque tempus imperio inde pendebantur inbibuit, icto cum Francis 
Toedere.“ A opet L. XV, c. 4: „Igitur papa Gregorius, deserta impera¬ 
toris obedientia, ob perversam ejus opinionem, ut dictum est, pacem 
cum Francis fecit... “ Ako su pisci Grci, a to su oni Leonu neprija¬ 
telji ; pa niti jednom riječju kude Gregorija, što od cara otpade. Zašto 
Gregorovius boče da zabaci ove svjedodžbe (Op. cit. S. 226), nije mi jasno. 

^) Anast. Vita Greg. II.: „ .. . Spernentes ordinationem ejus (Pauli) 

šibi omnes ubique in Italia duces elegerunt, atque sic de pontificis 
deque sua immunitate cuncti studebant.^^ 

®) Pomorci (maritimij u nepristupnim barešima venetskoga primoija, 
osobito u kraju od rijeke Piave do Piaviselle, jačaše, mnoštvom sa 

2 
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Eazdoru, pak ljutoj svagji megju papom i carem, megju latin¬ 
skim i grčkim Kimljanima, radovali se Langobardi. Kroz jedan vijek 
i po, što oni već sjegjahu u Italiji, ne mogli zapremiti nego dio 
nje, od prilike jednu polovinu. Ne samo da bijahu izključeni sa svih 
velikih talijanskih otoka; nu carstvo imajući, na suhoj zemlji ape¬ 
ninskoj, još uvijek u rukh najznamenitija primorja, stajahu ti Lango¬ 
bardi kano zaprti u ogromnoj tvrgjavi, kojoj su glavna općila pre- 
kraćena. Iz ovakoga položaja više puta pokušali se iskopati lango- 
bardski kraljevi; ali, vladajući narodom ne velikim, a sastavljenim 
iz smjese svakojakih varvara, te slabo uregjenim i neskladnim, ne 
skršiše nikad rimski odpor u poluotoku apeninskom. ') Nego sada, 
gdje se megju se trli papa rimski i car rimski, nu Langobar- 
dima puste zgode da prekrile čitavu Italiju! Sreća ih i u tome slu¬ 
žila, što onda imadijahu kraljem Liutpranda, možda najvrsnijega od 
svih vladara langobardskih. 

Bio on zasio na prijesto još godine 712, to tri godine prije 
nego Gregorij sjedne na rimsku stolicu. Kroz kušnje života progje 
Liutprand kano kroz živu vatru; te ono mu učvrsti značaj, a ne po¬ 
stavši gorim, bude, iza prekužene nesreće, boljim čovjekom. Otac 
njegov Ansprand, langobardski gosa, imao utvrgjene svoje dvore na 
ostrvcu krasnoga Komanskoga jezera;^) ali, padši u nemilost kralja 
Ariperta, napusti ih i uskoči u Bajoariju. Bijesni Aripert razruši 

suhe zemlje bježečih Latina, više za dugog vremena neprestanih napa- 
danja langobardskih, nego li za prelazne navale Attlline. Većinom 
ljudi pomorci, Mlečani bijahu poregjani u cejeve brodara (collegia 
n a vi cul a r i or um); te stajahu iz prva pod upravom tribuni, valjda 
glavara tih cejeva. Najznamenitija mletačka naselja u naše doba jesu: 
Heraklea, Caprulae (Caproli), Torcellus, Mathemaucus (Malamocco) 
i Equilium, ne računajući amo G-radus, odvojen od Mletaka lango- 
bardskim primorjem. Pri početku Liutprandova kraljevanja Mlečani 
izabraše u Heraklei Pauluccia Anafesta za prvog općenitog poglavara, 
ili dužda, to po svoj prilici uz privolu Bizanta, Njega god. 726 na¬ 
slijedi dužd Marcello, bez sumnje sasma neodvisan. 

Da su se već onda Langobardi počeli latiniti, te stupati prama La¬ 
tinima u bolji odnošaj nego li prama Bizantincima; pače da je za to 
Bizant Langobardima nudio prijateljstvo, još prije nastavšega razdora 
izmegju Leona i Gregorija: to tvrdi Gregorovius (Op. cit. B. II. S. 
232—8, no za to mučno bi bilo navesti ma i ciglog izvora. Naprotiv 
ističu izvori oštru pojednako trajuću opreku megju germanštinom 
Langobardi i rimštinom Latini. 

Paul. Diac. L. VI, c. 21: „... in Insulam Commacinam .. 
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bjeguncu dvore, i utamani mu obitelj. Ansprandova žena bi nagr- 
gjena odrezom nosa i ušiju; Ansprandov stariji sin, Sigibrand, osli¬ 
jepljen, u najvećem naponu mladih svojih godina U toj groznoj 
tragediji Liutprand, drugi sin, osta na životu. Zaštedi ga kralj krv¬ 
nik, jer bješe slabo, tijelom nevigjeno momče. Dijete Liutprand ode 
k ocu. Nakon devet dugih godina željno očekivane osvete, izmoli ovaj 
od bajoarskoga vojvode Teudeberta vojsku, te sigje s njom u Lan- 
gobardiju. Od zraka do mraka sječe se Ansprandova s Aripertovom 
vojskom; ali nikakvim uspjehom, osim zamjenitoga pokolja. Ipak 
prestraši se Aripert, i uzmače u Paviju; čim svoje ljude razgnjevi, 
pa za to odluči se na bijeg u Franačku. Kralj varvar, kohko god 
mogao, natrpao se zlatom; nu s njim utonu u vodu Ticinsku, koju, 
kradom bježeći, hotijaše preplivati.^) Izpražnjeni prijesto nastupi 
Ansprand; ali pobolje se, i umrije nakon sama tri mjeseca kralje- 
vanja, jedino u tome sretan, što Langobardi, još za njega živa, iza- 
braše kraljem druga mu u bijedi, a od srca sina, Liiitpranda.^) 

Mladoga vladara odlikovala velika mudrost. Ne pruži mu je 
knjiga, koju ni od lijeka nije poznavao, već mu je dade prirodno 
bistroumje i rano iskustvo. „Uz filosofe mogao se porediti", kaže 
zanj njegov zemljak Pavao gjakon, što se rodi za Liutpranda, pa 
punim pregrštima siplje hvalu na najboljega kralja svoga naroda. ®) 
Kano Langobard, bio Liutprand svakako čovjek veoma trijezan i 
umjeren: pokazivao se čist u spolnome odnošaju, dijelio bi rado 
milostinju, a, što je za Germana najteže bilo, rado bi i praštao. ’) 
Ipak kad pri početku njegova kraljevanja, rogjak mu Rotarit radi 
0 glavi i 0 prijestolu, te u samoj kraljevskoj polači potrže, pošto 
mu je odkrivena namjera, na kralja mač, ne samo je smaknut urotnik, 
već su mu na mjesto sasječena i četiri sina. Ali više nego li prijekom 

1) Paul. Diac. L. VI, c. 22. 

Id ib.: „ .. . quia despicabilem personam et adhuc adolescentulum 

esse perspexit... “ 

3) Id. L. VI, c. 35. 

*) Id. ib. 

•^) Id. L. VI, c. 22. 

Id. L. VI, c. 58 : „Fuit autem vir multae sapientiae, consilio sagax... 
litterarum quidem ignarus, sed philosopbis aequandus, nutritor gentis, 
legum augmentator. “ 

Id. ib.: „ ... deliquentibus clemens, castus, pudicus .. . eleemosjnis 
largus.. . “ 

8) Id. L, VI, c. 38. 
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silom, utvrdio Liutpraud prijesto i langobardskii kraljevinu političkim 
razborom, što je znao čekati zgodu. Navlas čuvao vazda mir s Francima 
i s Avarima, eda bi mu ruke bile prostije na pomanje susjede, na 
sjeverne Bajoare,-) pa i na istočne već pod kraljem Samonom od 
Avar^ oproštene Slovence. Tim više nam je onu oprezpost cijeniti, 
što iangobardski kralj bijaše dobar vojskovogja, a osobno srčen do 
viteštva.^) Jednom dva čovjeka iz njegove garde učinili protiv njega 
zavjeru. On to doznao, pak jednog dana s njima sam samcit ugazio 
u gustu šumu. Tu povadivši mača, naperi ga prema ubojicama, i 
previkne im: „Dijelite mejdan!“^) Pred kraljem junakom kleknula 
ona dvojica, a on im oprosti. 

Langobardi i Rimljani bijahu dušmani od zakletve. Nego iz prva 
Liutprand, kao što s Francima i s Avarima, tako i s Rimljanima 
hotio mirovati. Od početka njegova vladanja do razdora megju papom 
i carem, Iangobardski bojevi s rimskim carstvom nisu drugo no na¬ 
pori pojedinaca, same trknje vojvoda spoletskoga i beneventskoga, 
gotovo neodvisnih od Pavije, te vojujućih na svoju ruku. U one 
čarke kralj se ne uplete. Svoju osobitu pažnju volio on svrnuti na 
to, kako bi novim zakonima ponešto ublažio oštro pravo germansko, 
koje željeznim perom napisa kralj Rotari. U duši Liutprandovoj 
kano da pirkaše duh pobožnosti, a i veće pravde, nego li bješe 
obična langobardska; pa se duh taj i u zakonima ćuti. Nestane li 
gdje muškoga poroda, naslijediće jednako svu baštinu ženske glave, 
ćeri ili sestre, isto udate kao one u kući; a je li ko na samrtnome 
odru, oporukom može od svoga za dušu darovati.^) Ovom zadnjom 
ustanovom, što je inače najpoznija izmegju sličnih kod ostalih pokr¬ 
štenih varvara, i kod Langobarda otvori se crkvi polje zakonitom 
tečenju dobara nepokretnih. Nu udovica ne će se naprečac zakolu- 
driti kroz prvu godinu tuge svoje, i neodlučne volje;'') niti će ko 

') Paul. Diac. L. VI, c. 58: „ — maxima seraper cura Francorum, 
Avarumque pacem custodiens. “ 

Id. ib. 

Id. L. VI, c. 38 : „Fuit autem Rex Liutprandus vir multae audaciae .. 

Id. ib.: „ ... in profundissimam silvam cum eis solus egressus est, 

mox evaginatum gladium contra eos tenens, eisdem quia eum occidere 
cogitaverunt improperavit. Quod ut facere deberent hortatus est.“ 

Ed. Liutpr. §. 1, 2, 3, 4. Anno 713. 

Id. §. 6. Anno 713. 

7) Id. §. 100. Anno 728. 


Hosted by Google 



21 


zapopiti tiigjega roba. Niko ne smije ni oteti, ni vjenčati djevojku, 
mlagju od dvanaest godina; ko to učini, platiće globu od devetsto 
zlatnih solida.®) A da i u ostalome bude čistoće i reda pod lango- 
bardskim krovom, Liutprand prisvoji crkovne kanone, glede bračnih 
zapreka po srodstvu i krvnom i duhovnom;^) te prekršiteljima za¬ 
prijeti gubitkom imanja, i nezakonitošću onako porogjene djece; nu 
kralju pri tome trebalo izrično se izgovarati voljom pape rimskoga.^) 
Nego gdje Liutprand možda najsmionije postupa, to bi u kazni umor¬ 
stva. Kao što sva germanska plemena onoga vremena, tako i Lan- 
gobardi otkupljivahu glavu čovječiju, plaćajući globu (widrigild) 
porodici ubijenoga. Ta krvnina kod Langobarda ne bijaše stalna, već 
se u svakome slučaju od sudaca odmjerivala; ali ona opet ne izno- 
šaše toliko, da je bogat čovjek ne bi dosta lasno mogao namiriti. 
Zakon sad utvrdi, da svaka hotimice učinjena krv najprije se plaća 
porodici; nu uz to krvnik gubi i sve ostalo imanje, od kojega pola 

*) Ed. Liutpr. §. 53. Anno 723. 

Id. §. 12. Anno 717. Kazni se za to i mnndoald (skrbnik),- ali 
mod muškaraca nad ženama u langobardskoj obitelji ostaje, ipak, tako 
neodgovorna, da otac, a i brat mnndoald, mogu isto udavati cer 
ili sestru i ispod dvanaeste godine. 

Inače još Kotari bijaše zabranio vjenčati maćehu, pastorku i snahu. 
Ed. Liutpr. §. 32—34. Anno 723: „Hoc autem ideo adfiximus quia, 
teste Deo, papa urbis Komae, qui in omnem mundum caput eccle- 
siarum Dei et sacerdotum est, per suas epistolas nos adhortavit, 
ut tale conjugium fieri nullatenus permitteremus.^‘ A kako malo u 
ovom pomogoše naredbe, svjedoči potonji rimski crkovni sabor od 
god. 744, gdje Zaharija papa kaže: „Sed dum cerno adhuc populum 
in eodem errore persistere. ..“ Težim poslom od preuredbe germanske 
obitelji nije se crkva lomila u varvarsko doba. Germanski čovjek u 
opće bijaše sklon se raženiti; a, dok po tankoj krvi ne pripoznavaše 
zapreka ženidbi, po krvi debeloj smatraše nedopuštenim jedino vjen¬ 
čanje izmegju brata i sestre. Hristjanski nazor o nerazrješivosti braka; 
rimski o neskladu braka izmegju rogjaka najbližih, ma bilo to i po 
mlijeku; pak crkovni o srodstvu duhovnome: svi ti nazori sporo, i 
velikom mukom, prodirahu u germanski svijet. Duhovno srodstvo, do¬ 
duše, bijaše onda kašto dosadljivo , a i nerazborno, u. p. da se ne 
smiju megju sobom vjenčati ni djeca krštenih kumova; ali je opet krupna 
bludnja histerična, koja od Guizot-ova vremena (H i s t o i r e d e 1 a 
civilisation en Europe) još gdjekuda kola, da Germani evrop¬ 
skoj civilizaciji darovaše njegu obiteljsku i obiteljsko čuvstvo. 

U longobardskome jeziku widrigild značijaše naplatni ili na- 
mirni novac, pošto pojam widrigilda u zakonima, latinski pisa¬ 
nim, izrazuje se riječju componere. 
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ide takogje porodici, a pola kralju: ne može li pak krvnik krvninu 
isplatiti, red mu je biti kmetom, jali robom rodu ubijenoga.Je li 
usmrćenje nehotno i na svoju obranu, plaća se stalna krvnina od 
150 sol. za prostoga Langobarda (e xer čitalis), od 300 za otmjenoga 
(qui prior est), od 200 za kraljeva driižinara (gasindjo) manje 
službe, a od 300 za družinara veće službe. U ovim zakonima, koji 
ljudsko krvoproliće ne uzimlju više na prelaku ruku, odsijeva rimska 
misao; pa ista misao, ako i ne proniknu, a to bar razgali gotovo 
sve Liutprandove zakonske ustanove. I za kragju valja ga odsle 
platiti tijelom svojim. Naregjeno je kotarskim upraviteljima, da u 
gradu svakom dadu iskopati po jedan haps podzemni, gdje je lupežu 
tamnovati do dvije, i do tri godine: vrati li se ovaj na zločinstvo, 
valja mu obričiti glavu i žigosati ga u licu i na čelu, pak i u roblje 
prodati, kad još jedan put u lupeštinu priupadne,^) Ako se po taj 
način suzi razbojnička langobardska sloboda, a to bi onda bolje 
slobodi gragjanskoj, a donekle i društvenoj. Radi trgovine i drugoga 
prometa prosto je na tri godine boraviti van zemlje, a da se za to 
ne gubi imanje.^) Prosto je gospodaru pustiti na slobodu roba svo¬ 
jega, i ne pitavši, kao došle, kralja: rob, od koga će postati slobodan 
Langobard, može se, novim načinom ispusta, voditi u crkvu pred 
oltar božij,^) Postupnik langobardski, u pogledu pravnih dokaza, 
imaše dvoje glavno: prisežnike (sacramentales) i dvoboj 
(pugna). Bojazno pokuša Liutprand u parbama izmegju vjerovnik^ 
i dužnik^, a i u drugim parbama, uvesti i svjedoke.®) Da se po 
zemlji urednije sudi, budu takogje uvedeni obilazeći kraljevi odaslanici 
(missi);*^) pa kralj zakonoša utvrdi valjda i redovito pravo priziva 
od vojvodina i gastaldova (judices) suda do suda kraljeva.®) 

Za prvih četrnaest svojih godina ovako Liutprand brinuo se 
urediti langobardsku kraljevinu; te ono vrijeme proveo u miru s 
rimskim carstvom. Ali kad papa uskrati porez, kad odmah za tim 
skoči na cara ikonoklastu, rat na Grke i Leona bi prva briga Liut- 


Ed. Liutpr. §. 16. Anno 720. 

2) Id. §. 62. Anno 724. 

3) Id. §. 80. Anno 726. 

^) Id. §. 28. Anno 722. 

5) Id. §. 55. Anno 724. 

®) Id. §. 8. Anno 717. — §. 25. 
’) Id. §. 8. Anno 717. 

8) Id. §. 25—7. Anno 722. 


Anno 722, — §. 63. Anno 724 
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prandu. Kralju Langobardž., i njegovu narodu, pucala, kroz rimsld 
oni mutež, zora prije nevigjenog dana! Narodna skupština, koja se 
na 1. marta god. 726. sabra u Paviji, prihvati najstrožiji zakon o 
kupljenju vojske. Upravitelji zemlje neće od vojničke službe oprostiti 
nego stanoviti, a to najmanji broj ljudi: sudac (vojvoda i gastaldjo) 
samo šestoricu posjednika, a desetoricu neposjednika Langobarda; 
sculdahis u kotaru svojem trojicu od onih, a od ovih petoricu; a 
saltar u selu po jednoga iz tih obiju ruka slobodnih ljudi. Da se u 
oprostu ne ide preko ovih brojeva, paziće sudac, sculdahis i saltar 
pod tešku svoju odgovornost, naime pod globu cijela vlastitoga widri~ 
gilda. Ljudi, koji su oprošteni, namiriće to, posjednici davši konja, 
a neposjednici radeći kod kuće, na upraviteljevi! zapovijed, nekoliko 
dana u svakoj nedjelji, sve dok bude trajao rat. 

Vojeni taj zakon poda krila Liutprandu, te on odmah započe boj. 
Dok jedan odio Langobarda zauzimaše tvrdu Narniu (Narni) na stra- 
tegičnome znamenitom položaju, gdje Tibera prima Neru te probija 
put salarski k Kimu; -) glavom kralj, sabravši iz svoje Austrije i 
Neustrije, biva iz gornje Italije, sve Langobarde, Sarmate i ostale 
polangobargjene varvare, krene na Ravennu. Bila to silna vojska, 
vreva vavarska, kakove Italija ne vidje odavna. Ravenska luka, 
Classis, oteta je, i razorena; a, izdajom nekoga gragjanina, što 
neprijatelju otvori gradska jedna vrata, pade i pretvrda Ravenna.'O 
Nadovoljili Langobardi srce svoje veselom pljačkom u stojnome gradu 
italskih eksarha; pa na zemljištu osvojenom polomili, po običaju. 


Ed. Liutpr. §. 83. Ovaj je zakon preznamenit, jer dopušta bar pro¬ 
zreli u vojenu i upravnu uredbu Langobarda. 

Čini mi se da kretanje na Narniu i na Ravennu potječe iz jedne 
istovremene osnove, koja je ciljala na dva glavna rimska sjedišta, 
na Ravenn\x i Rim. Rek’ bih inače, da i Pavao Gjakon svjedoči tu su¬ 
vremenost dvaju napadaja. Sravni u njegovoj historiji c. 48 sa c. 49, 
L. VI. 

Ep. 1. Greg. ad Leon. Isaur. imp.: „... delectu habito, Langobardi 
et Sarmatae, caeterique qui ad septentrionem habitant, miseram De- 
capolim incursionibus infestarunt, ipsamquc metropolim Ravennam 
occuparunt. .. “ ; Anast. Vita Greg. II.: „... generali motione facta, 
Ravennam progressus est.“ 

Agnelli Vita Johami. c. 1.; Paul. Diac. L. VI, c. 49.; x\jiast. Vita 
Greg. II.; Ep. 1. Greg. ad Leon. Isaur, imp. 
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rimsku upravu.^) Varvari, osvojivši Ravennu i Namiu, već upirahu 
željno oko i na sami Eim. 

Čeznuo Liutprand sve Latine imati pod vladom, i u svoj Ita¬ 
liji izmijeniti cara rimskoga. Da bi Leon u još veću omrazu latinsku 
pao, a njemu da bude i dika i hvala, langobardski kralj, na skupštini 
1. marta god. 727, prije svega htjede „zaštititi hristjanski i kato¬ 
lički zakon,“ zabranivši svakome da ruši ikone.') A svak će se oka¬ 
niti i germanskoga sujevjerja, to pod pedipsu polovice osobnoga 
widrigilda: u istu pedipsu pada i koji imajući vlast, ne bi ono za¬ 
priječio ; čine li pak ono robovi, a da im gospodari ne znaju, nje 
je prodati u inozemstvo; naosob bajače i bajačice valja tražiti, i iz¬ 
naći za tri mjeseca.^) Ako je Liutprand ovako pred crkvom ličio 
svoj narod, a to je u isto doba gledao kako bi Ravenjanima, i dru¬ 
gim već pripojenim Latinima, olakotio langobardsko gospostvo. Dotle 
nemal sve Latine Langobardi u svako vrijeme, kako za Alboina, za 
Klefa i za anarhije triestišest vojvoda, tako i za Autaria, za Agi- 
lulfa, za Rotaria, bijahu uvalili u teško zlo, u kmestvo (aldii) ili 
u ropstvo (servi).^) Latinske općine (curiae) biše polomljene, pa 

*) Ep. 1. Greg. ad Leon. Isaur. imp.: „ ... ejectis magistratibus tuis, 

proprios constituere magistratus; et vicinas nobis sedes regias, ipsam- 
que Romam sic tractare statuerunt, cum tu nos defendere minime 
possis, “ 

Ed. Liutpr. prol. Anno 727 : „Primum omnium statuere praevidemus, 
pro cbristianae et catholicae legis defensione, quatenus nullus a Christi 
fide aberrare praesumat, sed firmiter in ea permaneat, ut Deum pos- 
semus habere defensorem atque propitium.“ 

Id. §. 84—5. Anno 727. 

K ovomu odlomku talijanske historije ne spada preznamenito pitanje 
0 naSinu, kako postupaše Langobardi pri prvim diobama zemljišta od 
njih zaposjednuta u Italiji; pak ni ne može biti ovdje govor o gla¬ 
sovita dva mjesta u langobardskoj povijesti Pavla Gjakona, koja se' 
na te diobe odnose: L. II., c. 32 : „His diebus (u vrijeme triesti- 
šest langobardskih vojvoda) multi nobilium Romanorum ob cupidita- 
tem interfecti sunt, reliqui vero per hospites (varijanta: hostes, a 
druga varijanta: partes) divisi, ut tertiam par tem suarum frugum 
Langobardis persolverent, tributarii efficiuntur „— L. III., c. 16 
Populi tamen aggravati (pri početku Autarieve vlade) per Lango- 
bardos hospites (slaba varijanta: pro Langobardis hospicia) partiuntur 
slaba varijanta: patiuntur.)“ U opće mi je ipak reći, da u Njemač¬ 
koj, a gdjegdje i u Italiji, mnogi novovjeki pisci sve sile napeše, ne 
bi li od naravnoga im smisla svrnuli Pavlove riječi, te kojekako do¬ 
kazali, da Langobardi preuzeše s nadvladanim Rimljanima redovito 
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i u gradovima latinskim donekle se ugnijezdiše osvajači. Na samih 
šezdeset godina prije Liutpranda, Rotari od germanskoga gnjeva i 
mržnje kipljaše toliko, da za oskvriijenu ropkinju langobardskoga 
roda odredi widrigild od 20 zlatnih sol. na korist gospodara joj, dok 
bi, u takome slučaju, od ciglih 12 za Latihku ropkinju.') Liutprand, 
ako u Eksarhatu i polomi rimsku upravu, divlje one razlike više 
ne učini izmegju ropskih Langobartkinja i Rimkinja; pače za oskvr- 
njenu im Čast njima jednako povisi widrigild do 40 sol. '■') Niti 
svi Latini budu onda kmeti, ili robovi. Po svoj prilici velikim 
dijelom oni postaše politični Langobardi, zadržavši svoje baštine i 
stupivši u langobardsko pravo. A da te polangobargjene Latine 
svojoj državi priljubi, kralj osvajač ustanovi nešto, za koje niti sa¬ 
njaše predšasnici njegovi. Zakonom o bilježnicima (de scribis) do¬ 
pusti ovima, da načine isprave ne samo po langobardskome, nego, 
kad bi to stranke htjele, i po rimskome pravu, osim u stvarima glede 
nasljedstva, gdje ima i odsle za sve podanike vladati langobardski 
zakon. Ovako u pogodbenim svima predmetima i’astvorena su u Lan- 
gobardiji vrata neposrednome djelovanju Justiniaiiova zakonika; pošto 
bude svakome, dakle i čistome Langobardu, dozvoljeno „sići sa svoga 

dijeljenje zemlje, koje samu trećinu bili bi sebi pridržali, kako to i 
prije njih ućiniše varvarska plemena Odoakrova i Teodorikovi Groti. 
Svajcarski inače oštroumni Nijemac, A.Flegler (Das Konigreich der 
Langobarden in Italien, Leipzig 1851), znade čak i to (S. 11 —12 
i S. 40—42), da se dioba obavi u rimskoj pravnoj formi, pa da Lan¬ 
gobardi ne bijahu drugo no hospites militares, označeni u Cod. 
Theod. 1. XIII., tit. 3., 1. 10. Ali da bi Pavlove rieČi i bile, uz 
kratkoću im i tolike varijante, sasma neizvijesne, kao što se meni čini 
da nisu, cio tek langobardske historije, a osobito langobardske do nas 
sačuvane isprave pokazuju, da u strani Italije, potisnutoj Longobar- 
dima, ko od senatorske vlastele i od gradskih velcporeznika (d ecu¬ 
ri on es, curiales) ne bi posječen ili istjeran, upade u aldionat 
(kmestvo), te bi dužan langobardskim gospodarima donositi trećinu 
poljskoga ploda. Male rimske posjednike (p o s s e s s o r e s), naravno, 
snagje ista bijeda, kad ih nesnagje ropstvo. Za našaste rimske kme¬ 
tove (col 0 11 i) i robove (servi) ne treba ni pitati: ostadoše kme¬ 
tovi i robovi. Da je, gdje ovaj, a gdje onaj Rimljanin postao istopra- 
van osvajačima, to se dašto ne niječe; ali bijahu to iznimke, pa i 
Rimljanin taj smatrao se odsele Langobardom, 

Ed. Rothar. §. 194: „Si quis cum ancilla gentile fornicatus fuerit, 
componat (domino ejus) sol. XX.“ §. 195: „Si cum romana ancilla 
fornicatus fnerit, componat sol. XII. 

Ed. Liutpr. §. 95. Anno 727. 


Hosted by Google 



26 


prava, kad to hoće.“ Nu bi se kruto varao ko bi i za čas pomislio, 
da Liutprand onda u opće izjednači Latine s Langobardima.^) Svi 
kmeti i robovi pregjašnjih langobardskih osvojenja, a to će reći, ko¬ 
liko mi možemo nagagjati, ogromna većina Latinije, ostaše, kao i 
prije, isto odbaštinjeni kmeti i robovi.^) A i od Liiitprandovih poda¬ 
nika, na rimskoj od skora osvojenoj zemlji, tek ljudi vigjeniji od 
krvi latinske, tek dio rimskih plemića, stupi u političko pravo lan- 
gobardsko, pometnuvši s rimskim podaništvom i rimsku nošnju. Po- 
langobargjeni ti Latini puštali bi kosu i bradu po germansku, pa, 
mjesto oplovitoga južnoga odijela, obukli bi sjeverne tijesne hlače i 
kratke gunje.^) Dozvola porabe rimskoga gragjanskog prava, strogo 

') Ed. Liutpr. §. 91. Anno 727.; „De scribis hoc prospeximus, ut qui 
chartulas scribunt, sive ad legem Langobardorum, quae apertissima et 
pene omnibus nota est, sive ad legem E-omanorum, non aliter faciant, 
nisi quomodo in ipsis legibus continetur . . . Et quiscumque de lege 
sua subdescendere voluerit, et pactiones aut convenientias inter se 
fecerint, et ambae partes consenserint, istud non reputetur contra le¬ 
gem . . . Nam quod ad hereditandum pertinet, per legem scribant . . .“ 
Ovako od prilike sebi predstavlja stvar S. Abel u inače pomnjivoj i 
pro mišljenoj svojoj radnji: Der Untergang des Langobarden- 
reiclies in Italien, Gdttingen 1859 (S. 11.) Nego to ne daje 
se valjano nikako dokazati iz Liutprandovih zakona; a to bi s druge 
strani pomutilo cijelu historiju Italije za posljednjih pedeset godina 
opstanka kraljevine langobardske. Ako su Latini pravno izjednačeni 
s Langobardima, otkud im svegjer živa i preljuta mržnja na ove? 
Čemu trepet latinski svaki put, gdje prijeti novo koje pomaknuče 
mejaša langobardskoga ? 

Za stanje Latina pod rukom Langobarda, kako ono, prosto je redi, 
nepobitno proizlazi iz zakona i isprava langobardskih, v. djelo C. 
Troye: Della condizione de’ Komani vinti da’ Longobardi, 
Napoli 1841. Premda Troja ne trpi care u Bizantu, dok preko mjere 
mu omiliše pape u Eimu; niko valjda, kao što on, iscrpljujucom eru¬ 
dicijom, a oštrim i bistrim razumom, ne proniknu pravne odnošaje 
izmegju Langobarda osvojitelja i Latina osvojenika. Vrijedno je ipak 
napomenuti, da glavne crte u žalosnoj slici longobardske nesmiljenosti 
i latinskoga jada krjepkom rukom narisa i njemački historik H. Leo 
G-eschichte vpn Italien. 1. B. Hamburg 1829, S. 79 — 85; 
tako da je redi, da iza Lea njemačka kašto premudra i prepredena 
kritika ide, u ovom poslu, većim dijelom stranputice. 

Anast. Vita Greg. III. (u dodacima ambrozijanskoga kodeksa ap. 
Muratori Rer. Ital. Script. T. III.): „Depraedataque Campania, mul- 
tos nobiles de Eomanis (Liutprandusl more Longobardorum totondit 
atque vestivit.“ 
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uzevši, ne dogje u prilog nego ovakovim Latinima, to jest onima 
po Eksarhatu. U namjeri langobardskoga kralja imalo ovo i Latinima 
drugim, koji još bijahu pod rimskom carskom vlasti, očitim djelom 
pokazati, da Langobardi više nisu zakleti satritelji rimštine, pa u 
Langobardiji da odsad postoji, kako crkvena, tako i rimska pravna 
sloboda. Ali slab taj dokaz Liutprandu! Gragjansko rimsko pravo, 
djelomice tad pripušteno, ni malo ne smetaše izkljucivu porabu kar- 
noga prava langobardskoga, gdje su se zločinstva svejednako, kao 
za vijeka Eotarieva, cijenila i kaznila globom; a gdje juridički do¬ 
kazi bijahu prisege i krvavi mač mejdandžija, ili tako zvanih c a m- 
piona (kamfjo). Liutprand bijaše doduše odredio, da ko na 
parbeni dvoboj pozivlje, ima se prije zakleti kako on to ne čini iz 
pizme; *) ali ono za cijelo ne uvjeri Latine o vrsnoći pravde lango- 
bardske. Taj sami namirni novac, ili widrigild, na izmjenu ruse glave 
svoje; ta mnogo puta nesvijesna, jer od neočevidaca, ili sebična i 
nevaljala zakletva; taj dvoboj, gdje mač siječe što bi moralo ispiti¬ 
vanje i tanki razum presuditi: sva ta germanština bješe mrska do 
zla Boga čovjeku Rimljaninu. Langobardski revni zakonoša uredbama 
svojim ne okrenu k sebi, i k Langobardiji, valjda niti jedne rimske 
duše; a slabo preobrazi i same svoje suplemenike. Istom prošla de¬ 
veta godina, kako on ubojici bješe zaprijetio gubitkom svega imanja, 
a već bude prisiljen od česti promijeniti taj za Langobarde preteški 
zakon, ustanovivši da, ako se dijeli meidan s umorstva, ko ostaje 
nadvladan, t. j. ko je kriv, ne plaća nego svoj osobni widrigild.”) 
Tom prilikom razborito, a i žalosno, opaža kralj: „Ja dvoumim sud 
božij (u parbenom dvoboju), te čuo sam kako na mejdanu mnogi ne¬ 
pravedno izgubiše pravdu; ali zakon isti ne mogu na drugu ruku 
preokrenuti, jer je, eto, takav adet naroda našega langobardskoga."^) 
Langobardi u bitnosti još ostajahu puki Germani, iilatni na latinsko 
tvarno blago, a opori latinskome duhovnome dobru; Germani, mrzeći 
na Latine, a i zamjenito Latinima omrzli. 

Zgrozi se i Gregorij od svojih saveznika, od Langobarda pra¬ 
vovjernih. Da su se samo malko strugali ti klanjatelji slika, ti pobožni 


^) Ed. Lmtpr. §. 71. Anno 726. 

2) Id. §. 118. Anno 731. 

Id. ib.: „ . . . incerti sumus de judicio Dei, et multos audivinms per 
pugnam sine justitia causam suam perdere, sed propter consnetudinem 
gentis nostrae Langobardorum legem ipsam mntare non possumus.“ 
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ikonoduli, eto pogani iz plavookih i žutobrkih Langobarda! Koješta 
kod njih još gatali germanski bajači; a pučka množina obožavala i 
vrela i sveta drveta. Istina, Liutprand nastojaše zakonima rediti 
svoj narod; ali kad bi ono, osobito u vrijeme rata, ozbučalo staro 
langobardsko tijesto, utvarala se rimskim stanovnicima Italije davna 
slika groznoga Alboina i Alboinovih drugara. Gregorij bijaše prijetio : 
„Ja idem u zapad 1“ nu sada, uz te pohvaljene i zaželjene zapadnjake, 
bilo njemu teško pri duši. Pozvani prijatelj. Franak Karlo, ne dolazio ; 
a dolazili, onda nepozvani, Langobardi. Gregorijevi predšasnici na- 
brekivali na „opake“ Langobarde; on ih sad nazva „nepomemke!“ 
Ojagjeli papa ne mogao se nikako utješiti radi pada Kavenne. Iko¬ 
noduli, u svojoj jarosti, hotijahu izabrati novoga cara, i povesti ga 
onamo u Carigrad.^) Gregorij ne samo da ih stješa, već i najživlje 
preporuči Ursu, duždu Mlečana, da bude u svačemu na ruku eks- 
arhu, koji bijaše iz Kavenne umakao u Mletke.^) U ovo doba papina 
drhta sa Langobardi ide jamačno ono, što kaže Anastazij, da je 
Gregorij Rimljanima preporučivao, da bi se čvrsto držali carstva.®) 
A zbilja združeni Grci i Mlečani, prijekim sretnim napadajem, opet 
oteše Ravennu iz ruka langobardskih; pače uloviše u gradu i samog 
kraljeva nećaka Hildebranda, a pogubiše vojvodu vincentinskoga 
Peredea.’) 

Ed. Lintpr. §. 84. Anno 727: „Si quis timorem Dei immemor ad 
ariolos aut auriolas pro aruspicis aut qualibuscumque responsis ab 
ipsis accipiendis ambulaverit ... siinili modo et qui arborem quam ru¬ 
stici sacramentum suuin vocant, atque ad fontanam adoraverit, aut 
sacrilegium vel incantationes fecerit...“ 

Anast. Vita Steph. II. 

Ep. Greg. ad Ursum ducem Venetiarum: „quia, peccato facieiite, Ra- 
vennatum civitas, quae caput extat omnium, a nec dicenda gente Lon- 
gobardorum capta est.. .“ 

Anast. Vita Greg. II, : „ . .. omnis Italia consilium iniit, ut šibi eli- 
gerent imperatorem, et Constantinopolim ducerent. Sed compescuit tale 
consilium pontifex, sperans conversionem principis.“ 

Ep. Greg. ad Ursum : . debeat nobilitas tua ei adhaerere, et cum 

eo nostra viče pariter decertare, ut ad pristinum statum Sanctae Rei- 
publicae, in imperiali servitio dominorum filiorumque nostrorum Leonis 
et Constantini magnorum imperatorum, ipsa revocetur Ravennatium 
civitas, ut zelo et amore sanctae fidei nostrae in statu reipublicae et 
imperiali servitio firmi persistere, Domino cooperante valeamus.“ 

®) Anast. Vita Greg. II.: „Sed ne detisterent ab amore, vel fide Romani 
imperii, admonebat. .. “ 

Paul. Diac. L. VI, c. 54. 
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Ali Liutprand u drugoj, a valjda i trećoj vojni, osvoji Bononiu 
uz okolna mjesta, pa čitavu Pentapolu ') i grad Auximum (Osimo). 
Zaplašeni latinski žitelji igjahu na gomile ka kralju Langobarda, i 
poklanjahu mu darke svoje: poklona donosili i sami ljudi od crkve.*) 
Jad i metež povećavao bi se time, što bi otkad dokad rimski soldati . 
kaznili te kano odpadnike smatrane Latine. I na zapadnoj strani, u 
ono isto doba, dokopa se Liutprand tvrdoga grada Sutrium (Sutri),^) 
to već na granici rimske vojvodine. Od Rima ne bio Sutri odaljen 
nego kojih 5 g. m. Jedan dva li dana vojničkoga hoda, pa eto 
Langobard^ i papi na vrat! U toj opasnosti Gregorij je postio, i 
držao svakdanje litanije; pa hrabrio Rimljane, dijelio, što više mogao, 
prostome narodu, i svakoga tješio blagom besjedom.^) Talijansku 
bijedu Gregorij predbacivao Leonu; nu bilo zar i u Rimu ljudi, 
koji mišljahu da je svemu tome isto toliko i papa kriv. U to Gre¬ 
gorij, neprestanim porukama i pismima, molio i kumio Liutpranda; 
ali jedva velikim poklonima skloni ga, da od megje odmakne, i da 
„apostolima preblaženim Petru i Pavlu*" vrati opuhani grad Sutri®) 
Ne prestala za to borba megju ikonodulima i ikonoklastima, 
megju papovcima i carevcima. Gotovo svuda po Italii bilo obilne 
krvi proli\ene. Kad se Rim od skora nagje u zabuni pred prijete¬ 
ćim Liutprandom, opet se bio tamo namjestio grčki vojvoda Petar. 
Njega, po svoj prilici ikonoklastu, i papi protivnika, Rimljani pro¬ 
tjeraše, ili ga oslijepiše. *0 Već i čudnovata darovština grada Sutria 

Pentapola dobi ime od pet gradova na moru: Aviminum (Rimini), 
Conca (Cattolica?), Pisaurum (Pesaro), Fanura, Senogallia (Sinigaglia) ; 
ali njoj pripadaše i apeninske podgorje uz takogje pet gradova: 
Urbinum , Forum Sempronii (Fossombrone), Pileurn , Callium (Cagli), 
Esium (Jesi). To, dakle, bijaše Dekapola; pa točnije prva Pentapola 
imenovala se m ar i tima , a druga mediterranea. 

^) Paul. Diac. L. VI, c. 54 : „ . .. rege in Pentapoli demorante, magna 
multitudo horum, qui regi munuscula, vel xenia, vel singiilarum eccle- 
siarum dona deferebant, a Romanis irruentibus caesa, vel capta est.^‘ 

^) Id. L. VI, c. 49. 

^) Anast. Vita O^reg. II.: „ . . . blando omnes sermone... rogabat. “ 

^) Ep. 1. Greg. ad Leon. Isaur. imp. 

®) Anast. Vita Greg. II.: „Facta donatione beatissimis apostolis Petro 
et Paulo, restituit atque donavit.“ 

’^) Id. ib. „ . . • Petrum ducem, dicentem centra pontificem imperatori 
scripsisse , turbaverunt.. . “ Varijanta jedna kaže „orbaverunt“; koje 
je valjda tumačiti sa talijanskim orbare, accecare. Petar je po¬ 
sljednji carski vojvoda u gradu Rimu. 
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apostolima pokaza, da papa i Rimljani hoćahu protustaviti carskome 
neko, dotle nečuveno, novo pravo; da oni si žugjahu neodvislost. Nu 
donja primorska Italija, gdje se još uvijek zadosta govorilo grčki, 
a bijaše-Carigradu i na bližem dohvatu, ne podignu oružje protiv 
Izaurjanina; dapače podupre ga.^) Iz te južne Italije na papu mače 
vojsku napuljski vojvoda Eksilarato; nu ga Rimljani do nogu po- 
tukoše, zarobiše, pa i smaknuše sa sinom njegovim -) Učinila se krv 
i u Raveniii. Štovatelji i Imlitelji ikona pobili se po gradskim uli¬ 
cama, a nadjačali prvi; te u onoj galami poginuo i sam eksarh 

Pavao.’O 

Talijani ubijali ovako gotovo sve visoke carske činovnike; za 
to mač Leonove osvete sijevao nad glavom Gregorija. Dojurio u 
Italiju iz Carigrada drugi eksarh, eunuh Eutihij, čovjek lukav i 
veoma vješt. Ovaj lisac dobro poznavaše odiiošaje i ljude po Italiji, 






Johan. Diac. Clironicon, 40 (ap. Murafori Script. T. I. P. II. 

Mediolaui 1725): „Qaia tune Parthehopensis populus potestati Grae- 
eorum favebat.“ 0 razpoloženju duhova u Napulju za cara Konstantina, 
Leonova sina, piše ovako Ivan gjakon, hroničar napuljske crkve iz 
druge polovice IX. vijeka; pa, naravno, to isto vrijedi i za vrijeme 
cara Leona. 

Anast. Vita Greg. II. 

Id. ib. Sve ovdje izložene zgode, to od Liutprandove vojne na Ka- 
vennu do Pavlova umorstva, rek’ bih da je sklopiti u tri same 
godine 726., 727. i 728.; te bi ovako u godinu 726. išla Liut- 
prandova otma Ravenne, u godini 727. vojna na Emiliju i Bono- 
niu, i povratak Ravenne Grcima u ruke, a u god. 728. vojna na 
Pentapolu i Sutri, Eksilaratov napadaj na papu, i gungula u Ravenni. 
Nego nipošto ne jamčim, da se ja ne varam, i u bilježenju vremena, 
a možda i u samome poregjaju zgoda. U opće ni Anastazij, ni Pavao 
Gjakon, ni Ravenski Agnello, ne vrstaju dogagjaje u pojedine godine; 
te nama ne preostaje drugo do hronologično nagagjanje. Da ovo pak 
ne bude samovoljno, najbolje je dogagjaje regjati, kako ih, ako i 
bez bližega naznačivanja, regjaju izvori. Ja sam se za to, mogu reći, 
strogo držao Anastazija, a i Pavla Gjakona. Razvlačiti one zgode 
preko tri godine, nije nikakva potreba; nastaje pače smutnja, kad se 
ono čini. Godina 726. za Liutprandovu vojnu na Ravennu gotovo je 
utvrgjena, budi po prvome od god. 726. Gregorijevu listu na Leona, 
gdje se za ravenski pad govori kao za sasma skorašnju nesreću, 
budi po zakonu o pripravnosti vojske. Što ga taman one godine izda 


Liutprand. (V. opaske C. Troje kod God. diplom. T. III. p. 423—4, 
470—1). I za godinu langobarskoga boja protiv grada Sutria znamo 


po Anastaziju: on ga,.^sto^]^ u XI. indikciju (Anast. Vita Greg. II.), 
dakle u god. 728.^^^h;^,^i^^&k Ravenna dvaput pala u ruke Liut- 
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gdje je i' prije bio namjesnikom. Dojedrivši u Napulj, otolen odmah 
pokuša uzmutiti Rimljane na Gregorija; nu njegov ulak, ulovljen s 
potajnim listima, da nije pape, plati ga životom. Od Gregorija, 
krila i okrilja svoga, ne odvajala se nikako većina Rimljana. 
Eutihij, da bi ipak došao papi glave, odluči tražiti pomoći u ljutih 
dušmana imena i carstva rimskoga, u Langobarda. Navalio velikim 
ponudama, da predobije vojvode spoletskoga i beneventskoga; ali 
su mu ponude odbijene. „Langobardi i Rimljani^, veli pisac žića 
Gregorijeva, „prionuše jedni za druge, kano braća vezana lancem 
iste vjere. “ *) Tada eksarh obrati se samome kralju Langobarda. Liut- 
prand dao se na dugo moliti, gladiti i darivati, dok napokon, god. 
729, prista na ovu Eutihijevu ponudu: kralj će sebi pokoriti uporne 
hercege spoletskoga i beneventskoga, a car upornoga rimskoga papu.-) 
Ćarne slike pukle pred očima kralju Liutprandu! Spoleto i Benevento 
bijahu langobardska naselja, langobardska radost, ali i langobardsko 
jadovanje. Skoro svakome kralju stolujućemu u Paviji, a gospodaru 
pripoziiatom svukud u Austriji, Neustriji i Toskani, one dvije lango- 
bardskoj političkoj zajednici otugjene vojvodine sapeše snagu, one- 
mogućiše zamašni rad. Da ih on sad tješnje pripoji, a nadmudrivši 
lukavoga Eutihija, da se dokopa i Rima, nuti sreće, pa eno njega 
gospodara nad Italijom! 

Iznenagjeni čudnim onim savezom, Trasemund, vojvoda spo- 
letski, i Romoald beneventski, niti pokušaše odpora; nego daše 
odmah sve, vjeru, kletvu i taoce. Krene po tom brzo Liutprand na 
put u Rim, i bahne pred grad na tako zvanu Ne r on ovu rav¬ 
nicu, gdje razape šatoi^e.^) Veoma je sumnjivo, da je, baš po 


prandu, kako to neki tvrde, pa i sam C. Balbo (Storia d’Ttalia 
sotto ai Barbari, Firenze 1856, p. 387) skanjuje se o ovome 
izreći svoju; ta tvrdnja, osim što upravo do pometnje mrsi sav priplet 
dogagjaj^, nije niti opravdana izvorom kakvim. Ako i Pavao Gjakon 
posve kasno spominje langobardski gubitak Ravenne (L. VI, c. 54), 
razabrati je opet iz samih rijeci njegovih, da on to Čini za to, što 
hoće ujedno izbrojiti sve nezgode svoga inače pobjedonosnoga kralja. 
Anast. Vita Greg. II.: „... ima se, quasi fratres fidei, catena con- 
strinxerunt Romani atque Longobardi. .. “ 

2) Id. ib. 

3) Id. ib. 

Id. ib. Neronova ravnica sterala se k sjevero-istoku od crkve Petrove; 
a nazivala se onako’ s pučke priče, da tu bi zakopan car Neron, 
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nagodbi s Eutihijem, poveo čitavu oružanu Langobardiju na grad 
cesara: nu svakako langobardski kralj bješe na skoku, da izvede 
ono, što ne učini junak Alboin. Ali pri pregnuću tome zaboravio 
opet na nešto, na vlastitu svoju pobožnost. Osim njega, mi ne 
znamo za drugoga langobardskoga vladara, odana crkvi i molitvi. 
Koliko je rado Liutprand išao u lov, toliko bi rado gradio i božijih 
hramova. ’) Jedini on načini sebi i u samoj polaci u Pavii bogomolju, 
posvećenu Svetome Spasu; pa bi tu svaki dan slušao popove pojaće.-) 
Ako Pavao Gjakon opaža, da Liutprand u bojevima svojim svagda 
se pouzdavao više u molitvu, nego li u oružje, nije baš bilo Gre- 
goriju premućno izbaviti se od onakoga neprijatelja. On ode kralju 
u oko. Riječ sveštenička iz Gregorijevih usta, tu ispred bedema 
vječnoga Rima, utjerala religioznu stravu u srce bogodušnoga Liut- 
pranda, koji pade papi k nogama.^) Petrova crkva stajala van grad¬ 
skih bedema na desnome brijegu Tibere. U nju unidje snuždeni 
kralj s pratiocem Gregorijem. Pi^ed grobom Petra svlači plašt kra¬ 
ljevski i skine zlatnu svoju krunu, zlatne narukvice i srebrni križ; 
pa ovo sve tu položi na dar grozovitome čuvaru vrata nebeskih, a 
preda mu i ubojito svoje oružje, nož, mač pozlaćeni i pas.^) Eutihij 
osta na cjedilu. Nego okretni eunuh dao se odrješiti od anateme, i 
nagodivši se nekako s Gregorijem, bi pripušten u grad Rim. 

Glede Leona, on se ne smiri. Kad ono u g. 730, u još rimskoj 
krajini Tuscie oko Blede (Bieda) i Manturane, neki Petazij drzne se, 
uzevši ime Liberija, pružiti ruku na carsku porfiru, uzalud Gregorij 
s rimskom vojskom pomogne Eutihiju svladati bunu; ^‘) uzalud što uzur¬ 
pator izgubi glavu, koju poslaše u Carigrad. Leon ne zaboravljao pre- 
svojenja Gregorijeva, i čitav niz talijanskih uvrjeda; a u slikoderstvu 
još oštrije gonio svoju. U Carigradu spaljivale su se ikone; krečili 


>) Paul. Diac. L. VI, c. 58; 

Id, ib. : jjintra suum quoque palatium oraculum domini Salvatoris 
aedificavit, et quod nulli alii reges babuerunt, sacerdotes et clericos 
instituit, qm ei quot.idie divina officia decantarent. “ 

Id. ib. „Hie initio regni sui, Bajoariorum plurima castra cepit, plus 
semper orationibus, quam armis fidens...“ 

Anast. Vita Greg. II. 

Id. ib. : „ . . . atque sic ad tantam compunctiouem piis monitis flexus 
est, ut quae fuerat indutus arma exueret, et ante corpus apostoli 
poneret mantum, armillausiam, balteum, spatliam atque ensem deauratum, 
nec non coronam auream, et crncem argenteam.“ 

6) Id. ib. 
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naslikani zidovi crkava. Starina od kojih sto godina carigradski patri- 
jar German, zbačen je, te g. 730, radi ikona sa stolice, a mjesto njega 
podignut je Anastazij, koga ne pripozna papa rimski, pače mu se 
odmah zagrozi anatemom. Ali u to, poslije šestnaestgodišnjega vla- 
dikovanja i sedmogodišnje preljute borbe, upokoji se, dne 11. februara 
god. 731., u vječni san veliki suparnik Leona. Neko prozva Gregorija 
Vn. Napoleonom izmegju papa. Taj Napoleon imao predšasnika sebi 
ravna, Gregorija II. Po mom mnenju htjela se oštrija volja i neu- 
strašivije srce, da u doba varvarsko zajednica rimskoga carstva prezre 
se i zabaci na očigled Leona Izaurjanina, nego da se u doba feudničko, 
ispred njemačkoga Henrika, kruni papinskoj prisvaja prvenstvo nad 
krunama zapadne Evrope. Veličini Gregorija II. jedino, čega nestaje, 
to su obilniji povjesni izvori. Nestaje mu zar i toga, što oko 
glave njegove vijenca ne splete konačna bijeda. Gregorij VII., pro¬ 
gonjen, umrije izvan Rima. U Rimu gradu, na prijestolu osvojenom, 
prestavi se mirno osnovatelj papinske kraljevine. 

Ipak Gregorij II. ostavi teško breme naprćeno na pleći nasljed¬ 
nika svoga, Gregorija takogje imenom (731—41). Njega, velikoga 
ljubitelja siromaši, a popa po siromaški živećega, rimski narod 
pograbi, tu odmah pri pogrebu pokojnoga pape, i posadi na stolicu 
vladičansku.^) Ovome trećemu Gregoriju, čovjeku tihu i priprostitu, 
na srcu bješe najveće milinje graditi i krasiti bogomolje; pak puku 
pobožno i pretanko tumačiti psalme, koje sve do riječi znadijaše na 
izust.'*) Nego novi papa imao, svakako, reći svoju u poslu ikona, što 
Leon tjeraše kano podvostručenom žestinom. Mirokov i Sirjanin 
rodom,te time zbližen istočnome caru, na svaku ruku nastoja Gre¬ 
gorij odvratiti ovoga od ljutoga slikoderstva. Uputi odmah k Cari¬ 
gradu svoga popa Georgija, nu ovaj poboja se caru ikonoklasti po¬ 
kazati pisma; a kad je, na predipsu onamo, opet opravljen, carski 
ljudi zbilja ga ustavili na Siciliji, i nekamo zatočili skoro za godinu 
dana. Sabra onda Gregorij u crkvi Petrovoj, na 1. nov. god. 731. 


Anast. Vita G-reg. II. 

2) Id. Vita Greg. III. 

*) Id. ib,: „Quem vivi Romani, seu omnes pop uli, a magno usque ad 
parvum... vi abstollentes in potificatus ordinem elegerunt. “ 

Id. ib.: „ ... psalmos omnes per ordinem memoriter retinens, et in 
eorum sensibus subtilissima exercitatione limatus.“ 

5) Id. ib. 

3 
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do 93 biskupa, osim ravenskoga arhiepiskopa i gradenskoga patrijara, 
i baci anatemu .na ikonoklaste; ipak ne jmenova nikoga. Sabor onaj 
bio i neka vrst narodne skupštine, jer, osim klera, učestvovaše tu 
plemićki i pučki zastupnici. Tada papa posla k Carigradu i drugoga 
glasnika; ali i taj na putu zapade u tamnicu, takogje za godinu 
dana. I Eimljani otpravili vlastite poslanike; nu ista nezgoda, haps 
na Siciliji, snagje i njih. Tek četvrto poslanstvo moglo, u koliko se 
čini, dospjeti u carski grad, te dvoru i patrijaru Anastaziju, dostaviti 
papine opominjuće i moleće listove.^) Nego Leonu ne bilo do molitve, 
već do nametnuća svoga ikonama protivnoga nazora; i do stišanja 
talijanske bune.^) U vrijeme ovo, to u god. 732., franački Karlo 
Martel polomi na Tdrskome razbojištu Arape, i zaustavi im navalu 
sa zapada, kako ono isto na istoku, na četrnaest godina prije, bješe 
učinio Leon. Kakove su se glasine o toj velikoj pobjedi onda raz¬ 
nosile po Italiji, pa i dalje od Italije, vidjeti je po pretjeranim bro¬ 
jevima, sačuvanim kod Pavla Gjakona i Anastazia. Franaka ne pade 
nego 1500 ljudi, a Arapa do 375.000 njih.^) Arapska pogibija, i 
glasovi 0 njoj, ohrabriše jamačno Leona na odavna zamišljenu tali¬ 
jansku vojnu. Oboružavši prejako brodovlje, a na brodovlju vojsku, 
posla ju god. 733. put Italije.^) Carsku momčad kano da je imala 
pratiti najbolja sreća. Bijahu na brodovima po izbor mornari, tako 
zvani Kibireoti, to primorci južnoga kraja Male Azije, od kilikijske 
Seleukije do preko Halikarnassa. Već od starine glasili se ovi ljudi, 
kano ljuti gusari, ili polugusari. Jedan Kibireot, Manes, bio i vrhov¬ 
nim zapovjednikom silnoga carskoga brodovlja.^) Nego na Jadranskome 
moru rupi na brodovlje strašna oluja. Progutala pučina i lagje i momčad.®) 
Platio ga skupo Leon što se borio sa pučkim mnenjem! Ta ko 
drugi, do samog Boga, podignu jadranske vjetrove i valove protiv 
huljitelja svetaca, protiv muhamedovca ikonoklaste?’) Od radosti 
uskliknuli, dašto, osobito u Rimu i u stojnoj Ravenni, gdje stranka 
ikonodulska bila svagda prejaka. Leon ne oklijeva još jednom opre- 

^) Anast. Vita Greg. III. 

^) Theophan. Chronogr. p. 631: „Imperator autem contra papam Ro- 
maeque et Italiae deserfcores insaniens et plane furiis invectus. .. “ 

^) Paul. Diac. L. VI, c. 46 ; Anast. Vita Greg. II. 

'‘j Theophan. Chi-onogr. p. 631. 

®) Id. ib. 

®) Id. ib. 

’) Id. ib. „ ... Dei ille hostis Arabico sensu imbutus... “ . 
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miti brodovlje i vojsku, što se na Italiju i zaveze, valjda odmah 
slijedeće god. 734. Ovoga puta Talijanima ne duhne olujina, te 
Eavenjani bijahu prvi na carskome udarcu. U gradu sve muško, 
doraslo oružju, za oružje pograbi; a staro i nejako ode u crkve. 
Ovdje sveštenici na glas moljahu se Bogu; a gradske starješine, 
oblacene u pokajno odijelo, i glave posute pepelom, ležahu izva- 
Ijene po tvrdome tlehu.^) Ravenska momcadija Grke dočeka na 
ravnici zvanoj Koriandro. Dala se ona navlaš u bijeg prije nego se 
započe boj, eda bi na zgodno joj neko mjesto, tik grada, privlačila 
za sobom grčke vojnike. Kad ta varka uspje, tu s obje strane zametnu 
se očajna sječba. Duhovi bijahu prenapeti; pa Eavenjani vidješe 
nešto, kano gorostasnu avetinu jednoga bika, koji bahne megju dvije 
vojske, te nogama stao kopati strahovito, i dizati prašinu Grcima u 
oči. Čuše od nekud i gromotni glas ovaj: „0 Eavenjani! vaš je 
mejdan i vaše junaštvo 1“ Popusti grčko jedno krilo, za kojim, pa 
i za cijelom uzmičućom vojskom, oni se naklopiše, stjeraše sve na 
ratne brodove, nasrnuše i na ove sa svojim korabljama, sa čamcima,^) 
te učiniše od Grka čitav pokolj. Najveća otoka Pada rijeke tecijaše 
onda pored grada Eavemie; a u otoku onu toliko je ljudi tom pri¬ 
godom potopljeno, da za šest godina niko ne htje padske ribe okusiti.^) 
Ovo je posljednji pokušaj, što ga učini oružje bizantinsko, da bi 
se u pobunjenomu Eimu, i u Eavenni, uzpostavila carska prijašnja 
vlast. Rimljane i Ravenjane, uza svu odlučnost drugoga Gregorija 
i vlastitu im srčenost, stalo ipak do kojih deset godina krvavih na¬ 
pora, dok se oni carstva riješiše. A valjda ga se i ne riješili, da im 
ne pomogne Leonova nenadnja na Jadranskome moru. Da se onda 
Talijani u srednjoj Italji faktično s Bizantom raskrstiše, o tome 
nije sumnje. Bizantinac Teofan, preglavljujući zgode carovanja sebi 
toli mrskoga Leona, izrično opaža, da zbog njega Italija otpadnu,^) 
Istina, eksarhat nije onda još ukinut, te se Grci i kašnje pojavljuju 

*) Agnell. Vita Johan. c. 2. 

Id. ib.: „Tune sicut a narrantibus audivimus, apparuit inter utrosque 
exercitus quasi effigies magni tauri, et coepit contra Graecorum exer- 
eitum pedibus pulverem spargere, et vox mox insonuit (unde venisset, 
aut cujus fuisset, nullus agnovit), in auribus omnium iucrepuit, diceiis: 
eja Ravenniani fortiter pugnate; vietoria vestra erit hodie. “ 

Id. ib.: „ ... cireumdederunt eos cum cymbis et carabis... “ 

4) Id. ib. 

Theopban. Chrouogr. p. 636 : „ ... ex prava ejus opinione orta Italiae 
defeetio (u grčkom tekstu: ts ’IvaMa^ ’aTuoataaia) .. .‘^ 

* 
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u Ravenni; ali kakav propalome eksarhu mogaše biti ugled, najbolje 
razabiramo po tome, što Ravenjani, kano svoj uskrsni, svake godine 
slavljahu dan 26. junija; dan održane pobjede nad carskom vojskom. 

Novim okolnostima prepredeni eksark Eutihij majstorski se znao 
prilagoditi; dao papi Gregoriju do šest stupova od oniksa, da tim 
resi presbiterij Vatikanske crkve! Nego ne tješio se usovni Leon, 
ako mu i ruka nije mogla doseći do samoga pape. Na Siciliji on 
ublagajni velika imanja rimske crkve, koja su tad davala godišnjega 
prihoda tri zlatna talenta i po.®) Sva je prilika, da on u ovo isto 
vrijeme od rimske patrijaršije otcijepi Siciliju, Kalabriju i Ilirik;*) 
što će, pri potonjemu crkovnome raskolu istoka i zapada, oteti pa¬ 
pama Srbe, a umalo i Hrvate. U opće svu Italiju, i sami južni 
joj dio, smatrao Leon kano zemlju iznevjerenu, daleko od ruke, a 
i od srca svoga. Po Sardiniji već utrkivahu se Arapi; s čega umanji 
se odmah carstvu dohodak za obranu Italije. Na Siciliji i u Kalabriji 
Leon za trećinu tad povisi glavarinu, i odredi, da se popišu toćno 
novorogjena muška djeca.®) Valjda u misli carevoj Italija morala je 
odsle sama namiriti troškove za upravu, i pribrati novake za vojsku. 
„To bijaše drugi Faraon!“ viče, pri popisnoj ovoj naredbi. Grk 
Teofan.®) Što li svega ne imadijahu onda reći Talijani i papa! 

Duhovni gubitak Ilirika bijaše žestoki udar rimskim patrijarima, 
koji pozadugo radi toga jadaše.'^) Ali, u zamjenu, zavitlalo se njima 

Agnell. Vita Jolian. c. 2. : ,,Hoc antem factum est in die sanctoriim 
Joliannis et Pauli, et coeperunt agere diem istnm quasi diem festum 
Paschae, ovnantes plateas civitatis cum diversis palleis, et letaniis 
ad eorum ecclesiam gradientes, benedicentes Deum in saecnla saecu- 
lorum.“ 

Anast. Vita Greg. UT. 

Theophan. Chronogr. p. 631. 

Ep. Hadriani papae I. ad Carol. M. ap, Mansi T. XIII. p. 808. 
Theopban. Chronogr. p. 631. 

Id. p. 631—2: „Inspici insuper atque describi masculos infantes, 
qui nascerentur, quemadmodum olim* Pharao Hebraeorum pueros man- 
davit. . .“ 

Ep. Hadriani I. Constantino et Irenae Augustis: „Imo et consecrationes 
archiepiscoporum, seu episcoporum, sicut olitana constat traditio, nostrae 
dioecesis existentes penitns canonice, sanctae Bomanae nostrae resti- 
tnantur ecclesiae.“ Molbu ovu, da se opet uspostavi cjelokupnost 
zapadne patrijaršije, upravi papa Hadrijau bizantinskomu dvoru 
onda, kad se nicejskim drugim saborom (787) dvije crkve, istočna i 
zapadna, opet složiše u štovanju ikona. Ali ono, što bi oteto području 
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kolo zemaljske sreće. Izgubiše, dakako, patrimonij na Siciliji, pa i 
one baštine crkve rimske, koje je Leon i drugdje mogao pograbiti; 
nu, mjesto toga, bi podignuta papinska država u srednjoj Italiji. U 
državici toj Gregoriju III. za nekolike godine odlahnulo. Dobroćudni 
ovaj papa mogao sada davati maha svome bogoljubju; pa, malne u 
svakome kutu Rima, zidati po koju bogomolju, osnivati novih božijih 
služba, bojadisati, resiti, puniti srebrom i zlatom oltare i ikone. Ne 
samo svetačke slike, nego i plosne rezbe i kipovi biše svud po- 
namještani. Gregorija veselilo bogoštovje, što, poput onog današnjega 
od sacre-ceur, najživlje, najkruće dira u čovjekova ćutila. Nje¬ 
govu srcu ništa draže do uresa i nakita obilna. Bijaše Leon pred- 
šasniku mu prijetio, da će i u samonie Rimu raskrhati kip Petra 
svetoga; pa gle! radosti sada, kad je ono, baš u prkos crnome 
ikonoklasti, bilo papi prosto uljepšati Gospinu priliku, krasno ju 
nagizdati zlatnom dragim kamenjem obasutom diademom, sličnom 
ovratnicom, i šesterim obocima od jakinta.") Imalo za što da čo¬ 
vjeku oko zapne! Leonu pak to sve bilo čuti, i pucati od jada! 

Svjetovna lagja Gregorijeva vozila se ipak uz nemirno, debelo 
more. Latinsku Italiju ne branio više car; a, kod nestatka svake 
pomoći, šire bilo polje pljački i napasti varvarskoj. Orila se vesela 
germanska pjesma; davorila langobardska srca. Gradu Rimu već 
primicahu se Langobardi, toli zgodnim puteni Tibere. Tvrgjava Gal- 
lesium, nedaleko od Sutria, pade u ruke spoletskome vojvodi Tra- 
semundu; pa tu, na granici rimske vojvodine, bijaše skoro svakda- 
njega boja.^) Došao do mira Gregorij, plativši onome vojvodi veliku 
svotu novca. Nego to bješe časovita, a i skupa pomoć. Papina po- 

rimske patrijaršije, Bizant, harem drage volje, više ne povrati, kako 
je vidjeti i iz Hadi'ijanova lista na Karla Velikoga (Ep. Hadriani I. ad 
Carolum M. ap. Mansi T. XIII, p. 808): „Dudum quippe quando 
eos (Konstautina i Jeriun) pro sacris imaginibus erectione adhortati 
sumus, simili modo et de dioecesi tam archiepiscoporum, quam et 
episcoporura sanctae catliolicae et apostolicae Romanae ecclesiae, quas 
tune cum patrimoniis nostris abstulerunt, quando sacras imagines de- 
posuerunt, et nec responsum quodlibet exinde dederunt: et in boe 
ostenditiir, quia ex uno capitulo ab errore reversi, ex aliis duobus 
in eodem permaneant errore. “ 

Anast. Vita Greg. III. 

Id. ib.: „Et imaginem sanctae Dei geiietricis diadema aureum haben- 
tem cum gemmis, et collare aureum cum gemmis pendentibus, inaures 
habentem hyacinthinas sex.“ 

Anast. Vita Grcg. III. 
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litika zamisli onda neko talijansko ravnovisje, po kojemu južne lango- 
bardske yojvode imale bi s Rimom stajati u savezu, a biti tek u 
prividnoj odvisnosti prama kraljima u Paviji, kako to i pape, u ono 
vrijeme, bijahu tek prividni podanici carigradskome suverenu. Poli¬ 
tična ta osnova nalažaše nekoga temelja u navadnoj upornosti vojvoda 
spoletskoga i beneventskoga; te se zbilja i sklopi savez,valjda 
god. 738. 

Nego što bilo pravo papi, ne bilo pravo niti Liutprandu, niti 
drugome ondašnjemu kralju Langobarda, Hildeprandu. Godine 735. 
spopade Liutpranda preteška bolest, koju se činilo da on neće nikako 
preboljeti; te Langobardi, pošto kralj od žene svoje, Bajoarke Gun- 
trude, nije imao muškoga poroda, nego ćer jedinu,^) uručiše, za 
njegove nesvijesti, kraljevsko koplje nećaku mu Hildeprandu.®) Kad 
Liutprand nenadno ozdravi, ono njemu bilo žao; ali zadrža nećaka 
kano sukralja. Teklo ovo bez ikakve bune u Spoletu, jal u Beneventu. 
Vojvodinom beneventskom tada upravljao drugi Liutprandov nećak, 
Gregorij, što ga kralj bijaše onamo postavio vojvodom, kad oko god. 
732. preminu Romoald, i buknuše nemiri.®) Nu, oko god. 738., umrije 
i taj Gregorij; pak, bez kraljeve privole, dočepa se vojvodstva neki 
Godeshalk. Godeshalkovu uzvišenje bijaše na uštrb starinskog koljena 
vojvoda beneventskih. Od ovoga preostajaše koljenović jedan, mladi 
Gisulf, koji bješe svojta Liutprandu. Rodi ga bivšemu vojvodi Ro- 
moaldu Guntberga, kći jedne Liutprandove sestre;®) pa njega, još 

^) Ep. 1. Greg. III. ad Carolum Martelliim; „ ... ita dicentes ipsi duces: 
quia contra ecclesiam sanctam Dei ejusque populum peculiarem non 
exercitamus , quoniam pactum cum eis liabemus, et ex ipsa ecclesia 
fidem accepimus. . .“ Ovo mjesto iz Gregorijeva lista jest dovoljno 
jasno, da se drugi spoletsko-beneventski rat Liutprandov shvati drukčije, 
nego li to biva kod Muratori-a (Op. cit. T. IV, p. 278—88), a raz- 
govijetnije i čistije nego kod Balba (Op. cit. p. 392—3). Gregorovius 
ističe savez (Op. cit. B. II. S. 244 i 248). 

2) Paul. Diac. L. VI, c. 43. 

®) Id. L. VI, c. 55. Glede godine v. God. diplom. n®. 502. Ako se za 
Hildepranda i nejasnom riječju kaže, da je bio nepos Liutprandu, 
ipak to ne može biti unuk po deri. Hildeprand je ved u ravenskomu 
ratu bar mladi čovjek. 

*) Id. ib.: „Rex autem Liutprandus cum boe cognovisset, non aequo 
animo accepit.“ 

^) Id. ib. 

®) Id. L. VI, c. 50. 
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nejako dijete pri očevoj smrti, bio kralj praujac uzeo k sebi u dvor, 
i poslao u Benevento Grregorija. Papin savez sa Godeslialkom postajao 
ovako zazoran ne samo kralju Langobard^, nego i skrbniku sirote, 
srodnika svoga. Odmah, god. 738., Liutprandova vojska udari u 
timsku zemlju Eksarhata. 

Ali sa svom silom Austrije, Neustrije i Toskane krene godine 
739 ') Liutprand glavom na tri saveznika. Valjda brzim svojim hodom, 
on njih iznenadi: vojska im još ne bijaše na iskupu. Ispred kralja po- 
bježe Trasemund, zar prvih dana junija mjeseca, iz Spoleta u Rim. 
Dvokratnoga buntovnika i nevjeru, spoletskoga toga vojvodu, Liut¬ 
prand zaište od Rimljana; al ni rimska vojska, ni patricij vojvoda 
Stefan, niti papa ne htjedoše izdati priatelja.^) Gnjevan, upade kralj 
u rimsku vojvodinu, i osvoji joj čitavi sjevero-zapadni kraj, to gra¬ 
dove Ameriu (Amelia), Hortu (Orta), Polimartium i Bledu ili Bleru, 
uz kotare njihove.^) II mu šuštala vojska, ii se bojao rimskoga sve- 
štenika, ii možda ne htje nasrnuti na tvrde rimske bedeme, započete 
pod drugim Gregorijem, a sad skoro dozidane pod trećim; u av- 
gustu mjesecu vrnu se on natrag k Paviji. 

Za slijedeću godinu 740 bijaše Liutprand odlučio drugu vojnu; 
nu u to pretekoše ga saveznici. Cijela latinska vojska rimske voj¬ 
vodine bi na službu Trasemundu, koji s njom odmah provali u svoju 
vojvodinu, prodre u Spoleto još u decembru god. 739., i tamo sasječe 
Hilderika, od Liutpranda postavljenoga vojvodu.^) S tim nasiljem na 
osobi Hilderika daleko se tu zabrazdilo. Liutprand, i pored sve svoje 
pobožnosti, ne bi jamačno bio Langobard, da se u njemu ne rasplamti 

Za hi'onologiju ovih dogagjaja v. Cod. diplom. 521 i n”. 532, 
pa i Troyne opaske na te isprave. 

'^) Anast. Vita Zachariae: „Et dum a predecessore ejus beatae mem. 
Gregorio papa, atque a Stephano, quondam patricio et duce, vel omni 
exercitu Romano praedictns Trasimundus redditus non fuisset. .. “ Iz 
toga što se ovdje spominje taj Stefan dux, Gregorovius (Op. cit. B. 
II, S. 244—5) izvodi, da je Rim onda joŠ bio pod upravom carskoga 
činovnika. Ali i Mleci imahu d u x, a za to ipak ne bijahu pod 
rukom cara. 

3) Id. ib. 

Id. Vita Gregor. III: „Hujus temporibus plurima pars murorum hnjus 
civitatis Romanae restaurata est.“ 

Paul. Diac. L. VI, c. 55; Anast. Vita Zachariae. Valjda koncem 
decembra, jer isprava jedna, napisana u decembru god. 739, nosi 
još Hilderikovo ime (Cod. diplom. n^. 525). 
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vatra germanske osvete, a sad da ne goni stvar uprav do noža. Ta 
već prijeteća Liutprandova vojna mogla biti na podpuni zator latin¬ 
ske Italije. Osjetio to Gregorij; a dozvao sebi u pamet, da u neprilici ^ 
svojoj pred istim Liutprandom njegov predšasnik, na kojih dvanaest 
godina nazad, obrati se, da klin izbije klinom, drugome varvaru, 
franačkome Karlu.Mogući taj Karlo bješe još živ; te k njemu 
zacvilje Gregorij. 

Prem tužnu, prem jadovitu žalbu pred Karlom učini, možda, 
za to papa, što se majordom bio prijašnjoj molbi rimske stolice oglušio. 
„U tuzi smo i nevolji, a suzne su nam oči danju i noćju,“ veli prvi 
od dva Gregorijeva lista na Karla, „videći da zapuštenoj svetoj crkvi 
božijoj nema danas od nikud sinova osvetnika. Ljuto nas boli i ljuto 
tugujemo, gledajući kako i ono malo, što u stranama ravenskim od 
prošaste godine ostade za pripomoć i hranu Hristovih ubožnika, i 
za pripravu rasvjete crkava, tamani mač i oganj Liutpranda i Hilde- 
pranda, langobardskih kraljeva. To isto, šiljajući vojske, oni počiniše, 
te još čine i ovuda po kotaru rimskom, gdje su uništili, jal razgra¬ 
bili, vas mal svetoga Petra. S mjesta gdje sad borave kraljevi oni, 
na našu pogrdu, poručuju nam ovako: Neka dogje taj Karlo, kome 
si se ti utekao; nek dogju amo, ako im duša, junaci mu Franci, da 
ti sad pomognu i izbave iz naših ruka! Ah! tvoju dobrotu, prehri- 
stjanski sine, Bogom zaklinjem; tebe zaklinjem sudnjim grozovitim 
danom, da za svoju dušu pritečeš u pomoć crkvi svetoga Petra, i 
posebnome puku njegovu. Nemoj, tako ti živa i istina Boga, pa i 
ključa groba blaženoga Petra, koje ja tebi šaljem na gospostvo; 
nemoj ljubav prvoga od apostoli, zapostaviti prijateljstvu Langobard^!-) 


‘) Anast. Vita Steph. II. 

Ep. 1. Greg. III. ad Carol. Mart.: „Nimia fluctuamus tribulatione, 
et lacrjmae die noctuque ab oculis nostris aon defidunt, quando con- 
spicimus quotidie et undique ecclesiam sanctam Dei a suis, in quibus 
spes erat vindicandi, destitui filiis. Propterea coarctati dolore in gemitu 
et luctu consistimus, dum cernimus id qnod modicnm remanserat prae- 
terito anno pro snbsidio et alimento panperum Christi, seu luminarium 
concinnatioiie, in partibus Ravennatum, nunc gladio et igne cnncta 
consnmi a Lintprando et Hilprando regibus Longobardorum. Sed in 
istis partibus Romanis mittentes pliires exercitus similia nobis fecerunt 
et faciunt, et omnes salas sancti Petri destruxerunt, et peculia quae 
remanserant abstulerunt... nunc, ubi resident ipsi reges, ad expro- 
brationem nostram ita proferunt verba dicentes: Adveniat Carolus, 
apud quem refugium fecistis, et exercitus Francorum, et si valent 
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Molitva i kletva, riječ uzdišuća i riječ bodljikava, ogorčena, to 
sve zviždi kroz ovo papinsko pismo. Pod strahom od Langobard^ bo- 
gomoljac Gregorij prometnu se majstorom politike. Gudalom svojim 
od jadikovine htio i znao pogagjati na svaku žicu srca Karlova. 
Nek dogju ti Franci junaci!“ to bješe toliko kano htjeti raspaliti ger¬ 
mansku bahatost; bješe pozivnica na mejdan, koju kod Germana 
varvarskoga doba, ne samo osobe pojedine, nego i narodi kašto ši- 
Ijahu jedan drugome, a na ročištu po tom klahu se i do same istrage. 
Jednome Franku, pa Franku Karlu, prvom junaku toga vremena, 
morale su one papine hladno namišljene riječi darnuti u živac. Karlu 
je uz to bugjena i požuda za vlasti, za dostojanstvom presjajnim, 
na koje jamačno ne bijaše još pomislio častohlepni i nasrtljivi dom 
franačkih majordoma. Pozivanome zatočniku „crkve Petra i Petrova 
posebnoga puka“ papa šalje ključe svečeva groba, da bdije nad ovim, 
pa, u to ime, da i „kraljuje.“ 

Gregorij već smatraše srednju rimsku Italiju kano bezglavnu 
državu, a cara Leona kano rascara. Istina, tamo i amo po 
Italiji vršila se još carska zapovijed; ali carske oblasti u Rimu nije 


adjuvent vos, et eruant de manu nostra... Sed hortamur tuam boni- 
tatem coram domino, et ejus terribili judicio, Christianissuiie fili, ut 
propter Deum et animae tuae salutem subvenias ecclesiae sancti Petri, 
et ejus peculiari populo... Conjuro te per Deum vivum et vcmm. et 
per ipsas sacratissimas claves confessionis beati Petri, quas vobis ad 
regnum direximus, ut non praeponas amieitiam Longobardorum a mori 
principis apostolorum . . 

*) Imademo dva G-regorijeva lista na Karla, ovaj i drugi pozniji te 
mnogo kraći, a razabrati je, da Gregorij, i prije tih dvaju, posla u 
Franačku još jedan, što nam propade. Dva sačuvana lista ne nose 
obilježen ni dan ni ljeto; nu sudeći po njihovu sadržaju, napisana su 
iza Liutprandova napadaja na rimsku vojvodinu, prvi još god. 739, 
a drugi ili iste ili slijedeće 740. Troja (Cod. diplom n". 521. 
Nota) i Gregorovius (Op, cit. B II. S. 246) stavljaju oba lista prije 
zaposjednuća Četiriju naviše pomenutih gradova u vojvodini rimskoj, 
jer da o ovima nema tu spomena. Nego riječi prvoga lista : „Sed in 
istis partibus Romanis mittentes plures exercitus sirnilia iiobis fecerunt 
et faciunt“ mogu se slobodno odnositi i na osvojenje građovah onih. 
Ovdje je opaziti, da u navedenome prvom listu ima znamenita ova 
varijanta: adrogum mjesto ad regnum; te bi onda bilo čitati 
ovako; „claves confessionis beati Petri, quas vobis ad rogum direxi- 
mus‘‘ ; što bi značilo, da papa posla Karlu ključe, ne na kraljevstvo, 
već na molitvu, t. j. kao molitveni simbol. Takova tumačenja drži se 
pretvrdo Troja (Cod. diplom. n^. 522. Note), koji i oštro prekorava 
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već bilo. „Crkva Petrova i Petrov posebni piik,“ to je sada novi 
izraz pravoslovni, što nam predstavlja i novi pojam državni, koji se 
onda vrzao u glavi pape i papi odanoga rimskoga puka. Nego taj 
puk bio u pogibelji, a mogao ga spasiti Karlo; daj dakle, da se 
ovome, na isplatu pomoći, ponudi kano neko vrhovno suverenstvo 
nad Rimom , što će svakako manje tištati nego li carevo. Obilati 
arkiv rimskih starih uspomena i naslovi pružiće najlašnje pravnu 
koprenu razvratnoj toj novotariji: franački majordom, ili potkralj, 
kako ga nazivlje Gregorij,‘) biće patricij, ili konzul rimski.^) 
Sva ova osnova proviruje iz Gregorijeva lista; a da o njoj pak ne 
bismo bili u sumnji, izrično nam ju potvrgjuje suvremeni franački 
nastavljač Fredegarove hronike.^) Dvaput s tom čarobijom stigoše u 
Franačku papini poklisari i listovi.^) A da Franku utisak bude ne¬ 
odoljiv, prikazaše mu oni i trenjeni prah od suštih okova blaženoga 
Petra; pa mu pokloniše pusto blago svakojakih darova.^) „Toga 
u Franačkoj još ni čulo, ni vidilo se nije!“ vapije začugjeni franački 
hroničar.®) 


Muratori-a sbog mnenja protivnog. Ali varijanta ad rogum direxi- 
mus“ imade dvojaku potežkoću: jednu jezičnu, što je taj izraz sa 
svim nezgrapan, pa histeričnu jednu, Što druga lekcija ad regnum 
sklada se, kako ćemo vidjeti, s pripovijedanjem franačkih hroničara. 
Začudno je, da varijanta ne polazi od različitih rukopisa, već od 
različitoga čitanja. Codex Carolingicus sačuvan je u jedinom 
rukopisu carske biblioteke u Beču. 

’) Ep. 1 et 2 Greg. III. ad Carol. Mart.: „subregulus“. 

Fred. continuat. c. 110: „Eo pacto patrato, ut a partibus imperato- 
ris recederet, et romanum consulatum praefato principi Carolo sanciret.“ 

•**) Id. 1. c. 

Id. c. 110: „Eo enim tempere bis a Roma sede saneti Petri apostoli 
beatus papa Gregorius . . . legationem . . . memorato principi de- 
stinavit. 

*^) Id. ib.: „ . . . claves venerandi sepulcri cuin viuculis saneti Petri et 
muneribus magnis et infinitis . . .“ 

*’) Id. ib.: „ . . . quod antea nullis aiiditis aut visis temporibus . . .“ 
Gregorovius (Op. cit. B. II. S. 249—50) neće da se uvjeri o iskre¬ 
nosti hroniste, premda ovomu Gregorijev list potvrdjuje pripovije¬ 
danje; a q)otvrgjuje ga i Chron. M o i s si a c en s e. Kompilator ove 
hronike pisao je za samih sedamdeset, osamdeset li, godina poslije 
tih dogagjaja; pa zna još kazati, da je ona ponuda suverenstva 
učinjena i u ime Rimljana (ap. Pertz. Moimin. Germ. Script. T. I. 
Anno 734): „Epistolain quoque et decreta Romanorum principum prae- 
dictus papa Gregorius cum legatione, etiam munera misit.‘‘ Ovo isto 
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Karlo valjda stao moliti Liutpranda, da se pomiri s Gregorijem; 
ali ovome ne dogje u pomoć, te langobardski kralj svejednako 
osta pod oružjem protiv Latinž,. Od svega blašca blagosova, od 
svega sjaja papinih ponuda opstojnosti bijahu jače. Karlo, istro¬ 
šen preteškim i skoro neprekidnim vojevanjem od kojih dvaestipet 
godina, ćutio se slab baš od godine 739.^) S druge strane pri- 
vezivalo ga uz kralja Langobarda viteško pobratimstvo, pa i kum¬ 
stvo. Kad Arapi g. 739 nasrnuše na Provencu, Liutprand odmah 
pod jesen, netom se vrati od Spoleta i rimske vojvodine, s vojskom 
svojom pohiti Francima u pomoć.A još prije toga prvorogjeni Kar¬ 
lov sin, Pippin, bio došao u Paviju k langobardskome kraljskom dvoru, 
da mu Liutprand kumuje te siječe kosu.^) Kod varvara, Germana i 
Slaveni, šišano to kumstvo vezaše skoro tvrgje od same rodbinske 
sveze: mladi Pippin zvao Liutpranda tatom svojim.^) Karlo odvrati 
darove, i otpisa papi preudvornima bez dvojbe, ali samim pustim 
riječima.^) 


kaže i hroničar iz Metza (Aimal. Mettenses. Anno 741. Ap. Pertz. 
Monum. Germ. Script. T. I.); ali piše tek pri svršetku X. vijeka. 
Sto Gregorius veli, da u papinim riječima „claves confessionis beati 
Petri, quas vobls ad regnnrn direximus,“ ono „ad regnnm^* valja ra¬ 
zumjeti kano ,,ad regnum Franciae,“ to je usiljeno tumačenje. KljuČe 
Petrova groba papa je mogao poslati Karlu jedino kao posvećeni sim¬ 
bol vladavine rimske, a nipošto franačke. Druga primjetba, da papa 
prostome jednom ministru, kao što napokon bješe Karlo, nije ponuditi 
mogao presjajnoga i iznimnog položaja, i ona pada od sebe, kad 
uočimo nešto, što se zar izmaklo Gregoroviusu, biva da, pošto godine 
737. Teuderik IV. preminu, uzurpator Karlo ne bješe drugoga Mero- 
vinga dao prog-asiti kraljem. 

’) Fred. continuat. c. 109, 

Paul. Diac. L. VT., c. 54: „Qui niliil moratus , cum omni Lango- 
bardorum exercitu in ejus adjutorium properavit.‘‘ 

Id. L. VI., c. 53 : „ . . . Carolus princeps Francorum Pipinuin suum 
filium ad Liutprandum direxit, ut ejus juxta morem capilluin susciperet. 
Qui ejus caesariem incidens, ei pater effectus est, multisque eum ditatum 
regiis muneribus, genitori remisit.“ 

Id. 1. c. Strogo uzevši, onaj obred bješe jedan od načina german¬ 
ske adopcije. Vidi F. Scliupfer La famiglia presso i Longo- 
bardi p. 167 — 8 (Arch. giuridico V. I. F. 2, Bologna 1868). Pip- 
pin postade posinak poočimu Liutprandu. 

Chron. Moissiacense. Anno 734 (Ap. Pertz. Monum. Germ. Script. 
T, I.): „ . . . per eos ( opata Grimona i monalia Sigiberta) omnia in 
responsis, quae šibi et populo Francorum visa fuerunt, praesuli scrip- 
tum remandavit.“ 
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Ne brižeći se za umiješanje Franaka, Liutprand god. 740 na¬ 
vali opet na saveznike, koji ga ovi put čekahu, te hrabro se opriješe. 
Spolećani i Kimljani zasjeli, izmegju pentapoljskih gradova Fana i 
Fossombrona, u šumi jednoj, kud put vogjaše k Spoletu; pak zašli 
kraljevskoj vojsci za ledja. Spasi vojsku srcenost Eathisa, friul- 
skoga vojvode, i brata mu Ahistulfa, što zapovijedahu stražnjom 
četom, sastojećom od Langobarda Friulaca.^) Uz znatne gubitke,'-^) 
kralj opet prodre u spoletsku vojvodinu, i stranom je pokori kroz 
tu i kroz slijedeću godinu. Prijećaše on i vojvodini rimskoj,*"*) kad 
preminu Gregorij, te ga pogreboše dne 28. nov. god. 741. 

Te godine 741. smrt nažnje plemenitu žetvu. Preminula i dva 
junaka, što natrag porinuše muslomansku aždaju. Umrije Leon Izaur- 
janin kojih pet mjeseci (dne 18. juna), a Karlo tek nešto više od 
mjeseca (dne 22. oktobra) prije Gregorija. Papa što, ako i za malo, 
preživje obojicu, ne požali jamačno prvoga, a valjda ne tuži ni za 
drugim. Je li glas o Karlovoj smrti dopao, putem Marseille, još na 
vrijeme umirućemu Gregoriju, teško da on, barem za čas, ne pomi¬ 
sli na božiju kazan zbog odbijene intervencije. Ipak ta toliko željena 
intervencija morala je slijediti, kadli tadli. Naivna varvarska vjera 
onoga vremena cijenila, da čovjek isto tako raja se dostoji velikom 
kojom zadužbinom na uhar božijim ugodnicima, ljudima crkovnim, 
koliko budnom savjesti i neporočnosti, pa svagdanjom mukom hristjan- 
skoga života. Glasovitim listom Gregorija III. rasklopile pape nebo, 
izasule i čari zemaljske pred franačkim knezovima, samo da oni pri¬ 
tekli u pomoć grobu Petra. Ako Karlu taj vilovni poziv stiže u ne¬ 
vrijeme, a ono će u svoje vrijeme prispijeti nasljednicima Karlovim; 
te nije dvojbe, kako ima ispasti dvoboj izmegju papa i Langobarda 
Po Gregoriju zametnu se, tamo na zapadnim visovima alpinskim, 
prva munjevna iskra, iz koje će se iskresati gromovi na langobard- 
sku kraljevinu, dok ju posljednji olujni vjetar ne otpuhnu, to tride- 
setičetiri pet li godina nakon toga prvoga poziva. 

1) Paul. Diac. L. VI., c. 56. 

Id. ib. : „ . . . magna incommoda regis exercitui intulerunt.“ 

Anast. Vita Zachariae: „ . . . et praenominatus rex ad motionem con- 
tra ducatum Komanum se praepararet. . .“ 
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Franci pomoćnici stolici rimskoj iPippinova intervencija 

(741 — 756 .) 

Kad Gregorij zaklopi tužne oci, kralj Langobarda već tištao 
Trasemiinda, zatvorena u Spoletu; te se Rimljani požuriše dati Gre- 
goriju nasljednika. Na dan 1. dec. izabran je Zaliarija. Grk rodom, 
udvoran, gibak,^) on se hvati, u onoj rimskoj zapari, diplomacije sa 
Liutprandom, Novome papi, što s latinskoga na grčki prevede raz¬ 
govore prvoga Gregorija, evala učena,nu još više tanka i nago¬ 
vorila riječ. Napustiti papinskoga saveznika, spoletskoga vojvodu, pa 
pošto poto sklopiti savez s pobjedonosnim Liutprandom: to bi prva 
njegova misao, a toj misli privlači i Rimljane. Rimljani, razlagao 
on, rad Trasemunda izgubiše četiri svoja grada; a Trasemund ništa 
ne učini, da se ona Rimljanima povrate.^) Kan’ da je zlosretni sa¬ 
veznik mogao štogod i učiniti! Papini poslanici odoše k Liutprandu, 
te utanačiše s njim ovu pogodbu: Rimljani pomažu kralju protiv 
ustalih vojvoda, a kralj im vraća četiri grada. Rimska vojska krenu 
odmah na put k Spoletu, da se onamo pridruži Liutprandovoj.'^) Čuvši 
za to, zapanjeni Trasemund^) izigje, valjda početkom god. 742., iz 

Anast. Vita Zacliariae: „Vir mitisslmus atqiie suavis, oiniiique bonitate 
oriiatus . .. “ 

Id. ib. 

Id. ib.: „Sed dum idem Trasimnndus Spoletinus dux noluit implere, 
quae praedicto pontifici, et patricio simul et Romanis promiserat pro 
recolligendis quatuor civitatibus, quae pro eo perierant, et aliis, quae 
spoponderat, capitula ...“ Ovo je oćevidno verzija, turena onda u svijet, 
ne bi li se ispričalo vjerolomstvo. Nego i iz samoga Anastazija proviruje 
istinska istina. 

Id. ib.: „Dumque motione militum facta ad comprehendendum Tra- 
simundum ducem Spoletinum conjugeret se, exhortatione saneti viri 
(papae) exercitus Romanus in adjutorinm praedicti regis egressi sunt.“ 
Id. ib.: „Et dum ipse Trasimundus suam deceptionem conspiceret. ..“ 
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grada, i preda se kralju, što ga zatjera u manastir, kako je taj 
divljak negda to bio učinio i svome ocu Faroaldu, samo da pograbi 
vojvodinu.') Po tom Liutprand pohrli na Benevento, odkle Godeshalk 
pobježe k moru. Namjeravao uteći Grcima, te u jednu lagju već 
bijaše ukrcao blago i ženu Anu,®) kad obojicu posjekoše beneventski 
vjernici mladoga Gisulfa.^) Ovoga svoga nećaka Liutprand odredi tu 
vojvodom, kako već i drugoga nećaka Anspranda, bijaše zavojvodio 
u Spoletu. 

Zaiskao sada papa natrag četiri grada; ali mu zabadava sve 
moljenje po porukama. Iz svega toga škakljivoga posla kan’ da će 
Zaharija izaći praznih ruku. Kralj se zadržavao u spoletskoj vojvodini, 
u gradu Interamnum (Temi), kad puče glas, da papa ide pravce 
k njemu, flaminskom od Eima sjevernom cestom. Velikome gostu 
ća do grada Horte posla Liutprand svoje dvorane na susret; pa i 
sam s vojskom ide predanj za po rimske milje, to od okola do crkve 
sv. Valentina. Papa i kralj u crkvi molili zajedno, a zajedno otolen 
posli pod vojničke šatore.'^) Sutradan procijegjena Zaharijna riječ 
vezla po srcu Liutpranda tako, da on namah pusti Petru četiri pre- 
porna grada.^) Učini Zaharija, te poglavaru apostoli, kralj pokloni 
i sabinskii krajinu, i štošta još na granici rimske vojvodine, pak i 
gradove Osimo i Jakin kraj Pentapole. Darova on papi takogje rimske 
zarobljenike; i s rimskom vojvodinom utanači mir od dvaest godina 
(742—762).®) A šta ne bi, Zahariji za volju, učinio Liutprand? Gle, 
ništa nego slušajući zvonki i slatki glas pape redećega, na kraljevu 
molbu, biskupa nekoga, mnogome surovu Langobardu pustila se suza 
od oka! ’) Po svojoj pobožnosti, Liutprand bez dvojbe sav cio ti 
bijaše®) u majestetičnome onom prizoru pape misnika pri božijemu 
oltaru. U to došla nedjelja, a papi bilo sutra polaziti. Pozva kralja 

’) Paul. Diac. L. VI, c. 44. 

Cod. diplom. n". 857. 

3) Paul. Diac. L. VI, c. 57. Godeslialkova jedna isprava (Cod. diplom. 
n". 548) jest od febr. god. 742. Po svoj prilici stiže ga nesreća 
u proljeće te godine. 

Anast, Vita Zachariae. 

Id. ib. : „... ipsi beato Petro apostolorum principi reconcessit. . . “ 

6) Id. ib. 

Id. ib.: ,,... tanta orationis dulcedine illa ab eo sunt prolata, ut 
cum sanetum virum conspicerent fundere preces, plures ex eisdem 
Longobardis ad lacrymas sunt permoti.“ 

®) Paul. Diac. L. VI, c. 58: „... orator pervigil. . .^‘ 
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na oprosni objed; a tu za sofrom razveseli ga i nasladi tako, da 
nespretnome varvaru ispuze se riječ: „Ta se ne sjećam, da bih bio 
ikad jeo toliko!" Papu na povratku ispratili kraljevi ljudi, da mu 
odmah izruče četiri grada. Uzklikoše Rimljani svome svešteniku sreće 
toli naspome; pak oni uz papu, svečanom litijom od Gospine crkve 
Ad martjres (Pantheon) do crkve sv. Petra,®) to od sredine do 
preko kraja grada na drugu stranu Tibere, proslaviše sjajnu svoju 
moralnu pobjedu nad gruboćom i bezumljem germanskim. 

A ne bi ono ni posljednje slavlje vještaka Zaharije. U dvaesto- 
godišnji mir ne bješe uključena ni Pentapola, ni Emilija, niti Ravenua. 
Ovim zemljama upravljao je još poznati nam eksarh Eiitihij. Kad 
se vrati ovaj u Ravennu, i da li se onamo vrati uvjetno ili bezuvjetno, 
0 tome šute manjkavi izvori. U carevini bizantinskoj bio preminuloga 
Leona naslijedio sin mu Konstantin V., i on, ko i otac, ljuti vojak, 
a i ljuti ikonoklasta. Za to planu buna; te caru do posjeda svoje 
prijestolnice bilo prokopati sebi put oštrim mačem i susljednim 
bitkama protiv šure Artabasda, što, pomoću ikonodula, zaprcmi Cari¬ 
grad, i drža ga do nov. godine 743. Zaharija volio Artabasda za 
cara; a pripoznaše ga, po svoj prilici, i sve bizantinske zemlje u 
Italiji. Moguće, da uprav tom prigodom Eutihij ugje u smirenu Ra¬ 
vennu. •*) Ali, dok su dva cara u istoku boj gradjanski bila, opet 
navali Liutprand, u proljeće od god. 743., na Emiliju, Ravennu i 
Pentapolu. I Eutihij, i ravenski nadbiskup, i svi tamošnji gradovi zapo- 
magali k Zahariji. Posla papa kralju darove i molbu, da se kani latin¬ 
skih zemalja; nego kralju dodijalo papino postojano umiješanje, te 
odbi osorno poklisare. Eto onda Zaharije glavom na put k Ravenni, 
koju još ne bijahu opasali Langobardi; pak mu eksarh izigje rado- 


') Anast. Vita Zachariae: „Ubi cum tanta snavitate esum sumpsit, et 
hilaritate cordis, ut diceret ipse rex, tantum se nunquam meminisse 
commessatum. “ 

2) Id. ib. 

Concil. Roman. I. Anno 744. U saboru ovom osim Artabasdovih ljeta, 
navedena su i ona kralja Liutpranda; što za nijednoga langobard- 
skog kralja nije prije učinjeno. Zaharija time kano da pripozna legi¬ 
timnost varvarskih vladara u Italiji.. 

Nipošto ne mislim, da se Eutihijeva, iliti grčka vlast, onda vršila i 
nad Rimom. Zaharija sklapa sam po sebi dvaestogodišnji mir s Liut- 
prandom; a što dariva Liutprand, ono ne vrača carstvu, več Petru. 
Ako nam se u ovo vrijeme spominje Stefan, patricij i dux u Rimu 
(Anast. Vita Zachariae), ne držim to za protudokaz (v. str. 39). 
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.-faii na susret do kojih pedeset rimskih milja. Živi vapaj sve Latinije, 
sto odsvakle navrvi, pratio papu putujućega; muško i žensko, staro 
i mlado klikovalo spasu svome.*) Iz Ravenne opremi Zaharija glas¬ 
nike, da bi kralju javili skori njegov posjet; nii tek što oni došli u 
najbliži langobardski grad, u Imolu, pa tu vidjeli prve namrštene 
Langobarde, brže, u gluho doba noći, pisaše papi, da za Boga ne 
ide dalje. '0 A zbilja, na vijest papine nakane, razgnjevljeni Liutprand 
bijaše zapovjedio, da se ne da naprijed nikomu živu.'**) Zaharija pouzda 
se u staru sreću, u duševnu svoju nadmoć; te odvažno stupi u lan- 
gobardsku krajinu. Velikoga sveštenika niko ne smje silovito zau¬ 
staviti; pa sretno stiže do rijeke Pada blizu Pa vije. I ovaj put 
slegne se čašo vito planuće langobardskoga kralja. Na rijeku posla 
svoje ljude, da dignu papu. Bješe dan 28. juna, uoči Petrova, kad 
Zaharija, prvi od papa rimskih, ulježe pred večer u samo gnijezdo 
zlovarnih Langobarda. Tu se opetovao prizor pregjašnje godine u 
Temu: svečane službe božije, objed, prijateljski dogovori.^) Ako i 
preteškim srcem, odrekao se Liutprand, dne 30. juna, ratovanja na 
Eksarhat i Pentapolu, i carevini povratio oteto, tako da je megju 
područjem ravenskim i langobardskom zemljom uspostavljena gotovo 
stara granica. Kralj pridržao samo tvrdu Cesenu i treći dio njezine 
okolice; a i to u zalog, dokle mu se iz Carigrada vrate poslanici.®) 
Kojega posla langobardski ljudi imadijahu tamo u novom Rimu, 
mi toga već ne znamo. Nego bilo očevidno, da jedini papa onda 
obrani Ravennu i Pentapolu. „Bog“, kliče papinski historik, „učini 
čudo, te oprosti tlake i nevolje, što ga bješe sapela, narod po Ra- 
venskoj i Pentapoli; pa se u miru nasitili šenice, ulja i vina.“ *0 


•) Anast. Vita Zahariae. 

®) Id. ib. : „ ... cognoscentes qui praepreditionem nitebantur facere, 

praedicto saneto viro, ne illuc ambularet, per epistolam scriptam per 
noctis silentinm nunciaverunt. “ 

3) Id. ib.: „... rex dolore perculsus suscipere noluit.“ 

^) Id. ib. Valjda papa navlas hotio na svečani Petrov dan biti u Paviji. 

5) Id. ib. 

®) Id. ib.: Po strogoj riječi Anastazijevoj, ne bi Liutprand u, od svih 
osvojen ja njegovih, uprav ništa bilo ostalo. Nu čini se, da on ipak sebi 
učuva Bononiu i Imolu uz tvrgjavu Brentum; što sve bijaše strana 
Emilije, više nego li Eksarhata u užem smislu riječi. 

^) Id. ib,: „Operatus est autem Deus mirabiliter, et Ravennatium atque 
Pentapolensium populos ab oppressione et calamitate qua detinebantur 
liberavit, et saturati sunt frumento, oleo et vino.‘‘ 
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Papa ovako raširi krilo i nad Eksarhat. Cara Konstantina, kad 
koncem ove godine 743. uguši carigradsku bunu, čekahu ljuti 
bojevi s Arapima i s Bugarima; pa za nevolju ne gledao potanko 
na stvari u Italiji. Dapače zažmurio očima i na papine poslanike, 
što se bijahu u Carigradu poklonili Artabasdu; te ih otpusti čak i 
sa darom Ninfe i Normije, dviju papom zaželjenih massa, ili velikih 
baština, iz italskoga fiska.') Inače te masse ležahu u već izgublje¬ 
nome Laciju. 

Malo za tim prestavio se, koncem marta god. 744,®) Liutprand, 
najvrsniji, ali i najkobniji kralj svome narodu. Mogao zdvora opasati 
Langobarde; mogao ih utvrditi možda do vijeka u svoj Italiji, a pu¬ 
stio zgodu. Dvaput uprije oči u Kim; a dvaput, kano zračna opsjena, 
taj grad svjetske sreće odbježe ga taman u Času, gdje ga se skoro 
dohvatio. Ustraši ga ozbiljna, gorda besjeda Gregorijeva, a prečara 
ga blazneća Zaharijna. Skočiće njegovi nasljednici, da izvedu što on 
propusti'; nu zgoda će biti već promašena. Neće stajati na upravi 
u Franačkoj majordom Karlo, nehajnik italskih posala, ni sinovi mu, 
majordomi Karlman i Pippin, smeteni bunama i prisiljeni dignuti na 
štit legitimnoga Merovinga, Hilderika HI.; već će sjediti na prije- 
stolu, papinskom pomoći uzurpiranome, Pippin kralj, što će sva¬ 
kako vratiti papama milo za drago. Ipak historija, neumitna i 
nelaskava, nema zašto da žali neuspjeh Liutprandov. Za Latine, on¬ 
dašnje nosioce još preostale ljudske naobrazbe, inorodi i inojezični 
Langobardi, svi do cigloga, bijahu razbojničko pleme, koje, kud do- 
piraše, sa sobom bi nosilo besudje i društveni nered. Čuše Latini 
s radošću smrt Liutpranda, „vrebača i gonitelja svoga. “ Suvremeni 
taj sud bez dvojbe je strastven glede osobe kralja pripitomljenoga; ali 
oštar nije napram njegova naroda. Da Langobardi budu Rim osvojili 
i cio apeninski poluotok pritisnuli, sva je prilika, da zgažena i da¬ 
vljena Italija ne bi, pri izminuću srednjega vijeka, zapalila u Europi 
luč opet oživljele prosvjete. 

Iza smrti Liutpranda ostade jedinim vladarom nad Langobar- 
dima Hildeprand. Njega nakon sedam mjeseci, još u tu godinu 744. 
okolo konca okt., oni svrgoše. Rimljani ga razvikaše zlobnim čovje- 


Anast. Vita Zacliariae. 

Cod. diplom. n°. 563 i n°. 566. 

3) Anast. Vita Zahariae: „ . . . ab insidiatore et persecutore illo Liiit- 
prando rege. “ 

4 
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kom/) a Langobardi čovjekom zle kobi. Kad ono otrag osam go¬ 
dina, za Liutprandove bolesti, njemu na otvorenoj rudini, po običaju 
uručiše kraljevsko koplje, minula mimo koplje crna kukavica.Ger¬ 
manski gatari u tome uvidjeli zlo bilježje; te nesreću Hildeprandu 
naslutili. Da im vid bude dotegao u buduće, mogli isto proreći i 
državi. Uzalud Langobardi zasebice podigli na prijesto dva najbolja 
svoja junaka, dva brata iz friulske vojvodine. 

Ako ikoja vojvodina u Langobardiji, bješe friulska junačko tr¬ 
kalište.^) Već Alboin, tu na krvavoj krajini Italije, naseli neka od 
najglasnijih bratstva (fare) langobardskih. U Posočju često se krveći 
s Avarima, pa sa Slovencima, iza kako Avare, niže od Drave, po- 
tuče Samon, i južni Slaveni polomiše; Friulci, možda mimo sve ostale 
Langobarde, udržaše prijesnu svoju germanštinu. Oko god. 700., 
malo prije Liutprandova vladanja, tamo vojvodo vaše Ferdulf, što 
zametne rat sa Slovencima. Slovenska jedna četa zagje megju i 
sretno odagna blago, jer langobardski skuldahis, upravitelj to opli- 
jenjenoga mjesta, ide za njom u potjeru, ali ne dostiže je. Njega 
napao vojvoda Ferdulf: „Ta kako bi se igda opoštenio, kad si, po 
samom imenu, nitkov i nitković!“ Onaj skuldahis zvao se Argaid, 
a arga u langobardskome jeziku značaše rgja, nitkov;^) te 
bješe strašna uvrjeda, na koju se obzire i langobardski zakonik.®) 

Anast. Vita Zachariae: „ . • . rcgem malivolum projecerunt de regno ..." 
Paul. Diac. L. VI., c. 55 : „Cui dum conturn, sicut moriš est, trade- 
rent, in ejus conti summitate, cuculus avis volitando veniens, insedit.“ 
^) Id. ib.: „Tune aliquibus prudentibus lioc portento visum est signifi- 
cari, ejus principatum inutilem fore.“ 

Kod Pavla Gjakona, rodom Langobarda iz Friula, pripovijedanje o 
friulskoj vojvodini nešto je razvedenije, nego li ono biva pri ostaloj 
njegovoj langobardskoj historiji. Ako nam je ova historija bescjena, 
jer je nama jedina, a to je ona i veoma manjkava; pa, s te praz¬ 
nine , friulske epizode postaju, da poznamo Langobarde, znamenitije, 
nego bi bivale inače. 

^) Paul. Diac. L. VI., c. 24: ^^Tunc ei Ferdulfus indignans, ita locu- 
tus est: Quando tu aliquid fortiter facere poteris, qui Argaid ab Arga 
nomen deductum habes?“ Ovo mjesto dokazuje, da Langobardi, pri 
početku VIII. vijeka, svejednako govorahu megju se germanskim svo¬ 
jim narječjem. 

Ed. Rothar. §. 381.: „Si quis alium arga per furorem clamaverit, 
et negare non potuerit, et dixerit, quod per furorem dixisset, tune 
juratus dicat, quod eum arga non cognovisset; postea componat pro 
ipso injurioso sermone sol. XII., et si perseveraverit, convincat eum 
per pugnam si potuerit, aut certe componat ut supra.“ 
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,Dao Bog,“ prihvati Argaid, „da ne umremo, prije nego ljudi vide, 
koji je od dvojice nas veći nitkov." ’) Iza nekoliko dana dogje čitava 
vojska slovenska, i stade u okć na strmenoj glavici. Tu glavicu obi- 
lažaše Ferdulf, kad mu se prikuči Argaid, i poviknu: „Ferdulfe voj¬ 
vodo! sad pala sržba božija na onoga od nas, koji će docnije do 
ovih Slavena!" a u tren onaj zagna se s konjem uzbrdo. Zagna 
se i Ferdulf, i sva friulska vojska za njim. Kamenjem i sjekirama, 
više nego drugim oružjem, Slovenci primlatili ludo nasrćuće neprija¬ 
telje.®) Na krvavome tome razbojištu ostade i Argaid, i Ferdulf, i 
gotovo svi odrasli friulski Langobardi.*) 

Na Ferdulfovo mjesto kralj Aripert n. imenova Korvula; nu 
malo za tim krvavac onaj dade, zbog neke uvrjede, njemu iskopati oči; 
te bude vojvodom Pemnion. Njegov otac bijaše Langobard dobjega- 
lac, sa zadjenute kavge, iz obližnjega Belluna.®) Pemmonu, postavlje¬ 
nom za vojvodu, pristupi žena, Langobartkinja Ratberga, te će 
mužu: „Ja sam geačkoga lica, i ne dolikujem takome vojvodi: ot¬ 
pusti me, pa uzmi sebi drugu krasnu ženu." ®) Pemmon toga ne 
učini; a gojatna supruga dala od sebe valjanih sinova: rodila mu 
Rathisa, Ratbaita i Ahistulfa. Okolo ovih Pemmon, po germanskome 
običaju, sabra, kano družinu, vrsnike im, mušku djecu u slavenskom 
boju poginulih Langobard^; pa sve njih odgoji zajedno. Bješe ovo 
tim lašnje, što Langobardi, na posjednutoj rimskoj zemlji, stajahu 

Paul. Diac. L. VI., c. 24: „Cui ille, maxima stimulatus ira, ut erat 
vir fortissimus, ita respondit: Sic velit Deas, ut non antea ego et tu 
Ferdulfe exeamus de hac vita, quam cognoscant alii, quis ex nobis 
magis est arga.“ 

Id. ib.: „Tune Argaid de quo praemisimus, ita Ferdulfe dixit: Me- 
mento dux Ferdulfe, quod me esse inertem, et inutilem dixeris, et 
vulgari verbo Arga vocaveris. Nunc autem ira Dei veniat super illum, 
qui posterior e nobis ad bos Slavos accesserit.“ 

Id. ib.: „ . . . magis lapidibus ac securibus, quam armis centra eos 
pugnantes . . 

Id. ib. : „Ibi omnis nobilitas periit Forojulianorum, ibi Ferdulfus dux 
cecidit, ibi et ille qui eum provocaverat extmctus est.“ 

Id.: L. VI., c. 26. Bjegunac ovaj, ako mu sin postane vojvodom, 
bješe bez sumnje od velika doma. Po jednom natpisu, što ga je 
još vidjeti na oltaru jedne crkve u Cividalu, čini se, da otmjena ta 
obitelj zvaše se Hidebohobrit (Cod. diplom. n°. 539). 

Id. ib.; „Quae cum esset facie rusticana, saepe maritum deprecaba- 
tur, ut se dimissa aliam uxorem duceret, quam tanti ducis conjugem 
esse deceret,“ 

* 
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podosta na okupu, boraveći i u samim gradovima; te u Friulu ve¬ 
ćina ih nastavaše na vojvodskome sjedištu, u gradu Forumjulii 
(Cividale). *) Da otolen svakud po selima, megju težačko pučanstvo, 
osobito latinskoga govora, raznose svoju osvajačku stravu, bio Lan- 
gobardima dostatan viteški konj.^) 

Pemmonu sinovi bijahu već odrasli, a on ametom kod Lauriane 
potukao^) iz nova nasrćuće Slovence, kad ga stiže ljuta nemilost 
kralja Liutpranda. Uzrok je bio taj. Porad slovenskih napadaja bi¬ 
skupi iz Julii (Zugiio) sa sjevera preniješe stan svoj u Cividale; a, 
porad napadaja rimskih, patrijari iz Aquileje s juga ga preniješe u 
Cormones (Cormons). Nego Cormons bijaše neznatno mjesto. Patri- 
jaru Kalistu dotuži tu dneve provoditi s težačkom prostačijom, dok 
julijski biskup, Amator, sjegjaše s vojvodom i Langobardima^) u stoj- 
nome gradu. Jednog dana dopadne ti on u Cividale, izrene Amatora 
iz biskupskih dvora, i u njih zasjede sam.^) Peinmon, komu bješe 
poćudan Amator, s jatom svojih Langobarda navali odmah na biskup¬ 
sku kuću, sveže patrijara, i odvuče ga nekud u donji Friul, da ga 
u more utopi; nu u to premisli se, te ga baci u tamnicu, da tu 
„jede krušac žalosti,“ veli Pavao Gjakon.^) Patrijar bijaše štićenik 
Liutpranda,’^) koji, čuvši za nasilnost onu, strašno se razjari. Od 
kraljeva gnjeva hotio Peinmon uskočiti u Slovence, da, na vruću 
molbu sina Rathisa, ne bude pomilovan. Vojvodina bi, ipak, njemu 
oteta, i data Rathisu. Nu kralj, da ga teško plate barem su¬ 
krivci zločinstva, odluči sjesti na sud. U stojnu Paviju pozva na 
veliki zbor otmjene Langobarde; pa pošli onamo i Pemmonovi sinovi, 
i Pemmon. Kad je sud sugjen, a kralj stao poimence izbrajati krivce, 
što da se pod zatvor metnu, mladi Ahistulf kan’ da će puknuti od 


1) Paul. Diac. L. VI., c. 51: „ . . . cum duce et Langobardis habita- 
ret (in Forojulii) episcopus, et ipse taiitum vulgo sociatus vitam du- 
ceret. “ 

Opaziti je, da kod gore pomenutoga poloma friulski Langobardi skoro 
svi jašu konje (Paul. Diac. L. VI., c. 24). 

Paul Diac. L. VI., c. 45 : „ . . . in locum qui Lauriana dicitur . . 

Id, L. VI., c. 51 : „Quod Calisto, qui erat nobilitate conspicuus, satis 
displicuit, ut in ejus dioecesi cum duce et Langobardis habitaret epis¬ 
copus, et ipse tantum vulgo sociatus vitam duceret.“ 

5) Id. ib. 

Id. ib. „Sed tamen, Deo inhibente, minime fecit; intra carcerem ta- 
men eum retentum, pane tribulationis sustentavit. “ 

7) Id. L. VL, c. 45. 
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tuge.^) Osugjenici bili, naravno^ ljudi vjernici Pemmonove porodice. 
Skoči Ahistulf, povadi od bedre maca na po, i bio bi tu na kralja 
usrnuo, da ga srećom ne zaustavi brat Rathis.^ 

Za pršljivu oštrinu Abistiilfovu, i za pametnije junaštvo Rathi- 
sovo, bilo zgodnije polje tamo preko Soče. Sijekući i rušeći, prodre 
jednom Rathis u Karniolu, do u srce slovenske zemlje.^) Nego dva 
brata nigdje ne izišli toliko na glas kod Langobard^, koliko u Liut- 
prandovoj vojni (god. 740) na savezne Spolećane, Benevenćane i 
Rimljane. Vidjesmo kako Friulci, pri mučnome prohodu od Fana do 
Fossombrona izregjani u stražnju četu, najhrabrije suzbijaše za njima 
ustopce idućega neprijatelja. U toj prigodi, na mostu jednom, Ahi¬ 
stulf, premda ostrag napadnut, probode i odvali dolje u vodu dva 
snažna Spolećana, što se nanj naklopiše.^) A Rathis prebori valjda 
još sjajniju kušnju. Najjači od spoletskih Langobarda, čovjek po imenu 
Berton, iskoči iz svojih redova, odjezdi na srijedu, pa, po germansku, 
zaupi na vas glas: „Gdje si, Rathise!“^) Ne bi lijen Rathis, zatrka 
se na zazivaoca, i jednim udarcem s konja ga svali.®) 

Junaka toga, iza kako svrgoše Hildepranda, Langobardi kraljem 
odabrali. Nu k izboru za cijelo ne pristupiše ni Spolećani, ni Bene- 
venćani; jer zakon jedan, iz druge Rathisove godine, potpuno ih 
usporedi sa inostrancima, zaprijetiv smrtnu kazan i zapljenu dobara 
na svakoga, koji bi glasnika poslao u Rim jal u Ravennu, u Spo- 
leto jal u Benevento, u Franačku, u Bajoariju, u Alemanaiju, u 
Grčku, u Avariju.'^) Čak do toga dospje prkos izmegju južnih i sje- 


1) Paul. Diac. L. VI., c. 51. 

Id. ib,: „Tuiic Ahistulfus dolorem non ferens, evaginato pene gladio 
regern percutere ^voluit, nisi eum Ratcbis suus germanus cohibuisset. “ 
^) Id. L. VI., c. 52 : „ . . . in Carniolam Sclavoriim patriam cum suis 
ingressus, maguam multitudinem Sclavorum interficiens, eorum omnia 
de nastavit. “ 

4) Id. L. VI., c. 56. 

Id. ib.: „Ibi quidam Spoletanorum fortissimus, Berto nomine, nomina¬ 
tive Ratcbis acclamans, armis instructus super eum venit.“ 

^) Id. ib.: ,jQuem Ratcbis subito percutiens, equo dejecit.“ 

’^) Id, Racb. §. 6. Anno 746: „Si quis judex, aut quiscumque borno 
missum suum dirigere praesumpserit Romam, Ravennam, Spolatim, 
Beueventum, Franciam, Bajoariam, Alemanniam, Reciam (drugi čitaju 
Ritias, a drugi opet Greciam) aut Avariam, sine regis jussione, 
animae suae incurrat periculura, et res ejus intiscentur. “ 
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vernih Langobarda! Novi kralj, što bez sumnje sudjelova svrgnuću 
Hildepranda, bojao se Hildeprandovih i Liutprandovib mogućih srod¬ 
nika ; a takovi srodnici vladahu onda Beneventom i Spoletom.^) Mislio 
Eathis da dah nevjere kuži mu i same kraljevske dvore; te gubit¬ 
kom glave i imetka zaprijeti dvorskim gasindima (deliciosi), i 
vratarima (hostiarii), koji bi prokazali kraljeve tajne, a i onima 
koji bi ljude naveli u tu napast.^) Bijahu mu osobito sumnjivi mno¬ 
gobrojni u ono doba romari, ili hodočasnici u Kim; pa naloži strogo 
nadziranje langobardskih marka.^) 

Na Zaharijnu molbu bijaše Rathis, ipak, ponovio Liutprandovu 
nagodbu.**) Ali zadatu besjedu otpuhne, ili drugi njegov varvarski 
hir, ili negodovanje langobardsko. God. 749. pozva kralj Langobarde 
na običajnu jagmu blaga i zemalja latinskih. S velikom vojskom, i 
još većom Ijutinom pohara Pentapolu; a po tom opsjednu grad 
Perusiu, na po puta izmegju Ravenne i Rima. 0 znatni taj gi'ad 
često se otimahu Langobardi i Rimljani. Namah dotrči tamo sretni 
krotitelj varvar4, papa Zaharija, sobom noseći čitavu prtljagu krasnih 
darova,®) Tom zgodom pozlaćeni njegov govor izvede pravo čudo. 
Ne samo da izvinu mač iz ruke langobardskoga junaka, već ga papa 
i namami u svoje jato. Iz divljega i sebi već omraženog okola ispred 
Perusie Rathis dade se na put k Rimu, tu se pokloni grobu Petra, i, 
nakon ne punih pet godina vladanja (744—749), primi fratarsku odjeću 
iz papine ruke.’^) Taj čudnovati pokornik imao i ženu i djece®), bar 
ženske. Žena mu Tasia, i kći Rotruda, svlačise i one kraljevsku 
gizdu,®) te se zakoludriše uz muža i oca.’®) Išli svi na Cassinsku goru 

’) Inače u oktobru god. 746 kan’ da su bolji bili odnošaji megju kra¬ 
ljem i spoletskim vojvodom Lupom ili Velfom. Ovaj daruje manastiru 
Farfi jednu šumu za dušu svoju, a i „pro mercede domni nostri Ra- 
thisi regis“ (Cod. diplom. n. 596). Iz smutnja spoletskih (744—5) 
ispliva vojvodom taj Lupo. 

2) Ed. Rach. §. 9. Anno 746. 

3) Id. §. 13. Anno 746. 

^) Anast. Vita Zacbariae. 

5) Id. ib. 

®) Id. ib. 

Id. ib. 

®) Chron, Salernit. c, 1.-, Anast. Vita Zacbariae. 

®) Chronica sanctiBenedicti. Anno 774. Ap. Pertz. Monum. Germ. Script. III. 

^®) Da je Tasia bila rodom iz grada Rima, kako to hoće potonja jedna 
kronika (Benedicti Chron. c. 16 ap. Pertz. Monum. Germ, Script. T. III), 
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u beneventskoj vojvodini, žene u posebni svoj manastir, a Eathis u 
Benedektince; gdje, već dvije godine prije (747), svjetska sjeta bijaše 

moguće je; ali poradi Tasie da je Rathis tjerao nenarodnu politiku, 
dokle ga najposlije Langobardi prinudiše krunu položiti: to ako i kaže 
S. Abel (Op. cit. S. 23-4), naslanjajući se na istu kroniku, nije 
nikako dokazano. Hronićaru, monahu neznalici iz konca X. vijeka, 
nekome Benediktu iz manastira sv. Andrije na gori Soraktu, Abel, a 
i Troya (Cod. diplom. n'’. 678. Nota), precjenjuju svjedodžbu. Povijeda 
Benedikt kako se Langobardi strašno rasrdiše, što je Rathis, muž 
Rimkinje Tasie, prekršio domaće zakone morgincap i mithio 
(meta), te činio darovštine rimskim listinama (chartulae romanae): 
„ .. . accepit Rachisi uxorem de hurbem Roma, nomine Tassia, et 
disrupit lex paterna Langobardorum morgyncaph , et mithio , que in 
suis legibus affixum est, non adimplevit. Fecit autem donationes car- 
tule Romane, sicut ipsi Romani petierunt. Propter hoc Langobardi 
irritati adversus Rachisi rex, et tractantes cum Astulphus de regno ejus. “ 
Nu monah ne zna, ili zaboravlja, da nakon Liutprandova zakona d e 
seri bis (Ed. Liutpr. §. 91) prosto bijaše svakome Langobardu 
činiti pogodbe, a i darovštine, po rimskome pravu. Glede m o r g i n- 
capa (dar prvoga jutra germanskoga mladoženje svojoj mladoj), mučno 
da Rathis prestupi dotični zakon. Mladoj mladoženja, po Lintprandovu 
zakonu (Ed, Liutpr. §. 7) , nije mogao pokloniti više od četvrtoga 
dijela imetka svoga. Da Rathis dade Tasii do četvrti dio, pače i više, 
zemalja od ogromnoga langobarskog kraljevskog liska: to se ne da 
ni pomisliti; a dade li on od privatnoga svoga imanja, od očevine 
svoje, mogahu se na ovo tužiti djeca njegova, i brat mu Ahistulf, a 
nipošto Langobardi. Sto se tiče mete, ili zaručnikova dara zaručnici 
na dan prosidbe, istina Liutprandov zakon (Ed. Liutpr. §. 89) usta¬ 
novljuje mu maximum u vrijednosti od 400 zlatnih solida; nu taj 
je maximum za judexe (vojvode i kraljeve gastalde), a nema spo¬ 
mena 0 kraljevoj osobi. U vijesti hroničara ipak je jedno zrno istine. 
Iza kako naumi ići'u fratre, Rathis zbilja iz fiska učini velikih zaduž- 
bina na korist crkava i manastira. Vikaše na to Langobardi, pa to 
odmah ispravi nasljednik mu Ahistulf (Ed. Ahist. §. 1. Anno 750: 
„Primo omnium statuerunt de donationes illas quae factae sunt a 
Rachis rege et Tassia conjuge ipsius, ut omnia illa praecepta, quae 
postea facta sunt postquam Ahistolf factus est rex, stare nullateniis 
debeant, nisi per Ahistolfum regem ei denuo ciii donatum est fuerit 
concessum).“ Po autentičnoj ovoj vijesti zamjeriše Langobardi Rathisu 
i Tasii, što ovi, i poslije nego se odrekoše prijestola, mnogo šta 
darovaše. Stoji dakle Anastazijeva vijest, da Rathis svojevoljno položi 
krunu. Tu vijest neizravno potvrgjuje i langobardska predaja, sačuvana 
kod popa Langobarda iz IX. vijeka, Andrije Bergamskoga (Andreae 
Bergomatis Chronicon, c. 3. ap. Pertz. Monum. Germ. Script. T. III.: 
„Eorumque (Ratehisi et Aistolfi) factis retinere non possumus; sed 
quantura audivimus, audaces uterque fuerunt, et suorum tempore Lan¬ 
gobardi a nulla gens terruerunt.“ 


Hosted by Google 



56 


tisnula i drugoga mogućnika, franačkoga majordoma Karimana, pr- 
venca sina Karla Martella. Trista godina kašnje onamošnji monasi 
još pokazivahu Rathisov vinogradac, što svojom rukom posadi i nje¬ 
gova kralj fratar. 

Ovo bi posljednja nekrvava pobjeda, koju pape održaše nad 
kraljima langobardskim. Na toli nenadno izpražnjeni prijesto Lango- 
bardi, u prve dane jula one godine (749), podigli Rathisova brata, 
zanositoga Ahistiilfa; čije tvrde ćudi ne dojmile se nikakove, pa ni 
papine opomene. Dvaestogodišnje primirje, naravno, za njega ne 
opstojalo. Odmah zavrgne krvavu krajinu s Rimljanima; i, još u god. 
749., zavlada nekom stranom Eksarhata.^) Rek’ bih da Langobardi 
i poslije Rathisove odreke jednako ostaše pod oružjem; pak da nje 
razjarene, malne uzbunjene, radi Rathisove pobožne pokunjenosti, novi 
kralj tu s mjesta povede na Latine. To stoji, da kad na pr^d marta 
slijedeće godine 750. sastane se langobardska narodna skupština, 
ničim se ona toliko ne bavi, koliko ratnim zamašnim pripremama. 
U Paviji se sabraše ljudi ne samo iz Austrije, Neustrije i Toskane; 
već pogjoše tamo i južni Langobardi.^) Iz svih germanskih kotara 
Italije kano da bije vjetar silni; pak Langobarde sobom nosi na odlučni 
boj, što ima pridušiti latinsku slobodu u svakome i najzadnjem kutu 
poluotoka apeninskoga. Najtočnije odredi skupština kako je komu, po 
različitoj imovini, naoružati se. Otmjeni Langobardi, to posjednici 
ropskih i kmetskih zemalja (casae massariciae), ići će na voj¬ 
sku uz primjereni broj konja; pa ne samo sa štitom i kopljem, nego 
i pod pancijerom. Ko obragjuje sam zemlju, a ima je do četrdeset 
rali, mora sa štitom i kopljem jahati jednog konja; još manji Lan¬ 
gobardi nosiće barem luk i tulac.^) I trgovci, premda nemaju životinje 
ni posjeda, pozvani su na vojnicu, te razregjeni, po gotovini svojoj, 
na slična tri reda oružanika.^) Utvrde Alpinskih klanaca, gdje su 
raspadnute, ponoviti je, i držati u njima ljude da ih straže; a nad¬ 
zirati je strogo, da tuda niko ne prolazi bez kraljeve dozvole.®) Ta 


God. diplom. n°. 636 i n°. 645. 

®) Ed. Ahist. Prol. Anno 750: „... modo... traditum nobis a Domino 
populum Romanorum ... “ 

Id. ib. : „ . .=. residente intra Ticinum in palatio nostro una cum 

cunctis judicibus et Langobardis universarum provinciarum nostrarum.., 
Ed. Abist. §. 2. Anno 750. 

&) Id. §. 3. Anno 750, 

6) Id. §. 5. Anno 750. 
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dozvola treba i za trgovanje „s rimskim ljudima^; ne imade li je 
vojvoda ili gastald (judex), a trguje, plaća osobni widrigild i gubi 
mjesto svoje; pusti li da to drugi rade, plaća widrigild. Prosti Lan- 
gobard, prestupnik, gubi cijelo imanje i germansku kosu, te, tako 
nakažen, ide vičući: „Bilo ovako svakome, što unatoč volji kralja, 
gospodara svoga, bude s čovjekom Rimljaninom trgovao, kad nam 
je s Rimljanima boj biti!" ^ Ovi su zakoni najjasnije histerično svje¬ 
dočanstvo, kakvom žestinom sva je Langobardija onda pregla, da od 
ostanaka latinskih konačno otrijebi Italiju. Što do dvaput napusti 
Liutprandovo mlijedo obziranje, što skrivi Rathisova duševna nesvje¬ 
stica: to će ispraviti čvrsta, nepredljiva desnica kralja Ahistulfa! 

Malo. kad tolike gomile Langobarda dohvatiše se kopalja, i 
uzjahaše konje. Ratne zgode za dviju godina 750. i 751., sa nestatka 
izvori, utonuše u zaborav; ali ipak znamo ovo, da silnoj onoj navali 
ne odolje rimski Eksarhat. Negdje izmegju 1. marta 750. i 4. jula 
751., Ahistulf opsjednii i ote Ravennu. Ote za tim, po jadranskom 
gornjemu primorju, i ostale latinske gradove, osim Mletaka. Po¬ 
segnu on rukom i za rimsku Istru; nu, po svoj prilici, tek kašnje 
ju osvoji. Ahistulf učini onako kraj zauvijek carigradskome Eksarhatu 
u Italiji, što potraja kojih dvjesta godina. S Eksarhatom ode bez 
traga i Eutihij, taj dugotrajni svjedok italske carske propasti: on 
zapadne u ruke Langobardima.-) Ako ne prije, a to bar u julu god. 
751. banio se Ahistulf u ravenskoj polači rimskih eksarha; odkle, 
dne 4. toga mjeseca, izda jednu povelju.^) Osvajaču se onda nešto 
usnilo i 0 časti rimskoga cara u Italiji. Langobardski vladari u za¬ 
konima i poveljama svojim sebe nazivlju kraljima „naroda Langobarda“ 
(gentis Langobardorum); kao što i drugdje po osvajačkom plemenu, 
a ne po osvojenoj zemlji, nose naslov kralji varvarskoga vremena. 
Jedini Agilulf, na stoipedeset godina prije Ahistulfa, bijaše na svojoj 
kruni dao napisati: „Kralj cijele Italije".*) Što je predšasnik njegov 

*) Ed, Ahist. §. 4. Anno 750: „...si fuerit arimanniis homo amittat 
res suas, et vadat decalvatus clamando: sic patiatur qm contra volun- 
tate domini sui regis cum Romano homine negotiatio fecerit, quando lites 
habemus.“ 

Chron. Salernit. c. 2.: „Per idem tempus Eutjchius Romanoriim pa- 
tricins se Ajstulfo tradidit.“ 

Cod. diplom. n°. 645: „Datum jussionis Ravennae in Palatio IV. 
die mens. Julij anno felicissimi regni uostri III. per Indict. iy.“ 
Povelja potvrgjuje manastiru Farfi darovštine spoletskoga vojvode Lupa. 
lb. n®. 65; „rex totius Italiae," 
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ovim hvalisavim, neistinim, naslovom slutio, pomisli Ahistulf da je već 
naslućeno; pa stao govoriti o svome italskom, a i o rimskom kralje- 
stvuJ) Pače njemu godilo, kad bi od umiljavanja bilježnik Latinin 
njega, u ovoj ili onoj ispravi, imenovao imperatorom." A zašto 
ne bi dolikovalo Abistulfu carsko ime u Italiji? Eto, on već u dvoru 
svojemu drži protonotara,^) to po primjeru carskoga skematizma 
u Bizantu; eto sjedi u ravenskoj polači rimskih upravitelja Italije, 
a sjediće, tako bio živ! u polači cesara u Kimu gradu! 

Ništa ne znamo za neposredni koji pokušaj Zaharijin, da se 
prepriječi ono langobardsko osvajanje; niti znamo za njegovu kakvu 
tužbu.^) Pronicavi taj papa valjda odmah uvidje, da s Ahistulfom ga 

Kralji langobardski, ^oČam od Autaria, nošaliu i naslov Flavii; 
ali cijenim da nije, kako se to od nekik hoće, Bog zna šta naći u 
naslovu tome. Svakako historija je tu da dokaže, kako s imena toga 
rimskog vladari larigobardski ne umeknuše napram Latina. Kićeljistvo 
ućini, te kralji varvari u Langobardiji, a i drugdje, prozvaše se Flavii. 
August i Cezar bijahu naslovi uz tvrdo pravno znaćenje; dok se 
naprotiv naslov Flavius neizvijesno kolebao, te za to baš pristajao 
u posao tima kraljima. Otac Konstantin^ Velikoga, Konstancij Hloro, uze 
prvi Flavijevo ime, što mu mati bijaše sinovica cara Klaudija Flavija, 
Za tim ono se baštini u Konstancijevoj porodici, a pregje i na druge careve, 
lb. n°. 671: „in regno nostro Italico vel Romano.“ 
lb. n‘\ 666 : „In nomine Dei acterni Kegnante Domino nostro Ay- 
stulpho viro excellentissimo magno Imperatore Augusto anno Regni 
ejus tertio die mensis octavo decimo de die mense Septembrio per 
Indict. sextam“ : ovako poćimlje darovna isprava Ahistulfova od god. 
752. na manastir u Nonantuli blizu Mutine. Uprav zbog rijeći impe¬ 
ratore augusto, i zbog potpisd Ello notar ii et scavini, 
mnogi cijene da je povelja podmetnuta; ali Troja (Note) najkrjepćije 
joj brani vjeru. Ako i veliki autoritet Savigny-a bijaše kano utvrdilo 
mnenje, da prije Karla Velikoga nije u Italiji naći scabina; a to, osim 
što po ovoj, još po jednoj ispravi (n^’. 446, anno 724) Troja dokaza, da 
ti germanski suci opstojahu u langobardskim gradovima i prije pre- 
uredbe nakon franaćkoga osvojenja Langobardije. Glede povelje Ahi- 
stulfove, najjači pozitivni dokaz za njezinu autentičnost jest taj, da su 
u njoj potpisana četiri biskupa, pa potpisi odgovaraju istini. Mi za te 
biskupe od drugdje znamo; ali za njih ne bi nikako bio mogao znati 
potonji krivotvorac. 
lb, n". 671. 

^) Jadikovna jedna poslanica Zaharijna ad Austrobertum archiep.: 
„Nam et Langobardi, quorum saevitia ubique crevit, ita nostros fines 
devastant, sicut de rcge Babiloniac propheta dicit: Exossaverunt nos" 
dvojbena je glede date, pa i glede autentičnosti. Dok Troja (Cod. 
diplom. n’. 575. Nota) brani list, odbacuju ga crkovni Imtici Pagi 


Hosted by Google 



59 


nije do malbe i blage besjede. Ipak njegova diplomatična okretnost 
drugdje zauzlala čvor, koga ne prosjece mač Ahistulfov. Tamo u Fra¬ 
načkoj Pippin, dugo i oštro vojevavši uz brata svoga Karlmana, opet 
bješe osovio državu austrazijskih majordoma, što se zbog buna zaljulja 
iza smrti Karlove. Nakon pak Karlmanove ostavke, budući jedini ma¬ 
jordom, Pippin gledao provesti davnu nakanu svoje obitelji, uzurpaciju 
franačkoga prijestola. Nu majordomu zakrči onda put k ovomu prepona 
jedna, koja zadnjih godina Karlova vladanja ne opstojaše. U prvoj 
pometnji svojoj dva brata bijahu podigla na vštit Merovinga Hilderika 
III.; te Franci njemu vjeru zaprisegli. Bješe to Pippinu veliki kamen 
smutnje; a da mu se odmakne, pomože vrhovni sveštenik, vlastan 
govoriti neodoljive na zapadu riječi Petrjpve. Taman kad je Ahistulf 
osvajao Ravennu, dva Pippinova odaslanika, Burhard, biskup u Wurz- 
burgu, i Folrad, opat u svetom Dioniziju i majordomov kaplan, sila- 
žahu u Italiju,.da papi podnesu upitnu poruku: „Ko zaslužuje biti 
i nazivati se kraljem, da li onaj, što nosi puko kraljevsko ime, a 
vlasti nema, ili onaj, što ima i vlast i kraljevske dužnosti?” ') Možda 

i Mansi, jer je u njemu riječ o rimskoj sinodi Zaharijom držanoj dne 
22. marta pregjašnje godine, a nosi datu: „nonas martii Constantini 
anno imperii primo.“ Prva godina Konstantinova carstva ide do god. 
742.; ali u martu predhodeće god. 741 Zaharija još nebijaše papa. 
Troya misli, da pod prvom onom godinom razumijeva se prva Kon- 
stantinova iza uzurpacije Artabasdove (744 ili 745). Nu čini mi se, 
da bi to bilo Čudnovito datiranje; te bih prije mislio, da prepisar 
nehote stavi „anno imperii primo'^ mjesto „decimo primo“. Jedanaesta 
Konstantinova godina (751—2) pada u vrijeme pohara Abistulfovih. 

’) Einhardi Annal. Anno 749: „... missi sunt Romam ad Zacbariam 

papam, ut consulerent pontificem de causa regum, qui illo tempore 
fuerunt in Francia, qui nomen tantum regis, sed nullam potestatem 
regiam babuerunt; per quos praedictus pontifex mandavit, melius esse 
illum voćari regem, apud quem summa potestatis consisteret; dataque 
auctoritate sua, jussit Pippinum regem constitui.“ — Annal. Laurissenses. 
Anno 749: '„Et Zacbarias papa mandavit Pippino, ut rnelius esset 
illum regem voćari, qui potestatem baberet, quam illum qui sine regali 
potestate manebat; ut non conturbaretur ordo, per auctoritatem apo- 
stolicam jussit Pippinum regem fieri“ — Annal. Laurissenses min. 
Anno 750. (ap. Pertz Monum. Germ. SJcript T. 1): „Zacbarias igitur 
papa secundum auctoritatem apostolicam ad interrogationem eorum 
respondii, melius atque utilius šibi videri, ut ille rex nominaretur et 
esset, qui potestatem in regno babebat, quam ille, qui falso rex appel- 
labatur. “ Ako o ovome šnti Anastazijev L i b e r P o u t i f i c a 1 i s , 

/ to ne može biti valjan dokaz protiv ovdje navedenih svjedočanstva. 
Einhard je skoro suvremenik; a jedan ili dva kroničara, u manastiru 
Lauresham, još su bliža dogagjaju. 
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pogagjamo misleći, da sam diplomat Zaharija šapnu na uho major¬ 
domu franackome taj općeniti i prividno bezilni upit. Povoljni papin 
odgovor donese krunu Pippinu; a rimskoj crkvi dade tvrdo jamstvo 
franačke zaštite. Sa Hilderikom III., kojega tiskoše u manastir, 
zamace s političkoga obzorja legitimnost Meroving^, kako to bijaše 
već na zahodu i carska zakonitost u Italiji. Germanski apostol Boni- 
facij, papin pouzdanik i legat, pomaza, valjda na 1. marta g. 752-, 
svetim uljem, a božijom milošću,') Pippina za kralja Franaka. Milost 
božija uvlači se tada u visoku teoriku prava, da zapremi mjesto 
prava narodnoga i prava prodajnoga; a pošto pape držahu ključe 
blagajni te nove milosti, puklo po Europi njima polje skoro beskraj¬ 
nome svjetskom uplivu. Ta visoka crkvena vlast, koja ruši i diže 
prijestole,®) koja ih sama može obasipati nekim božijim mirluhom, 
neće se dašto uspeti do najsmjelijih svojih tvrdnja, nego istom pri 
koncu feudničkoga doba; ali joj je svakako zametak u Zaharijnu 
djelu napram legitimnim Merovinzima. Nego vještini svojoj Zaharija 
ne vidje ploda u Italiji, jer preminu dne 14. marta 752. 

Zaharijna svetost, koju hoće na svaku ruku da ističe pisac 
papinskih žića,^) natrunjena je spoletskom izdajom, i odobrenjem 
nasilja počinjenog na Merovehovu domu. Nu Rimljani sačuvaše naj¬ 
bolju uspomenu toga glatkoga i finoga Grka. Ne samo da je znao, 
spretnim gibanjem i hitrinom svojom, motati i bezumljivati varvare; 
nego i drukčije pokaza vladalačku svoju sposobnost. Italija pucala pod 
bremenom nadošlih rušećih, a ne radećih Germana. U njoj svake nove 
godine osvitalo to manje naroda. Italsko pučanstvo, već prorijegjeno 
rimskim latifundima, užasno tad propadaše u bijedi, nastaloj 
pod osvajačkim kopljem Langobard^. Tamanjenje zemlje, uz seljačko 

*) Pippin stao, prvi od svih europskih vladara, u svojim ispravama na- 
glasivati, da je on postavljen božijom milošću, Dei gratia; koja 
formula u ispravama Pippinova nasljednika, Karla Velikoga, nije već 
nikad propuštena. Kekoh naglasivati, jer već na kruni Langobarda 
Agilulfa stoje riječi: Agilulf. Gr at. Dei (Cod. diplom. n°. 65). 
Einhard (Annal. Anno 750.) strogo luči svešteničko pomazanje od 
starinskog narodnog podizanja na štit; jDa onome daje prednost: 
„ . .. Pippinus... ad hujiis dignitatem honoris unctus sacra unctione 
manu sanctae mernoriae Bonifacii arhiepiscopi et martyris, et more 
Francorum elevatus in solium regni...“ 

^) Einhardi Vita Karoli M. c. 3 : „Pippinus autein, per auctoritatem 
Romani imntificis, ex praefecto palatii rex constitutus ...‘‘ 

Anast. Vita Zachariae, passim. 
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ropstvo, raslo u velike, otkad Langobardi prekrilile, ili trknjama 
napastovaše gotovo sve italsko polje. Po njemu nestade žilave ruke 
maloga seoskoga slobodnog posjednika; pa se cijeli kotari ispražnji- 
vali svojih žitelja. Opustje onda i rimska Campagna. Ovo pak bješe 
tim veća gospodarstvena neprilika, što je Rimljane oskudica žita 
tištala i s drugog uzroka izgubljenih papinskih baština na Siciliji i 
u donjoj Italiji. U žalosno ona doba ne cvatijahu zacijelo niti gradovi; 
jer obrtu i prometu puknu najglavnije pero, od kako, pri općenitoj 
nevolji, smanji se tražnja, a time i ponuda, te i produkcija obrtnička. 
U latinskim gradovima, ipak, pučanstvo ne svodilo se vazda na eko- 
mično surazmjerje dostatnoga žitka. Tvrdi gradovi bijahu i ljudski 
zbjegovi ispred Langobardli., te se u njima često puta množio bes¬ 
posleni svijet, što bi se iz polja odbijao, - pa se onda množili i gradski 
jadi.^) Da se doskoči dvojakome zlu, opustjelosti polja i prenapučenju 
Rima grada, Zaharija zasnova, po rimskoj vojvodini, do pet novih 
težačkih naselja. “) Osim toga on sebi poljepša onaj kup tikom ležećih 
polača, koje nošahu ime Luteranska patriaršija. Tu sjegjahu 
pape ća od Konstantinova vremena; a to bijaše čitav red dvorana, 
crkava i svakojakih bogomolja, premda glavno središte rimskome 
bogoštovju, Petrova crkva, stajaše drugje, na Vatikanu.^) Lateranskoj 
onoj patrijaršiji Zaharija prigradi u čelu sjajni trijem i toranj.**) 

Nego patrijaršiju, i grad Rim, i vojvodinu rimsku, bijaše reci 
očuvati od Ahistulfova gramženja. Kad umrije Zaharija, od lango- 
bardskoga oružja tutnjila skoro cijela Italija, a strepili svi Latini. U 
Rimu, iza Zaharijne smrti, narod izabra^) za papu popa Stefana; 
a gdje treći dan za tim ovaj prijekom smrti preminu, sabraše se opet 
u Velikoj crkvi Gospinoj, te usklikom označiše papom gjakona 
Stefana.®) Odvrnuti od Rima lanjskoga osvajača Ravenne, ljuticu 

^) Ovo sve nije izravno zasvjedočeno izvorima. Niti klasični pisci ne bave 
se navalice sa srećom većega dijela ljudi, a kamoli će to činiti, osim 
Turskoga Gregorija, nespretni i suhoparni kroničari varvarskoga doba. 
Ipak jadno ono stanje Italije daje se u istih kroničara čit.ati barem 
izmegju redaka. 

^) Anast. Vita Zachariae. 

V. za ovo Gregoroviusa, Op. cit. II. B, S. 263—4. 

"*) Anast. Vita Zachariae. 

^) Id. Vita Steph, II: cunctus populus elegit...“ 

®) Id. ib.: „ ,.. cunctus Dei populus_consona voće praedictum bea- 

tissimum virum šibi eligunt pontificem.“ 
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Aliistulfa, bila prva briga toga Stefana Rimljanina rodom. Ahi- 
stulfu, što već u onu god. 752. bijaše zavrgao boj, te se grozio 
Rimu, novi papa opremi izabrane poslanike, brata svoga gjakona 
Pavla, i primicera rimske crkve, Ambroza; a uz poslanike još iza- 
branije darove.-) Zaleti se varvar za mekom dragocjenih proizvoda 
rimskoga, a možda i carigradskoga obrta; •^) te ugovori, i prisegne 
mir od četrdeset godina s vojvodinom rimskom. 

Ali valjda nijedan langobardski kralj nije, kao što Ahistulf, 
trgovao u svoju riječ: mir onaj od četrdeset godina potraja triput 
četerdeset dana, iliti četri mjeseca! Kao Ravenna, isto i Rim morao 
je biti njegov.^) Koliko je glava, tamo u gradu Rimu, požudom svo¬ 
jom već brojio German; uzrujanom mišlju već grtao silno blago, što 
će mu teći, kad svakoga Rimljanina bude uharačio po jednim godiš¬ 
njim dukatom od suhoga zlata! Smuti se, na ponovljenu prijetnju, 
i teško zabrinu Stefanpapa; te otpravi k Ahistulfu druge poslanike, 
dva opata, dva svetitelja. Upravljao jedan manastirom sv. Vincenca 
na Volturnu, a drugi manastirom Cassiiiskim. Moćnijega, strašnijega 
bogomoljstva ne bilo onda nigdje u Italiji, kao što u glasovita ona 
dva gnijezda fratarske molitve; a opat Cassinski bio i Rathisov sta¬ 
rješina. Nego Ahistulf svetim ljudima pokaza put natrag; a pošto 
obojica bijahu njegovi podanici, dobiše zapovjed, da pravce, i ne 
vidjevši papu, vrate se u svoje manastire. 

Minula u to godina 752.; ali ne minu tuga brižnoga papu. Od 
Ahistulfa u Rim dopadali sve to crniji glasovi; te opća žalost za¬ 
vlada u gradu. Stefan povjeri Bogu rimsku pravdu, a njemu propjeva 

Za Anastazija je drugi, jer ne broji u pape trodnevnoga mu pred- 
šasnika, popa Stefana. Svakako pak valja se okaniti navade, koju 
sad imadu neki da ga nazivlju III., pošto u Lateranskome saboru od 
god. 769. papa Stefan, što po takovom brojenju morao bi biti IV, 
naveden je izrieno kano III.: „Stepbano summo Pontifice hujus 
Romanae urbis Ecclesiae, et universaliter tertio Papa,“ 

Anast. Vita Stepb. II. 

Kako su se kraljiina varvarima od sjaja rimskih zlatnih i srebrnih 
rukotvorina sjenile i oči i srce, najbolje je vidjeti iz Gregorija Tur¬ 
skoga: Histor. Prancorum, passim, 

Anast. Vita Steph. II. 

Id. ib.: „ ... et suae jurisdictioni civitatem hane Romanam... subdere 
indignanter asserebat. “ 

Id ib.: „Per unumquodque scilicet caput singulos auri solidos annue 
inferre inhiabat“ ; Pred, continuat. c. 119: tributa et munera, 

quae contra legis ordinem a Romanis requirebant facere...“ 
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kano neki Jeremijin plač.^) Onomlanjski pad Kavenne, i prijete^ pad 
Rima onda m čas papu prikuciše carigradskome vladaru. U svojoj 
tjeskobi Stefan niti ne mislio na to, da je Konstantin žešći i 
opasniji ikonoklasta nego li Leon. Dogje iz Carigrada u Rim veliki 
jedan činovnik, silenciar Ivan, noseći carske listove na Stefana i 
na Ahistulfa,-) i imajući nalog, putem dogovora, iskati natrag otetu 
Ravennu. Latinima u Italiji to mirno poslanstvo bješe sama sjerčana 
tojaga; ipak Grku Ivanu Stefan odmah pridruži svoga brata Pavla. 
Dva rimska poslanika našla Ahistulfa u Ravenni, a dobila od njega 
jedinu jalovu riječ, da i sam kani svoje poklisare u Carigrad 
otpraviti. Ivanu, što se ovako praznih ruku tad vraćao k caru, papa 
dade, drugove puta, vlastite svoje ljude s pismom, gdje cara moljaše, 
eda bi za Boga došao s vojskom izbaviti Rim i Italiju „od ujedanja 
pakosnika langobardskog.“ Nego, taman preko godina 752. i 753., 
car Konstantin nagje sebi prječijega posla u radu crkovnom. Od 
februara do avgusta mjeseca god. 753. držao on u Carigradu sabor 
od 338 biskupa, koji prokleše ikonodule.^) Veselilo goropadnog Kon- 
stantiiia, što skoro cijelo istočno pučanstvo prista na vjerske njegove 
nazore. 

U tom langobardski kralj poručivao u Rim: „Sve ću živo okre¬ 
nuti pod mač, ako se meni Rimljani namah ne predaju!“ ■'^) Spopade 
strah veliki rimske gragjane. Svake subote igjahu okolo s litijom 
bosi, i glave opepeljene: i sam papa Stefan bos igjaše na čelu pre- 
dajuće množine.®) Nosio papa čudotvornu sliku Krista Spasa, za koju 
ljudi kazivahu, da ju čovjekove ruke ne napraviše, da je achero- 
poeta. Strahoviti stijeg, vapijući božiju osvetu, predhodio množini. 

Anast. Vita Stepli. II.: „ .. . lugubrem divinae majestati insinuavit 
lamentationem/‘ 

2) Id. ib. 

Id. ib.: „ ... de iniquitatis filii morsibus Romanam hane urbem vel 
cunetam Italiain provinciam Iiberaret.“ Muratori (Op. cit. T. II, j). 306) 
pozivlje se na poslanstvo Ivana i na ovo mjesto Anastazijevo, ne bi 
li dokazao, da se Rim joŠ ne istrže carskome posluhu. Ali ono, na 
sto ljuta nevolja za Čas svede * Stefana, nije nikakav dokaz za inače 
tvrdo zasvjedočeno pregjašnje i potonje otpadnuče rimskih papa. 
Theophan. Chronogr. p. 659 — 60. 

Anast. Vita Steph. II.: „ ... fremens ut leo pestiferas minas Romanis 
dirigere non desinebat, asserens omnes uno gladio jugulari, nisi suae 
sese subderent ditioni.“ 

6) Id. ib. 
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Bijaše to krst, a na krst nataknuta hartija ugovora mira, koji skrši 
nevjera Ahistulf.^) 

Zazivao ovako nebesne strijele na glavu Ahistulfovu; al se pri 
tom žilavi Stefan obazirao i na ljudsku, makar kakovu pomoć. Kad 
je u prvoj polovini godine 753. bio pisao u Carigrad, u isto ono 
doba kradom, po nekom putniku,^) piša i Pippinu, tu skoro od 
majordoma, pomoću sveštenstva, pretvorenu u kralja Franaka. Stefan 
i prije se dopisivao s novim kraljem. Budući Zalmrija umro baš u 
vrijeme kad Pippina digoše na kraljevski štit, zapade Stefanu, da 
svojom riječju potvrdi zaturenje Merovinga Hilderika u manastir. 
Pače u novom dvoru KarlovingA kazivalo se, kako je Hilderik ošišan 
po jedinoj Stefanovoj zapovijedi.^) Nego i druga čeljad osim kralja, 
tamo preko Alpa, imala rimskoga sveštenika u misli, i nosila ga na 
srcu svome. Poglavitim Francima, tim varvarima u zemlju zaljublje¬ 
nim, a opet uznemirenim pod težinom grijeha svojih, bio Stefan 
nešto natuknuo o Petru, „ključaru carstva nebeskogaPapi iz 
Franačke sijevao spas; nu da se, po nesreći, ne bi i treći put izja¬ 
lovila franačka očekivana intervencija, naumi, ako i slab tijelom, 
glavom ići onamo. 

Ali to papino putovanje ne moglo biti po ćudi ni samim Gr¬ 
cima, a kamoli Langobardima; zato domišljati Stefan stao u pismima 
prišaptati Pippinu, da bi ga on, po poslanicima svojim, dozvao k sebi.®) 

^) Anast. Vita Steph. II. Hronika monalia Benedikta (v. str. 54—55) imade 
neke potanje vijesti o Ahistulfovu ratovanju na rimsku vojvodinu za 
godine 753.; te priča (c. 17 —18) o nekom Langobardu Robertu, 
comesu palatii, kako on od prve potuče Rimljane, al ga potla po- 
tukoše i smakoše Rimljani. Makar što kazao Troya za vrijednost tih 
vijesti, ja se ustručavam ispuniti prazninu Anastazijevu sa nesigurnim 
govorom poznoga i smetenoga svjedoka. Jedino što bi se iz hronike 
valjda crpiti moglo jest ovo, da Langobardi sa svih strana, sa Cen- 
tumcelle (Civitavecchia), Nepe, Tibura (Tivoli), Terracine, stiskivahu 
rimsku vojvodinu. 

2)Id. ib. 

^) Einhardi Vita Karoli M. c. 1.: „... Hildericum regem, qui jussu 

Stephani, Romani pontificis, depositus ac detonsus, atque in mona- 
sterium trusus est,.. “ 

'*) Ep. Steph. II. ad proceres Erancorum: claviger regni coelomm 

vobis aperiat januam ...“ 

Anast. Vita Steph. II.: „ . .. licet infirmitate corporis detentus (va¬ 
rijanta: defectus), laboriosum aggressus est ker...“ 

®) Id. ib. Ovi Stefanovi listovi izgiboše. 


Hosted by Google 



65 


Pippin, komu je mnogo do toga stajalo, da mu nesvetu glavu 
sam papa posveti, požurio se odaslati u Italiju, najprije opata svoga 
Drokteganga, pak drugog svog vjernika, pakzasopce Mettenskoga (Metz) 
biskupa Hrodeganga uz vojvodu Authara. Bijaše u to vrijeme opet 
iz Carigrada stigao u Rim silenciar Ivan s carskim nalogom za papu, da 
glavom ide s njime u Paviju, ne bi li skupa Ahistulfa sklonili na 
povraćaj rimskih zemalja.^) I ovo došlo u prilog Stefanu, da se 
laglje iskopa iz Rima i iz rimske vojvodine, koju već pritiskivahu 
Langobardi. Izmoli on od langobardskoga kralja provodnicu do Pavije; 
pa dne 14. okt,, uz pratnju mnogih popova, a i rimskih pogdjekojih 
drugih odličnika, krenu na put s Ivanom. Malne plakali Rimljani za 
svojim polazećim velikim sveštenikom: nego Stefanu iz mukle tišine 
srca progovarala vilena riječ: Francija!^) ,,U svome putu tamo k 
Paviji“, veli značajno papinski historik, „papa jedne noći spazi, gdje 
se plameni mač po vedrome nebu vinu k jugu, s galske na stranu 
langobardsku. “ 

U stojnomu gradu svome Ahistulf dočeka papu pristojno; ali 
odbi mu oštro svaku molbu. I prije neg Stefan prispje u Paviju, 
bješe mu kralj poručio, da o eksarhatu neće slušati ni riječi jedne. 
Prinesavši darove, papa ipak progovori o stvari; a potkrijepi ga 
Ivan, uručujući Ahistulfu carsko pismo. Bez sumnje navalili molbom 
i franački poslanici, koji takogje bijahu u Paviji; pače Authar bješe 
onamo pretekao papu.*') Nego Ahistulfova odluka bila pretvrda: niti 
vratiti Ravennu, niti odustati od nasrta na rimsku vojvodinu. Pade 
onda riječ o polasku papinu u Franačku. Naravno, ne izusti ju papa, 
već Franak biskup Hrodegang, ili drugi Franak Authar. Uvigjajući 
kuda to šiba, skoči Ahistulf ka’ i lav; pak potajno pošlje svoje 
ljude k papi, da ga, i prijetnjom, od nakane one odvrate.') Stefan 
bio se okovao u Paviji; a branilo ga još jedino prisuće Franaka. 
Jednom, pred Hrodegangom, kralj upita papu, kani li on zbilja 

Anast. Vita Steph. II. 

-) U ono vrijeme germansko nazivanje Franci a vec preotimaše mali 
nad rimskim G a 11 i a. 

Anast. Vita Steph. II.: „ •.. in nna noctium signum in coclo magnum 
apparuit, quasi gladius igueus ad partem australem declinans a Galliae 
partibus in Longobardorum partes.“ 

Id. ib. 

5) Id. ib. 

Id.: „Unde ille ut leo dentibus fremebat...“ 

7) Id. ib. 

5 
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u Fi*auačku; upita ga ne dvojivši, da će potajna ona prijetnja odlu¬ 
čiti papina odgovora. Nu njemu će mahom i odrješito Stefan: „Dašto 
da bih ja na put onamo, samo da me ti hoćeš slobodna/^ On se 
tim javno iskaza kano da je tamničar; pa s jadom u srcu pusti ga 
Ahistulf. Bješe zima novembra mjeseca; nu ona ne zaustavi žilavoga 
i hitroga Stefana. da se dne petnaestoga, s dvojicom franačkih po¬ 
slanika i s rimskom svojom pratnjom, ne uputi k Alpama. U to 
nemir sve jači i jači bivao u duši Ahistulfovoj: on se premisli, i 
pošlje potjeru za papom. Ali papa bješe već izmakao. Kad rimski 
putnici ugjoše u Kluze, u spasonosne alpinske ljuti, Stefan pred 
čudnim oltarom, pred snjegovima vječnim, zapjeva Bogu hvalu. 

Bila to planina velikoga sv. Bernarda,^) kojoj bježeći Stefan 
prevali klance u najveći čič zime. Zašavši iz visoke brdne doline 
Aostijske n dolinu Valesku, papa i pratnja mu nagjoše oduška i 
razgovora u Mauricijevu manastiru na gornjem, sada švajcarskome, 
Rodanu. Od golemoga putnoga truda tu, ipak, preminu primicer 
Ambroz.^) Dopalome gostu svome Pippin odmah posla tamo kraljev¬ 
skoga kaplana, opata Fulrada, i vojvodu Rotarda; pa se i sani sa 
selišta Theudona (Thionville) pomaknu na drugo svoje selište Pontico 
(Pontyon) u Campanii, gdje je bio nakan dočekati papu.^) Novo- 
skovani kralj sav doček udesi tako, da Franci moraše misliti, taj 
veliki sveštenik sigje im od božijega prozora. Pippinov prvorogjenik, 
momčuljak od kojih dvanaest godina, to potonji Karlo veliki, za 
gotovo 100 rimskih milja puta otrča papi na susret,^) da ga k ocu 
dovede. Išetao predanj i Pippin za tri milje od Ponticona; išetao sa 
ženom, s mlagjim sinom i s franačkom gospodom. Kleknuli svi na 
koljena, netom ugledaše božijega ugodnika, kome sam kralj htjede 
konja pi'ovoditi.’^) Bješe to licem na bogojavljenje 6. jan. god. 754.®) 

*) Anast. Vita Stepli, II.: „Quod si tua voluntas est me relaxandi, mea 
omnino est ambulandi.“ 

) Id. ib.: „ Quas (Cliisas) ingressus cum bis qui ciim eo erant, confestim 
laudes omnipotenti Deo reddidit.^^ 

Fred. continuat. c. 119: „... jam monte Jovis transmeato... “ 
Chron. Salernit, c. 4. 

Fred. continuat. c. 119. Anastazij (Vita Steph. II) hoće, da je Pippin 
najprije bio urocio sastanak u samome manastiru sv. Mauricija; ali 
za to franački izvori ne kažu ništa. 

Anast. Vita Steph. II. 

7) Id. ib. 

8) Id. ib. 
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Proste sve muke Stefanu, kad vidje toga dana! Njemu bilo 
sada iz vara klepatL Sutradan, 7. jan,, papa, i popovi njegove pratnje, 
obuku pokajne haljine, pospu glavu pepelom, i pred kraljem i zborom 
franačke gospode udare licem o zemlju. Procvilje Stefan, da se on 
više odatle neće dignuti, dok kralj i gospoda ne obreknu se, da će 
od langobardskoga tirana osloboditi rimskoga papu i rimsku repu¬ 
bliku. Papi klečećemu i žalovito zazivljućemu Boga milosrdnoga, pa 
Petra i Pavla, Pippin pruži ruku, te ga podignu. Ganuti onim pri¬ 
zorom, Franci na glas se zakleše.®) Uprav majstorski znao Stefan 
zgrabiti živu zgodu; nego opet o dlaci visi o, da se ono sve nedaćom 
jednom razvrgne. Zimovao papa u Dionizijevu manastiru kod 
Pariza, gdje ga kralj pojednako obasipao iskazima svoje udvornosti; 
kad na jednom, valjda strven od truda i umora, smrtno obolje. Jedne 
večeri mislili svi, papa neće sutra osvanuti živ. Nu noćna prijeka mijena 
u bolesti iscijeli ga; a gdje se u jutru probudi oporavljen, odmah 
se razglasi megju Francima i Latinima, a i on sam vjerovaše, da 
ga božija milost jedina iz opasnosti one izbavi.^) Ovo čudo, dašto, 
povećalo Stefanov ugled. A božijega ljubimca metnuo Pippin usred 
duše svoje, kada onaj naskoro moćnom rukom pomaza u crkvi Dio- 

Chron. Moissiacense. Anno 741 (ap. Pertz. Monum. Germ. Script. T. I): 
„Sequenti die una cum clero suo aspersus cinere et indutus cilicio in 
terram prostratus, per misericordiam Dei omnipotentis et merita bea- 
torum apostolorum Petri et Pauli Pippinum regem obsecrans, ut se et 
populum Eomanum de manu Longobardorum et superbi regis Haistulfi 
servitio liberaret; nec antea de terra surgere voluit quam šibi rex prae- 
dictus Pippinus cum filiis suis et optimatibus Francorum manum por- 
rigerent, et ipsum pro judicio suiFragii futuri et liberationis de terra 
levarent“ ; Anast. Vita Stepli. II. 

Anast. Vita Stepb. II, Barem za Pippinovu prisegu zna Anastazij ; a 
sve opstojnosti govore za to, da ono učiniše i ostali Franci, što se 
tu desiše. S. Abel (Op. cit. S. 35 — 6) ne pripušta, daje Ph^pin što 
obrekao papi, te briše cijeli onaj prizor. Abel naslanja se na manj¬ 
kavo izviješće Fredegarova nastavljača (c. 119)-, ali za to što je 
mršaviji, nije odmah vjerodostojniji hroničar kakav. 

Fred. continuat. c. 119: „ ... in monasterio sancti Dionjsii martiris 

cum ingenti cura et multa diligentia liiemare praecepit,“ 

Anast. Vita Stepb. II: . fortiter infirmatus est, ut etiam omnes 

tam sui, quamque etiam Francorum ibidem existentium homines, eum 
desperarent. Sed domini Dei nostri ineffabilis clementia.. . salvum 
cupiens domnum christianissimum, dum eum mane mortuum invenire 
sperabant, subito ille die sanus repertus est;“ Revelatio Stepb. papae 
II. (Mansi, T. XII, p. 556—7). 

-X- 
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nizijevoj i njega i cijela mu obitelj; ‘) pa kumova, pri onda pred- 
uzetom krštenju mladih Karla i Karlmana; pa iiajposlije, u ime Petra, 
baci anatemu na svakoga suparnika, jal protivnika, nove franačke 
onako posvećene dinastije. Dapače papa anatemnike proglasi i same 
Franke potonjih naraštaja, kad bi se oni usudili iz druge porodice 
odabrati sebi kralja.^) Na zakonite Merovinge, koje uzurpator majordom, 
na same dvije godine prije, žive zakopa u manastir, pade onako čak 
i crkovno proklestvo! Nam za cijelo sad ne treba raspitati, u čije 
ime, dali u svoje, ili u ime rimskoga puka, Stefan podijeli Pippinu, 
i sinovima njegovim, čast rimskih patricija. Briga njega za pravne 
tančine, samo da mu se tu odmah nagje osvetnika, što će mu posjed 
rimski, i Latine, braniti od langobardske sile. Osvetnika Pippina 
papa priveza i samim pisanim ugovorom. Kralj ode zatim na selište 
Carisiacus (Kiersj), od Pariza k sjeveru, da sjede onamo na zbor s 
franačkim velikašima. Valjda u februaru, oni potvrdiše što je ugo¬ 
voreno bilo megju kraljem i papom. 


Einhardi Annal. Anno 754: ^jStephaniis papa postquain a rege Pippino 
ecclesiae Romanae defensionis firmitatem accepit, ipsum sacra unctione 
ad regiae dignitatis lionorem consecravit, et cum eo duos filios ejus, 
Karlum et Karloraannum . .. 

Additio ad revelationem Steph. II papae (ap. Mansi, T. XII p- 557—8): 
„ . . . autoritate B. Petri šibi a domino Jesu Christo tradita obligavit, 
et obtestatus est, ut nunquam de altera stirpe per snccedentium tem- 
porum cuiTicula, ipsi, vel quique ex eorum progenie orti, regem super 
se praesuinant aliquo modo constituere, nisi de eorum propagine.. .“ 
Anast. Vita Steph. II: „Pippinus vero rex cum admoiiitione, gratia 
et oratione ipsius venerabilis pontificis absolutus, in loco qui Carisiacus 
appellatur pergens, ibique congregans cunctos proceres regiae suae 
potcstatis, et eos tanti patris adrnonitione imbuens, statuit cum eis 
quae semel Christo favente una cum eodem beatissimo papa decre- 
verat perficere“ ; Id. Vita Hadriani I: „ .. • cumque ipsarn promis- 

sioncm quae in Francia, in loco qui vocatur Carisiacus, facta est, šibi 

rclegi fecisset.. 

Ugovora, ovako dvaput spominjana u Liber Pontificalis, 
Troya u svojem zborniku (Cod. diplom. n. 681) priopćuje poveći 
ulomak, što ga on zove P r a m m e n t o F a n t u z z i a n o , jer ga prvi 

objelodani grof M. Fantuzzi. Ugovor je u obliku pisma, koje Pippin, 

„gratissima Domini largieiite gratia Patricius IIomanorum“, upravlja 
„Almo Patri, Beatissimoque Apostolorum Principi Potro, et per eum 
Sancto in Christo patri Gregorio (!) x4.postolica sublimitate fulgente, 
ejusque successoribus usqne in iinem saeculi.“ Posao je već u početku 
mrdan; pa je začudno, da čovjek, kao Troya, ne može se dosta 
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Dok je Stefan onako vršio blagosove, crni su se oblaci nad- 
vijali nad glavu Ahistulfovu. Na 1. marta narodna franačka skupština, 
sabrana na selištu Bernacum (Braine više Kheims-a), odluči na 
Langobardiju vojnu Franaka, i Francima poslušnih plemena.') 

radovati toj dragocjenoj listini, koja dokazuje da se carevi u 
Bizantu drage volje, na korist rimskih papa, odrekoše prava svojega 
na Italiju, a franački kraljevi, rimskim svojim patricij atom, ništa 
drugo ne stekoše do puki časni patronat nad papinskom državom. 
Patricijima red je čuvati tu državu, a papama moliti, na izmjenu, za 
dušu patricija: „tihi tuisque vicariis sub omni integritate aeternaliter 
concedimus, nullam nobis nostrisque successoribus infra ipsas tenni- 
nationes potestatein reservatam, nisi solummodo ut orationibus et animae 
requiein profiteamur, et a vobis populoque vestro patritii Eomanorum 
vocemur.“ Ali Troyi radost utaman: ta je isprava nesumnjivi krivo- 
tvor. Ne samo da je ona, glede bizantinske svojevoljne odreke i fra¬ 
načke presmjerne čednosti, u oštroj opreci s historijom nam poznatom; 
nego i u sebi, u pogrješkama i u neobičnim i netočnim izrazima, nosi 
očevidnih znakova kašnje krparije. Pippin, mjesto da piše Stefanu, 
piše papi Gregoriju; a papa ne šalje poklisare caru Konstantinu, več 
caru Leonu! Reci s Trojom, da je svemu tome kriv neučeni i nehajni 
prepisar listine, to jamačno malo vrijedi, kad je ona i u ostalome 
poročna. Ovdje samo za jedan primjer: „praecepimus ut ex regnis 
nobis a Domino subditis, comites, tribuni et duces ac marchiones post 
octavas Paschae nosfcrae adessent praesentiae.“ Od kuda, pita se, ti 
tribuni u franačkoj gospodi? Inače, kano da je isprava zadosta 
starinska. Poteče valjda iz potrebe, da se nova svjetovna vlast rimskih 
papa obrani napram sve to većma zamašnog, pa nezgodnog rim¬ 
skog patricijata Karla, Pippinova sina. Krivotvor ja bih stavio negdje 
izmegju god. 774—800. Rekao bih pak, da je ovo dodatak drugoj 
razglašenoj varanciji, tobožnjoj darovnici prvoga Konstantina papi 
Silvestru. 

Dojakošnje i slijedeče zgode ove preznamenite godine 754 poregjane 
su u ovoj knjizi po kazivanju samih onih svjedoka, što se mogu sma¬ 
trati kano suvremeni, t. j. pisac Stefanova žiča i nastavljač Fredega- 
rove hronike. Ova dvojica pružaju nam dvije jedine točne date: dan 
Stefanova susretanja s Pippinom (6. jan.) i dan sabranja franačke 
narodne skupštine (1. mar.) Što Troja zna za još druge date (vidi 
mu raspravu o Pantuzzi-evu ulomku, u God. diplom. kod n°. 681), 
to je sve naslonjeno na krivu poviše pomenutu ispravu. Sto pak 
Abel (Op. cit. Anhang iiber die Chronologie der Jahre 754, 755, 
756) stavlja prekasno, tek na dan 28. jula, pomazanje Pippinovo, to 
on izvodi iz jedite vijesti Hilduina, opata u Dionizijevu manastiru. 
Ali je to svjedok pozan za 80 godina; a vijest mu je u potpunoj 
opreci s Anastazijevom, po kojoj , netom se Stefan nastani u mana¬ 
stiru Dionizijevu, skoro odmah (Vita Steph. II.: „post aliquantos dies“) 
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Nego i Ahistulf imao je pri ruci svetinju neku. Vidjesmo kako Karl- 
man, stariji Pippinov brat i suvladar, ozlovoljivši se vijeka i svijeta, 
ode megju Langobarde na Cassinsku goru. Glas jednoć junačkoga 
Franka, a po tom umiljatoga sveca, bijaše se posvud raznio. Valjda 
zaprijetiv opatu Cassinskoga manastira, Ahistulf navlači ga na to, 
da u Franačku posije Karlmana, kano posrednika mira. II da je 
princ monah s posluha vršio zdušno opatovu zapovijed,^) ii da je 
pobožni čovjek sam po sebi zazirao od krvava rata megju Francima 
i Laugobardima, to stoji, da Karlman, došavši k bratu, možda u 
aprilu, najživlje ga odvraćaše od one vojne, to „po vražijemu nago¬ 
voru," veli historik žica Stefanova.^) Ali ipak Ahistulfova ta majsto¬ 
rija zakrknu. Karlman, umiješanjem svojim ne opravi ništa, a na¬ 
škodi svome svetačkomu glasu. Prerevnoga zagovaratelja mira papa, 
i kralj brat, ušutkaše, sprativ ga u franački manastir kod grada 
Vienne, i ne davši mu više natrag u Italiju.^) Karlman one iste 
godine obolje od vrućice, i preminu još prije nego se brat vrati 
s vojske.^) Njegovi italski drugari, kojima je u zlatnom kovčegu po- 


pomaza Pippina, i sinove mu Karla i Karlmana. A stavivši u kasni 
juli ono pomazanje, Abelu je odmaknuti, zbog svega reda‘dogagjaj4, 
franačku narodnu skupštinu i Pippinovu vojnu na slijedeću god. 755. 
Nego i u ovome, dok Abel ima potporu jedinih anala Einhatdovih i 
Laurissenskih (Anno 755), meće se opet u supor s Anastazijem, a, 
mislim, i s nastavljačem Fredegarove kronike, c. 120: „Cumque prae- 
dictus rex Pippinus quod per legatos suos petierat uon impetrasset, 
et Aistulfus hoc facere contemsisset, evoluto anno praefatus rex ad 
calendas Martias omnes Francos, sicut mos Francorum est, Bernaco 
villa publica ad se venire praecepit.“ Ovo mjesto u kronici ja si 
tumačim ovako: pošto Pippinovi poslanici, koji god. 753. biše u Ita¬ 
liji, ništa ne opra više, Pippin, gdje godina izmače, u slijedeću (754.) 
pozva Franke na skupštinu 1. marta. Nego za god. 754., kano go¬ 
dinu prve vojne Pippina na Akistufa, valjda najjači je dokaz sadržan 
u oporuci Valpranda, biskupa Langobarda u Luccki (Cod. diplom. 
n°. 686). Valprand napisa oporuku u VII. indikciji i u petoj Aki- 
stulfovoj godini, a u julu mjesecu, te kaže: „ex jussione Domni no- 
stri Akistulfi regis directus sum in exercitu ambulandum cum ipso.“ 
Peta ona Ahistulfova godina uz VII. ind. daje nam godinu 754.; 
biskup, dakle, ide na vojsku u julu god. 754., a ne u god. 755. 
Einhardi Annal. Anno 753. 

®) Anast. Vita Stepk. II.: „ . . . diabolicis suasionibus . . 

^) Id. ib.; Chron. Salernit. c. 5. 

Einhardi Annal. Anno 755. 
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slato mrtvo tijelo^), pripovijedaše za tim čudesa o Karlraanovoj po- 
božnosti i poniznosti, kako bi pasao fratarske ovce, i služio u ku¬ 
hinji manastirskoj. 

Ako i svetac tamo u Franačkoj ništa ne uradi, ne prepane se 
za to Ahistulf. Uz alpinske klance zaprte, uz vojsku uregjenu zako¬ 
nom od četiri godine prije, Langobardi smjelim srcem očekivahu fra¬ 
nački rat. Na dan isti 1. marta kad Pippin u Bernacu skupi svoje 
Franke, bijaše i Ahistulf u Paviji učinio skupštinu svojih Langobarda. 
Spokojno stao s njom na zakonodavni najizdašniji svoj rad, baveći 
se jedino gragjanskim uredbama. Ahistulfovi zakoni te godine o oslo- 
bogjenjii od ropstva znameniti su i razborom i čovječnosti. Pošto 
ima oslobogjenika svome pregjašnjemu gospodaru neharnih, njima 
darovana sloboda, kad nije čin oslobogjenja načinom najsvečanijim 
vršen u crkvi, stupa u krjepost tek smrću gospodarevom.-) Nego i 
oslobogjenicima čini se kašto krivo. Njih tjeraju sa zemlje baštinici 
pokojnoga gospodara, eda bi se ovako oni kano robovi opet vratili 
na istu potrebitu im zemlju; toga neće unaprijed biti, jer će oslo- 
bogjeni rob ostati na svojem kućištu, gdje će plaćati samo prvašnju 
daću.®) Inače prosto je, ne samo, kao došle, na samrtnom odru, već 
i zdravu čovjeku, od svojih zemalja svetim mjestima pokloniti, pa 
ujedno na tim zemljama osloboditi robove. Kad koji gospodar umre 
prije nego je zakonski čin oslobogjenja obavljen na robu, koga je 
mislio osloboditi, rob jednako dobiva slobodu time, što ga sveštenik 
vodi okolo oltara; „jer,“ veli zakon, ,,nam se čini najveća zadužr 
bina kad na slobodu pusti se rob, pošto i spasitelj naš, da bi nas 
oprostio, udostoji se biti robom." Zastara od trideset navršenih 
godina služenja ne može za to vrijediti, da ko od slobodna čovjeka 

Chronica sancti Benedicti. Anno 744. Ap. Pertz Monum. Germ. Script. 
T. III. 

Ed. Ahist. §. 11. Anno 754. 

3) Id. §. 12. Anno 754. 

Id. ib.: „ . . . quia maxiina merces nobis esse videtur, ut de servicio 
sevvos ad libertatem deducantur, eo quod redemptor noster serviis 
fieri dignatus est, ut nobis libertatem donaret.“ Ovo su doista krasne 
riječi; ali bi bio na stranputici ko bi iz njih htio izvoditi zaključaja 
za Ahistulfovu, ili langobardsku, pitomu ćud. Kakova bijaše ta ćud, 
kamo i politično pravo langobardsko, pa historija, to riješava. Lju¬ 
bavno ono obrazloženje bez sumnje umetnuše u zakon sveštenici. Sve 
to bolji pak langobardski gragjanski zakoni jesu ponajviše plod od 
dana na dan to većega rimskog uticaja. 
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bude robom 0; ali vrijedi za tvarni svaki posjed i prama samim sve¬ 
tim mjestima.^) Sveta mjesta (manastiri, crkve i bezplatne dobro¬ 
tvorne gostione), ma i stajala pod kraljevom zaštitom, neće, kad 
bude za to slučaj, utjerati, kao što kraljevski dvor, dvostruki na- 
mirni novac, već globu jednostavnu, kao što svaki drugi Langobard.^) 
Ovim zakonom, kao što i gore pomenutim o preskripciji, htjelo se 
stegnuti svešteničke povlastice. Sa Seine kano da se dočuo u Paviji 
glas Stefanovih proklestva po Langobarde, a blagoslova po Franke. 
Ćula se i jeka franačkoga oružja; nu radi toga langobardska skup¬ 
ština ne zaključi do jedini zakon, da vjerovnik ne može rubačinu 
preduzeti na imanju dužnika, ili jemca, ni u dvanaest dana prije 
nego li taj ide na vojsku, niti u dvanaest dana pošto se on s vojske 
vrati kući.^) Ahistulf bijaše već pregao. On će se s Francima i 
s Latinima ogledati! 

U to Pippin želio udovoljiti Stefana i bez langobardskoga rata. 
Jamačno mislio on na sve poteškoće vojevanja u ravnici rijeke 
Pada. Kazivaše mu njegova franačka povijest, da u staro vrijeme 
čestokrat zagjoše u Italiju Franci, i otolen lijepa plijena poniješe; 
nu da katkad pretrpiše i poraza, osobito sa podnebja ubitačnog, sa 
isparivanja zapuštenih voda riječkoga Padskoga pripleta. Tome ratu 
najživlje se pak opirala nekolicina franačkih velikaša.^) Triput, ako je 
vjerovati Anastaziju, Pippin poruči Ahistulfu, da povrati ugrabljenu 
svojinu crkve i države rimske;®) a ponudi mu čak i novca, da bi 
se samo pomirio s papom. Uz treću Pippinovu poruku kad se fra¬ 
načka vojska bješe već makla, i sam Stefan piša Ahistulfu; ali ovaj ne 
hoteći popustiti, i vidjevši da je boj neizbježiv, odvrati germanskim po¬ 
grdnim izazivom nanj, i naPippina, i na sve Franke. ^) Vodeći sobom papu, 

1) Ed. Ahist. §. 22. Anno 754. 

2) Id. §. 18. Anno 754. 

b Id. §. 17. Anno 754. 

4) Id. §.21. Anno 754. 

Einhardi Vita Karoli M. c. 6 : „Quod (bellum) prius quidem et a patre 
ejus, Stephano papa supplicante, cum magna difficiiltate susceptum est, 
(][uia quidam e primoribus Prancorum cum quibus consultare solebat, 
adeo voluntati ejus renisi simt, ut, se regem deserturos domumque re- 
dituros, libera voće proclamarent . . .“ 

®) Anast. Vita Steph. II.: „ . . . direxit suos missos Aistulpho nequis- 
simo Longobardorum regi, propter pacis faedera, et proprietatis sanctae 
dei ecclesiae ac reipublicae restituenda jura, atque bis et tertio . . .“ 
Id. ib.: jjPotius autem e contrario minas et indignationes praefato 
pontifici et excellentissimo Pippino regi, vel cunctis Francis direxit.“ 
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Pippin uputi se, valjda početkom avgusta, ’) preko Lugduna (Lyon) 
i Vienne, k alpinskim onim klancima, kojima na talijanskoj strani 
bijaše izlazak u dolinu od Seuse (Suše). Prije neg se u Alpama 
sabra čitava vojska Franaka, udari sa svojih utvrda pretežnijom silom 
Ahistulf; al bi krvavo suzbijen.®) „Nije to čovjeka, no Boga mač, 
što siječe^) kliknu Stefan iza prve ove pobjede. Ipak Pippinova 
vojska ne mogaše nikako prodrijeti kroz stražena ždrijela, dok po- 
mali broj Franaka ne protisnu se kroz druge tješnje, ali ne čuvane 
gudure.^) Bila se onda na talijanskoj ravni žestoka velika bitka me- 
gju Langobardima i Francima; te su oni do nogu potučeni.®) Poko¬ 
lju jedva izmače Ahistulf,®) koji se na to hitno zatvori u tvrdu Paviju. 
Stefan vidje svoga dušmanina predajuća, ponižena do crne zemlje.') 
Ljuto haraše Franci, paleći i žareći do ispod samih bedema lango- 
bardskoga stoj noga grada, tako da Ahistulf bi prisiljen moliti fra¬ 
načku crkovnu i svjetsku gospodu, da mu isprose mir u Pippina,®) 
Do četrdeset talaca ponudi on za jamstvo, da će odmah vratiti Bavennu, 

^) Fred. continuat. c. 120. Ako nastavljač Fredegarove hronike kaže, 
da je to bilo u vrijeme kad kralji običavaju iči u boj, moglo bi se 
pod tom izrekom razumijeti proljeće. Ali je teško vjerovati, da je 
Pippin odlučio prije ljeta obiti klance alpinske, a k tome još jako 
utvrgjene. Inače vidi gore (na str. 70) ispravu 686, Cod. diplom. 

®) Einbardi Annal. anno 775; Anast. Vita Steph. II. 

Ne valja nipošto misliti, da se taj boj bio kod najtješnjib, kod ne- 
provaljivih klanaca, gdje je, na najvišemu alpinskom zemljištu, dioba 
talijanskih i franceskih voda. Glavne klance na dva glavna prolaska 
u Italiju, t. j. najgornju dolinu Dore Eiparie (Val di Suša) i najgornju 
dolinu Dore Baltee (Val d’ Aosta), držahu Franci u svojim rukama još 
od god. 575 — 85.; a bijahu Langobardi za to prisiljeni braniti više 
talijanske izlaske klanaca, nego li klance same. Branjahu ih pak 
oni umjetnim utvrdama; te najznamenitija takova njihova zidina stajaše 
ondje, gdje se svršuje Val di Suša, to od mjesta što i sad nosi ime 
Chiuse do današnjega sela Chavrie. Sa zidine te ide Ahistulf potra¬ 
žiti Franke, koji, ako i gomilahu se na zemljištu franačkom, već bi¬ 
jahu s ovu stranu Alpa. 

Ep. Steph. ad Pipp. ejusque filios: „Non eniin gladius hominis , sed 
gladius Dei est qui pugnat.“ 

•*) Fred. continuat. c. 120. 

®) Id, ib. 

®) Anast. Vita Steph. II. 

Ep. Steph. ad Pipp. ejusque filios: „Et humilati sunt ipsi mimici 
beati Petri usque ad terram, et ita timorem et tremorem in illis Do- 
minus immisit . . . ut ad nihilum devenirent.“ 

Fred. continuat. c. 120. 
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i ostale latinske gradove. 0 Papa nemao nikakva pouzdanja u vjeru 
i u taoce Ahistulfove, te se opirao brzome zaključku mira; -) ali je 
Pippinu, i ljudima njegovim, bilo do povratka u Franačku. Bi dakle 
napisan svečan ugovor mira izinegju Rimljana, Franaka i Langobardš,. 
Iz' franačkoga okola neutrudivi Stefan krenu slavodobitan k Rimu,*^) 
to u mrtvu jesen god. 754. Dočeka ga narod s gromovitim usklikom: 
„Zdravo oče! zdravo spasitelju naš iza Boga!“ Stefanovo van- 
redno pregnuće, i mukotrpno njegovo putovanje u Franačku, za dugo 
vremena pape nasljednici slaviše mu kano pravo viteštvo. 

Kralj langobardski bješe se valjano držao; al ga stiže huda 
sreća i gora nedaća. Var varu muka srce parala kolik’ mačem. Bijela 
zora, eto, raspustila trake Stefanu; a ponosna Langobardija udarila 
na rugo i grdilo! Ahistulf ne odolje srcu: napusti taoce, i prekrši 
neku groznu zakletvu, što ju bijaše prisegao sa svima sudijama lan- 
gobardskim.^) Ni Petru, ni crkvi, ni rimskoj državi, on ne vraćao 
niti pedlja zemlje.^) Mjesto Ravenne, davao on papi sve to veću 


*) Anast. Vita Steph. II.: „ . . . Aistulphus . . . in eodem pacti foedere 
per scriptam paginam afj&rmavit se illico redditarum civitatem Raven- 
natiurn cuin aliis diversis civitatibus. Et post hoc facta pače inter 
Romauos Francos et Longobardos rex Pippinus obsides Longobardo- 
rum secum ducens in finibus suis rediit.“ 

Ep. Steph. ad Pipp. ejusque filios: „Videns namqiie suam deceptio- 
nem iniquus Aistulphus rex ciim suis a Deo destructis judicibus, per 
blandos serrnones et suasiones atque sacramenta illuserunt prudentiam 
vestram, et plus illis falsa dicentibus, quam nobis veritatem asseren- 
tibus credidistis, magno nainque dolore et tristitia, excellentissimi filii, 
cor nostrum repletum est, cum minirae bonitas vestra nos audire 
voluit.“ 

Da je Stefan još prije početka rata, u franačkoj pratnji, došao natrag 
u Rim, to stoji pisano kod G-regoroviusa (Op. cit. B. II. S. 227); 
nu ja to nigdje ne nagjoh u izvorima. Uprav protivno tomu jest 
istinito. Stefan niti za čas ne pusti s oka franačkoga kralja. 

Anast. Vita Steph. II.; Chron. Salernit. c. 6: „Cum ipse papa 
Stephanus Romam cum suis pervenisset, universus sexus et aetas Deo 
gratias agentes, clamabant et dicebant: Venit pater noster, et post 
Deum salus nostra.“ 

Anast. Vita Steph. II.: ... spopondit ipsc Aistulfus cum universis suis 
judicibus sub terribili et fortissimo sacramento . . .“ 

Ep. Steph. ad Pipp. reg. et Carol. ac Carolom.: „Nec unius enim 
palmi terrae spatium beato Petro sancteqae Dei ecclesiae (vel) reipu- 
blicae Romanorum reddere passus est: tanto quippe a die illo a quo 
ab invicem separati sumus, nos affligere, et in magna ignominia sanc- 
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muku: bojao se ovaj i za vlastiti život.Sržba, Ijutost Stefanova, 
izjada se u dva lista na Pippina, iz kojih, kao što iz ostalih listova 
njegovih, strši osobito varvarstvo jezika, sloga, a gdješto i same mi¬ 
sli; nu opet krešu se iskre kremenitoga alpinskog putnika. „Svoje 
tijelo," piše on,®) „ja stavih na muku, svoj život na kocku, idući na 
daleki put, u daleku zemlju, jer sam se veoma pouzdavao u tvoju 
vjernost. I'og me tamo uputi, po snijegu i ledu, kroz plaveće vode, 
kroz velike rijeke, preko ljutih visokih planina, uz sijaset nevolja. 
Gonila me živa želja, da se tebe medenoga nagledam, da se nauži- 
jem ljupkoga tvoga razgovora, po onoj premudroj Solomunovoj -. Po 
selima i po čaršijama tražih koga ljubi duša moja. Pa što Ijubljah, 
božijom voljom ono i nagjoh, koga željah, onoga i zagrlih: blagosov 
i milost blaženoga Petra na vas, po Gospodnjoj odluci, razasuta 
je. Što niko od tvojih pregja ne bi dostojan primiti, primio si ti, 
poklem poglavar apostola, mimo ostale kralje i narode, vas odabra 
kao svoje ljude, i sve parbe svoje povjeri vama. Ali gle! vi ćete 
dati račun Bogu o načinu, kako se budete borili za pravdu klju¬ 
čara carstva nebeskoga. Mišljahu svi narodi, da je, po tvojoj junač¬ 
koj mišici, već pravica učinjena blaženome Petru; nu sad od toga 
nije ništa, pa svi ostaše zapanjeni. Od dobrote Preuzvišenosti tvoje 
evo ja ištem, da se ovakova bruka digne. Ajde, da tvorom svakomu 
pokažeš svoju vjeru, jer je pisano, da vjera bez djel4 ništa ne vrijedi.®) 

^m Dei ecclesiam habere conatus est, quanto uon possunt bominum 
linguae enarrare.“ U Ustima Stefanovim izrazi; B. Pet rus, eccle- 
sia, respublica Romanorum, svi jednako označuju državu pa¬ 
pinsku; a Grregorovius (Op. cit. B. II., S. 278) veoma dobro opaža, 
da je papa navlas puštao neopredijeljen pojam te republike , eda bi 
se mogla pod onim imenom razumjeti, nova država, koju onda stva¬ 
rahu pape. 

Ep. Stepb. ad Pipp. ejusque filios: „ • . . quia etiam et ad propriam 
nostram animam auferendam mala ejus imperatio et summissio facta est.“ 
Ovaj list (ad Pipp. ejusque filios), i predbodeći (ad Pipp. reg. et 
Carol. ac Carolom.), kojima je isti sadržai, a jesu im na mnogom mjestu i 
iste riječi, zasebice su pisani, valjda u ljeto god. 755. Prvo pismo 
ponese u Franačku Fulrad, Pippinov povjerenik za provedbu Pavij- 
skoga ugovora, te vidok Abistulfova vjerolomstva; a drugo bi uru¬ 
čeno takogje jednome Franku, Pippinovu vjerniku (fidelis), biskupu 
Villaru. Godina 755. za oba pisma nedvojbena je po zglobu dogagjaja. 
, Ep. Stepb. ad Pipp. ejusque filios: „Tradidimus enim corpus et ani- 
; ,mam nostram in magnis laboribus ad viam spatiosam et longinquam 

■ " prbvinciam, valde fisi in fide vestra: per Dei nutum illuc profecti sumus, 
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Ovako na neprijatelja, a i na prijatelja, žalio Stefan malo mje- 
secih iza kako je Pippin slavodobitnik izišao iz Italije; ali, prije 
konca godine 755., kidala njega još veća muka. Ahistulf, pošto pre- 
vrnu zadatom vjerom, zaće jako razboritu, a za Stefana preopasnu 
vojenu osnovu. Eno će kroz zimu, kad Francima nema silaska u 
Italiju, udariti svom silom na Rim, i uloviti papu; a bude li se 
dočepao mrske osobe Stefanove, imaće u riikti i jamstva za ono 
četrestero napuštenih langobardskili otmjenih talaca; uz to pritvrdiće 
bolje jednom neočuvane klance; pa njemu, gospodaru Rima i pape, 
biće lagiji i razgovor sa Pippinom. I onako su Franci već izmoreni ne¬ 
prestanim bojevima po Njemačkoj, po Aquitanij, po Provenci, a istom 
lani u Italiji; izmoreni, naosob, zlovoljni saveznici Franaka, kano n. p. 
Bajoari. 

Osvetnome ratu Ahistulfovu s usklikom odazva se sva Lango- 
bardija.*) Na mlado ljeto godine 756. tri su langobardske vojske 
napomol Rimu gradu, toskanska na zapadnome putu Aurelijevu, 
glavna kraljeva na sjevernome salarskom, beneventska na istočnome 
latinskom.^) „Otvorite vrata salarska, da vam se smilujem, i izručite 

afflicti ili nive et frigore, aestu efc aquarum inundatione, atcpie validis 
fluminibus, et atrocissimis inoiitibus, seu diversis periculis... Magnum 
desiderium in nostro corde habebamu.s vestros inellifluos vultus aspi- 
cere, et de vestrae jncunditatis laetitia gaudere, juxta quod sapien- 
tissimiis ait Salomon: Per vicos et plateas quaesivi q\ieiri 
dilexit anima me a. Et certe quos dileximiis, per Dei jussionem 
invenimus, et quos desideravimus amplexi siinms: pro quo diffnsa est 
super vos benedictio et gratia beati Petri, ut Domini fuit provisio. 
Quod nullus de vestris parentibus rneruit suscipere, vos suscepistis, et 
princeps apostolorum prae caeteris regibns et gentibus vos suos pecu- 
liares faciens, omnes suas causas vobis commisit: et vos reddetis ratio- 
nem Deo quomodo pro justitia ipsius janitoris regni coelorum decer- 
taveritis... Nam et omnes gentes ita firmiter tenebant, quod beatus 
Petrus imnc per vestrum fortissimum bracbiurn suara percepisset justi- 
tiam, et factum non est, et in magno cordis stupore de hoc omnes 
evenerunt. Sed peto excellentissimam bonitatem vestrarn, ut vituperium 
lioc a gentibus auferatis; et omnibus fidem vestrarn operibus ostendite, 
eo quod fides, ut scriptum est, sine operibus otiosa est.“ 

*) Anast. Vita Steph. II.: „ • . • generalem faciens commotionem cum uni- 
verso regni sui Longobardorum populo contra hane Romanam venit 
urbem . . 

2) Vojska toskanska pomoli se licem na mlado ljeto (Ep. 2. Steph. ad 
Pipp. regem: ,jin ipsis Janiiariis Kalendis“). Malne općenito se do 
sad kazalo, pa se još gdjegdje kaže, da je to mlado ljeto god. 755.; 
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meni toga vašega papu; inače razvalim vam gradske zidove, a svi 
ćete pod mač, da ni cigli od vas glave ne spasi!“ ') ovako Ahistul- 
fovi telali vikali Rimljanima uzišlim na bedeme. Tvrdi rimski bedemi, 
koje na vrijeme popraviše Gregorij II. i Gregorij III., a još više 
srčenost rimskih gragjana, osujetiše namjeru langobardskoga kralja, 
te s Rimom spasiše i papu. Skoro svakoga dana Langobardi nasrtali, 
kad na ovu i kad na onu stranu zidova; a Rimljani ih odbijali.'-) 
Pri toj ohrani odlikova se i franački opat Varnehar, Pippinov poslanik. 
Nalazeći se u Rimu, navuče on na se oklop i pripasa mač, te ohi- 
lažaše neumorno gradske zidove. “) S onoga otpora divlji Langobardi 
još gore podivljaše. Ako je vjerovati Stefanovu pismu,oni u okolici 

a, pošto s ovom opsadom Eima skopčana je druga Pipinova vojna u 
Italiji, reklo se, da i ta vojna pada u god. 755. Ipak, i za opsadu 
i za vojnu, utvrgjena je god. 756. Stefan u svome jednom listu na 
Pippina veli, da Ahistulf preminu nakon godine, pošto dogje te op- 
sjedne Rim (Ep. 3 ad Pipp. regem: „In ipsis quippe diebus, quibus 
ad hane Romanam urbem devastandam profeetus est, post annui spatii 
circulum ita divino mucrone percussus est. . Da je Ahistulf zbilja 
bio pod Rimom na mlado ljeto 755., to je on morao preminuti okolo 
početka godine 756. Ali u Trojnu Cod. diplom. imaju tri listine 
(n°. 702, 704, 705), koje dokazuju da je kralj bio živ u aprilu, u 
julu, pače još do 25. oktobra god. 756.; dakle je Ahistulf preminuo, 
ne oko početka god. 756, več godine slijedeće 757,, te opsada Rima 
i vojna Pippinova padaju u god. 756. S ovim se slaže i to, što gotovo 
svi franački izvori, premda u tome poslu mutni, rastavljaju jednom 
mirnom godinom dvije Pippinove talijanske vojne. Ako nastavljač Fre- 
degarove hronike kaže (c. 121), da je odmah u slijedeću godinu iza 
prve vojne Ahistulf prekršio vjeru Pippinu, to je točno; nu misli li 
on time, da se te godine i rat započeo, ima krivo. 

Ep. 2 Steph. ad Pipp. regem : „Aperite milii portam Salariam et in- 
grediam civitatem, et tradite mihi pontihcem vestrum, et habebo in 
vobis compassionem: alioquin muros subvertens, uno vos gladio inter- 
ficiam, et videam, qui vos eimere possit de manibus meis.“ 

Id. ib.: „ . . . ex ornni cireumdans parte, quotidie fortiter eam ex- 

pugnabat , . 

3) Id. ib. 

Id. ib. : . omiiia cxtra urbem praedia longe lateque ferro et igni 

cousumpserunt, domos omnes combiirentes, pene ad fundament de- 
struxerunt. Ecclesias Dei incenderunt, et sacratissimas sanetorum ima- 
gines in igiiem projicientes suis gladiis cousumpserunt: et m nera 
saneta, id est corpus Domini nostri Jesu Christi, in suis contaminatis 
vasibus, quos folles vocant, miserunt, et cibo carnium copioso saturati 
comedebant eadein munera. Velamina altarium, ecclesiarium Dei omnia 
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grada Rima, i po rimskoj vojvodini pociniše svakojakih, skoro neću^ 
venih nedjela. Isjekoše vinograde i nasade; žensko i nejako, što ne 
zarobiše, pogubiše; išibaše fratre, popove, koludrice; obeščastiše i 
koludrice i majke jadne, kojim trgahu dojčeta; poplijeniše ruho, 
nakite i crkveno posugje; opijaše se iz ovoga, jedući, pri obijesnim 
gozbinama, uz meso hristjansku pričest; iskomadaše mačevima, i 
pobacaše u vatru ikone svetaca; raskopaše i spališe crkve. *) Varvari 
jedino ne dirnuše u hramove Petra i Pavla; nu za to ne prostiše 
grobovima. Zašli oni u rimske katakombe, da i tuda ruju i premeću, 
ne bi li, megju kostima prvih hristjana, kakvome blagu ušli u trag.^) 
Izniješe otuda i kostiju svetačkih: ta i to bijaše blago, bijahu moći 
od pomoći. Sve muke snašle ovako papu. „Da tako rečem, i samo 
kamenje, videći nevolju našu, urliče s nama !“ piša on Pippinu. 

U poslu zakraćene restitucije rimskih zemalja, dva lista bijaše 
Stefan poslao u Franačku; a sad pri opsadi Rima posla, dne 24. 
febr., tri ujedno/) uručivši ih pomenutome Varneharu i dvojici Rim- 

ornamenta, quod nimis crudele etiam dići est, auferentes, in propriis 
utilitatibus usi sunt. Servos Dei monachos, qui pro officio divino in 
monasteriis rnorabantur, plagis maximis tundentes, plures laniaverunt ; 
et sanctimoniales feminas, atque reciusas, quae ab infantia et puber- 
tatis tempore pro Dei amore sese clausurae tradiderunt, abstrahentes 
cum magna crudelitate polluerunt: quin etiam et in ipsa contamina- 
tionc alias interficere nisi sunt . . . vineas fere ad radices absciderunt, 
et messes conterentes omnino devoraverunt. . . copiosam familiam beati 
Fetri, et omnium Romanorum, tam viros quam mulieres jugulaverunt, 
et alios plures captivos duxerunt. Nam et innocentes infantulos a ma^ 
millis matrum suarum separantes, ipsasque vi polluentes interemerunt 
ipsi impii Longobardi.“ 

Gregorovius, komu je u opće do obrane germanskih Langobarda, 
nekako uvlaćuje tu ikonoklaste (Op. cit. B. II. S. 281). Nego 
u toj prigodi niko ih ne spominje; a znamo, da su Langobardi voljeli 
ikonodulstvo no ikonoklastvo. Ako se nebi uprav htjelo kriviti za ona 
nedjela Germane, prilićnije bi bilo, puštajući na miru ikonoklaste, 
svaliti krivnju na turansko zvjerstvo. Langobardi ne bijahu bez pri¬ 
mjese inorodne; njihovo ime pokriva u Italiji i neki broj Bugari. 

-) Anast. vita Steph. II. : „Pestifer Aistulfus . . . multa corpora sancto- 
rum effodiens, eorum sacra mjsteria ad magnum animae suae detri- 
mentum abstulit‘^; Cliron. Salernit. c. 7.: „ ... ablata multa sancto- 
rum corpora ex Romanis finibus in Papiam detulit.“ 

Ep. 2. Steph. ad Pipp. regem: „ . . . quin etiam, si dići potest, et 
ipsi lapides desolationes videntes ululant nobiscum.‘‘ 

■*) Id. ib. „Quinquaginta et quinque dies hane afflictam Romanam civi- 
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Ijana. biskupu Georgiju i komesu Tomariku. Poslanici kradom izma¬ 
koše, putem Tibere i mora. Trima listima sadržaj je skoro jednak; 
ali, dok je prvi pisan u ime Stefanovo na Pippina, a drugi u ime 
takogje Stefana, pa sveštenstva, vojvoda, hartularš,, komesž, tribuni, 
puka i vojske rimske, na Pippina, Karla i Karlmana, tri kralja i 
rimska patricija, i na sveštenstvo, vojvode, grofove i svu vojsku fra¬ 
načku ; treći, na veliko čudo, pisan je, u ime Petra apostola, na 
franačke kralje i franački narod. Ova „tankoumna fikcija", kako je 
zove papinski historik,*) živ je, ako i varvarski dokaz, očajnome 
Stefanovu položaju. Jedina brza pomoć mogla ga spasiti; a on napeo 
oko na tren, kad će blijesk opet sinuti iz Franačke. „Ja Petar, 
apostol Boga", kaže pismo", ja, koji vas posinih, dozivljem vašu 
ljubav, da mi iz dušmanske ruke izbavite ovaj grad, ovaj meni Bogom 
povjereni narod; pa i dom moj, gdje i tijelom počivam, da mi oču¬ 
vate od tugjega oskvrnuća. Gorkog čemera, nevolje svake, nanese 
mi preopaki narod Langobardš,. Nemojte drukčije misliti, preljubezni, 
nego da ja živcat, u mesu i kostima, stojim pred vama, eda vas 
svojom opomenom, svojim zaklinjanjem, vežem. Pomagajte, dakle, iz 
petnih žila vaših rimskome narodu mome, da i ja Petar, vama, u 
carstvu nebeskom, pripravim sjenica presjajnih i divnih. Hitajte, 
živim i istinim Bogom kumim i zaklinjem vas, hitajte meni u pomoć! 
Ako me poslušate, naplata vaša biti će velika; kasnite li iole, što 
ne mislim, znajte, da vlašću Trojstva svetoga i jedinoga, koja je 
meni data od Hrista Boga po blagodati apostolstva; znajte, da sa 
prestupa ove moje opomene vi nećete u carstvo božije, niti u život 
vječni!" ®) 


tatem obsidentes ..." Pošto opsada započe na 1. jan., iz ovoga mjesta 
izvodi se data 24. febr. za sva tri pisma. 

Ep. 2. Steph. ad Pipp. regem; Anast. vita Stepli. II. 

Anast. vita Stepb. II.: „ . • , subtili fictione . . .“ Premda se sada u 
Anastazijevu tekstu ispravlja ,,fictione“ u „relatione“, mislim, da mi 
je prosto pridržati došle običnu verziju, pošto se pripušta, da je i ona 
u rukopisima veoma starinska. 

Ep. Stepb. ad Francos.: „ . . . ego apostolus Dei Petrus, qui vos 
adoptivos habeo filios, ad defendendam de manibus adversariorum hane 
Romanam civitatem, et populum mihi a Deo commissum, seu et domum, 
ubi secundum carnem requiesco, de contaminatione gentium eruendam, 
vestram omnium provocans dileetionem adhortor . . . pro eo quod maxi- 
mas afflictiones et oppressiones a pessima Longobardorum gente patiun- 
tur. Nequaquam aliter teneatis, amantissimi, sed pro certo confidite, per 
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Petar zacijelo ne potpisa na nebu ovo pismo, gdje se hristjanska 
misao, sužena i nakažena, sliježe do crne zemlje. Ipak mi znamo, da 
ono proizvede silni utisak; a to je baš hotio Stefan. Kome ne bi,u 
srce dopirala glasna jasna besjeda Petrova, a i Petrova nasljednika, 
što je po volji, na ovu i na onu ruku, motao carstvom nebeskim? 
I prije neg stignu pisma Stefanova, bilo se u Franačkoj pročulo za 
papinu nevolju.*) Kao živa vatra plane Pippin na vjerolomstvo Abi- 
stulfovo; pak svi Franci, da sebi mjesta prihvate u raju, a ponešto 
i da pljačkaju u Italiji, u proljeće god. 755. navališe opet na 
savojške Alpe. Ahistulfu bilo odjuriti na obranu sjevernih klanaca, 
a tim dići opsadu Rima grada, koja potraja za tri čitava mjeseca, 
do konca marta. S rimskoga otpora, i pospješene franačke pomoći, 
sve munjene nade langobardskoga kralja ostaše jalove. 

U tom stigoše u oslobogjeni Rim dva carska poslanika, to po¬ 
znati nam Ivan uz još većega dostojanstvenika Gregorija, prvoga 
tajnika u dvoru carigradskom. Iza predlanjske dovršene vojne, po 
švoj prilici u okolu pred Pavijom, bijaše Pippin uručio Stefanu 
darovnu ispravu, za koju mi potanje ne znamo.Samo je očito iz 
Štefanovih listova, da darovane, ili povraćene rimske zemlje, imale 
su biti papi pod rukom. Time dašto rimskome caru, osim Rima, pro- 

memetipsum, tanquam in carne, coram vobis vivus adsistens per hane 
adhortationcm validis constringimus, atque obligamus adjurationibus . . . 
Praestatc ergo populo meo Eomano . . . praesidia totis vestris viribus, 
lit ego Petrus . . . in regno Dei lucidissiraa ac preelara vobis praepa- 
rem tabcrnacula . . . currite, per Deum vivum et verum vos adhortor 
et protestor. Currite et subvenite ... Si obedientes velociter, erit vobis 
pertigens ad magnam mercedem . . . Sin autem, quod non credimus, 
aliquain posueritis moram . . . sciatis vos, ex auctoritate sanetae et 
unicae Trinitatis per gratiam apostolatus, quae data est rnilii a Christo 
domino, vos alienari pro transgressione nostrae adhortationis a regno 
Dei et vita aeterna.^^ Troya hoće (Cod. diplom. 701. Nota), da 
je u Rimu, onda toli uzburkanom, pjesnik, ili govornik koji, sastavio 
ovaj Petrov list, pa ga uzeo pod svoje Stefan i poslao dalje. Ali ko 
to reče Troyi? 

^) Anast. vita Steph. II. 

-) Fred, continuat. c. 121.: „Haec Pippinus rex cum per internuntios 
audisset, nimium furore et ira motus, commoto iterum omni exercitu 
Franeorum . . 

^) Anast* vita Steph. II.: „ . . . per trium mensium spatia obsidens . . .“ 

'*) Ta isprava imala je potpis Pippinov, jer Stefan, kad se u dva lista 
svoja pozivlje na uju, kaže da je chirographum. 
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padaše i Eksarhat uz Pentapolu, što ih Ahistulf bješe oteo Bizantu 
istom tri godine prije. Caru Konstantinu ne dalo se pregorjeli onaj 
posjed. Dvojici njegovih poklisara sad put bijaše u Franačku preko 
Marseille; a kosnu ih se neugodno glas, da će Pippin opet u Italiju. 
Imahu nalog, da Pippinu razlažu carsko pravo, i da ga ostvare po¬ 
nudom velikoga novca. Stefaii, zazirući od tih ljudi, s njima udruži 
svoga čovjeka, kano suputnika. U Marseilli dva hitra Grka nekako 
zadržaše nepogodnoga povjerenika papinskog, a Gregorij na vrat 
na nos požuri se k Pippinu; nu ga u Franačkoj više ne nagje. Pippin 
bio sretno prevalio Alpe, prešavši preko klanaca na Moncenizu, te 
iznenadio Langobarde, što ga onuda ne čekahu. S kobnim svojim 
protivnikom ovaj put Ahistulf ne ogleda se na ravnom polju, već se 
zatvori u stojni grad, u tvrdu Paviju. Sve do nje, još Ijuče neg 
onomlani, harali Franci langobardsku zemlju. U to ispreko Alpa 
k Pippinu dopadne, ne daleko od Pavije, Grk Gregorij, i ponudivši od¬ 
štetu novca i darova, zaište natrag za rimsko carstvo rimske zem¬ 
lje. Nego Pippin zakune se i reče, da on do dva puta ne dogje boj 
biti čovjeku, ma kojemu, za volju, već blaženomu Petru za ljubav, 
a sebi na oprost grijeha; te otpravi Gregorija. 

Ahistulf se držao u opsjednutoj Paviji; ali mu je bilo misliti 
na mir, koji se opet posredovanjem gospode franačke zaključi još u 
proljeće god. 756.®) Uvjete mira osječe mačem razjareni pobjedi- 
telj. Iz hazne kraljeva langobardskih, gdje natrpan ležaše odabrani 
plod dvaju vjekova italske pljačke, odmjeri sebi Pippin treći dio svega 
blaga; osim toga Langobardijaplaćaće Franciji godišnji danak od 12.000 

Anast. Vita Steph. II. 

2)Id. ib. 

Fred. continuat. 121. Nije izrično kazano, ali je sva prilika da Abi- 
stulf i sada, kao što nazad dvije godine, bijaše glavom u klancima. 
Anast. Vita Steph. II. : . quem (regem Francoimm) et in finibus 

Longobardorum non procul a Papia reperit civitate: et nimis eum de- 
prccans, atque plura spondens tribui impcrialia munera, ut Ravenna- 
tiam urbem vel caeteras ejiisdem exarchatus civitates et castra impe- 
periali tribuens concederet ditioni." 

Id. ib. : „affirmans etiam sub juramento, quod per nullius hominis la¬ 
vorem sese certamini saepius dedisset, nisi pro ainore beati Petri et 
venia delictorurn; asserens et boe, qiiod nulla eum thesauri copia sna 
dere valeret, ut quod sernel beato Petro obtulit, auferret.“ 

®) Pippin dne 11. jula sabra crkovni franački sabor u Vernu (Concil 
Veruense. Vidi i Mansi-evu Adnotatio Chronologica.) 

6 
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zlatnih sol., k6 što ga je ona plaćala u staro doba koncem VI. i po¬ 
četkom VII. vijeka. Stefan pak upustiće se odmah u posjed već pi-eklani 
darovanoga Eksarhata i Pentapole, a dobiće uz to i grad Comiaclum 
(Comacchio) poviše Kavenne. Nova i razgovijetnija povelja potvrdi 
papi onu od godine 754. ®) Od grada do grada stao zaregjivati 
franački opat Fulrad uz Ahistulfove povjerenike, da digne otuda 
gradske ključe i taoce. Po tom ključi, i pisana Pippinova darovnica, 
biše svečano položeni na raku Petra apostola. ®) Time htjelo se kazati, 
da gradovi Eksarhata i Pentapole iz langobardskih idu u papine 
ruke; ili, upotrebljavamo li izraz tadanje rimske kancelarije, da su 
oni dati „Petru, crkvi rimskoj i stolici apostolskoj." A šta od cara? 

Bijaše to znamenita svota novca. Langobardi, ne samo da posvojiše, 
kako i ostali varvaid, novčani sustav rimskoga carstva; nego, hrapavi 
i u ovome, malo kad kovaše novca u vlastitim kovnicama, pa su sad 
za to bapke langobardske i veoma rijetke. Več za cara Konstantina 
Velikoga funat zlata (auri libra) razdijeli se, u novčanom pogledu, 
na 72 dijelova (solidi, šest njih u svakoj unČi): zlatni dakle novac 
(aureus), ili solid, predstavljavaše funta. Vrednoča zlata napram 
srebra bješe iz prva kano 1:12, a u varvarsko doba kano 1 : 
osim u Franačkoj, gdje se udrža razmjeije prijašnje. Nego plemenita 
ruda (zlato i srebro), zbog rjetkoče njezine, vrijegjaše toliko, da nam 
je sad ponešto mučno mišlju podrijeti u ondašnje novčane okolnosti. 
U Franačkoj za 2 solida kupuje se vo; a u Italiji, za pape Grego- 
rija Velikoga, rob obično stoji 12 sol. (L. IV. ep. 17 Gallicc.). Isti 
Gregorij namijeni svotu od godišnjih 30 sol. na izdržavanje jedne 
otmjene osiromašene Bimkinje (L. I. ep. 59. Gallicc,). U Langobardiji 
kuča jedna procijenjena god. 739 na sol. 100 (Cod. diplom. n®. 520); a 
god. 749 konji se prodaju po 10 sol. svaki (Cod. diplom. n°. 626). 
Nu je konj Langobardu jahaču dragocjen; te nije vanredno slušati, da 
za konja, ili za bojni mač, daje se u zamjenu n. p. čitav maslinik. 

^) Anast. Vita Steph. II. „Et denuo confirmato auteriore pacto, quod per 
elapsam octavam indictionem inter partes convenerat, restituat (Aistul- 
phus) ipsas civitates praelatas, addens et castrum quod cognominatur 
Comiaclum. De quibus omnibus receptis civitatibus donationem in scri- 
ptis a beato Petro, atque a sancta Romana ecclesia, vel omnibus in 
perpetuum pontificibus apostolicae sedis emisit possidendam, quae us- 
que hactenus in archivio sanctae ecclesiae recondita tenetur.^‘ 

3) Id. ib. 

^) Ep. Steph. ad Pipp. ejusque filios . B. Petro sanctaeque Dei ec¬ 
clesiae. . ; Anast. Vita Steph. II.: - nulla penitus ratione eas- 

dem civitates a potestate beati Petri et jure ecclesiae Romanae, vel 
pontificis apostolicač sedis, quoquomodo alienari.“ 

Anastazij u IX. vijeku imao je u ruci (1. c.) Pippinovu darovnicu; te 
po njoj izbraja gradove, što ih dobi Stefan god. 756. Nego s vreme- 
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Vrijeme dugo ne postalo, a Pippin odredi (god. 757.) prijateljsko 
poslanstvo na Konstantina; koji zamjenitim poslanstvom, i darovima 
(megju tima prva u Franačkoj vigjena orgulja), odvrati čast. ^) Nego 
Stefan najoštrijim okom bdio, da iz toga odnošaja ne bi narasla ne¬ 
prilika kakova papinskoj svjetovnoj moći. Ne propusti on isticati 

nom nestade isprave iz rimskoga arkiva; pa mi danas ne znamo, kako 
je ona glasila. Porodila se radi toga, i biva još žestoka prepirka, što 
je ono darovnicom svojom namjeravao i hotio Pippin; da li je on pa¬ 
pama poklonio dominium utile, ili dominium directum; 
je li on podignuo crkvenu državu, ili papama dao sama prava pre- 
gjašnjib eksarha. Ja bih se usudio reći, da su sva takova pitanja 
krivo postavljena. Mi hoćemo da sada razabiramo, da pretanko lučimo 
ondje, gdje, po svoj prilici, ni Pippin, ni Stefan, nisu si glave trli, da 
pravoslovno osijeku onako ili ovako. Niti je Pippin, ako strogo uočimo 
stvar, imao zašto, da se tim poslom bavi. Rimska vojvodina, ta naj- 
glavnija, ta prva faktična stečevina rimskih papa, ne bi nikad pod 
vlašću Langobardž,, pa niti ju Pippin god. 756 povrati, ili komu. darova. 

Po isti način nekim današnjim piscima prohtjelo se točno znati i 
ono, što na dvije godine prije (754) megju Stefanom i Pippinom za¬ 
ključi se u kiersijskom ugovoru. Biše tu utvrgjeni, kažu, novi pravni 
odnošaji. Što su imali nastati, kad Pentapola i Eksarhat budu oteti 
Langobardima; tu je jamačno Pippin, kao defensor ecclesiae, 
prisegnuo vjeru, a, na odslugu, njega papa pripoznao kao patricius 
Romanorum; Stefan dobi za to punomoćje od rimskoga puka, pa 
ili on, ili rimski njegovi pratioci, sobom ga donijeli u Franačku. Nu 
rek’ bih, da je i ovdje utaman sva današnja spisateljska muka, pošto, 
kako darovno pismo Pippinovo od god. 756., tako propade i pismo 
kiersijskoga ugovora od god. 754 (v. str. 68—9) Abenje dakle posao, 
kad se opet i iz kiersijskoga ugovora hoće da se točno označe prava, koja 
rimskim svojim patricijatom postiže Pippin; te se lijepo raspituje, eda 
li su ona ista, što ih imadijahu eksarhi, navadni patriciji u Italiji, 
ili zar joŠ veća. Meni se svejednako čini, da pri svima raspravama 
takovim zaboravlja se na jedno, a to je ovo: da cijelo Stefanovo 
postupanje bijaše, sa strogoga pravnog pogleda, skroz prevratno. Drzo¬ 
vita, doisto, bješe njegova anatema na pristaše Merovehova doma, a 
sasma nezakonita njegova podjela patricijata, makar se toj pridodala 
fikcija ^ pravno više neopstojećeg rimskoga puka. Od svih juridičnih 
nazora onda je počinjen darmar; te je uzaludan svaki napor današnji, 
da se prouči, i na tanku dlaku označi opseg Pippinovu patricijatu. 
Nam je misliti jedino to, da mu novi franački patriciji raztezahu, dok 
mu pape što više utezahu pojam. U maglovitoj teoriji lebdila pak još 
uvijek nad Italijom bizantinska carska vlast sve dotle, dok, usposta¬ 
vom zapadnoga rimskog carstva s Karlom Velikim, ne zabaci se i ona 
megju starežine. 

Fred. continuat. c, 123. 
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Pippinu, da „crkva, kao što od ostalih dušmana, tako hoće biti slo¬ 
bodna i od kužne zlobe Grki,.“ *) A znao je osujetiti i namjeravanu 
ženidbu Konstantinova sina, Leona, s Pippinovom ceri, Gislom. 

Stefan doživje i radost, što, skoro odmah iza drugoga poloma, 
smrt ponese langobardskoga kralja. Na razmaku godine 756., možda 
u Jd^c., Ahistulf lov loveći pade s konja, udari tijelom o stablo, 
i isprebi se tako, da nakon tri dana preminu. Franci i Eiinljani 
suvremeni uvidjeli u toj smrti sud božij, udar nebesni, što Smlati 
nesretnika, kivna na papu i Qrkvu. Papa opazi Pippinu, da lango¬ 
bardskoga kralja sustignu pedipsa, eto, godinu dana u god, od kako 
on bijaše krenuo na Rim sveti. I mrtva Ahistulfa jednako kleo Stefan. 
Nemilosnim, gnjevnim rijećima dušmaninu svome napisa ovu nadgrob- 
nicu: „Gjavolski tiran, krvolok hristjana, razoritelj božijih crkava, 
ošinut s neba, dade dušu vragu. “ 

*) Ep. 3. Steph. ad Pipp. regem: „ . . . sancta Dei ecclesia, sicut et 
ab aiiis, et ab eorum (Graecorum) pestifera malitia liberetur . . 

Ep. 2. Steph. ad Carol. et Caroloman. reges. 

Fred. continuat. c. 122. Po svjedodžbi hronike salernijske, koju u 
drugoj polovici X. vijeka napisa monah neki, Ahistulf bio bi iz¬ 
dahnuo u naručju fratara: „ . . . valde dilexit monachos, et in eorum 
est mortuus manibus.“ Ali Pertz (Monum. Germ. Script, T. III. p. 475. 
Nota 37) spazi, da su ove riječi prepisane iz žiča sv. Anselma, Ahi- 
stulfova sure, na kojega se one i odnose; te da su pogrješno u 
hronici rabljene za Ahistulfa. 

Id. ib.: „ .. . divino judicio . . . vitam et regnum crudeliter digna morte 
amisit“ ; Anast. vita Steph. II.: „ . • . divino ictu percussus , defun- 
ctus est. “ 

Ep. 3. Steph. ad Pipp. regem : „Etenim tjrannus ille, sequax dia- 
boli Aistulfus, devorator sanguinum christianorum, ecclesiaruih Dei 
destructor, divino ictu percussus est, et in inferni voraginem demersus .. . “ 
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Vladavina u državi papinskoj i papa Konstantan. 

( 756 — 769 .) 

Visoko već sijalo sunce Stefanu i papinskome dvoru. Dvaput 
smioni i nesmiljeni ') Ahistulf bio se zaletio, da Eim osvoji, i sve 
napokon Latine skuci pod jaram; a dvaput koplje langobardsko slo¬ 
milo se 0 dvoplatnu sjekiru franačku. Stefan ne samo da sačuva 
Rim, nego mu priklopi i Ravennu. Ovako dospje papinska država 
do dviju pogiavitih svojih sastavina, biva to vojvodina rimska i Eks- 
arhat. A zbog napisane darovnice, oko te države stražu čuvali Karlo- 
vinzi; lebdilo oko nje tvrdo jamstvo franačkoga silnog oružja. 

Latini vojvodine rimske i Eksarhata imali zašto biti zahvalni 
Stefanu. Njegovim nastojanjem oni učuvaše svoju rimštinu; a rim- 
ština ne bješe u ono doba puka riječ, jal povod jalovu prepiranju o 
golom imenu. Ako oni Latini ostadoše sebi svoji, te pridrzaše naj¬ 
slavnije ime svjetske historije, u tome mala im korist: pače njima, 
napram djedova gospodara svijeta, u onoj kukavštini varvarskoga 
doba još većma tamnio obraz, kano plemenitašima propalim i izrogje- 
nim. Ali po Latine bijaše neocjenivo dobro, što oni umakoše osvo- 
jenju langobardskom, i uz zakone rimske udržaše i rimsku dru¬ 
štvenu uredbu. Uredba ova njima pružala zlatnu slobodu osobe i 
imanja. Robova (servi), naosob poljskih i polurobskih kmetova 
(coloni), bilo dašto i po kotarima latinskim; bilo ih i na samim 
zemljama crkovnim. Ali što Latini gospodskoga i gradjanskoga reda 
ne zapadoše u silovite ruke Langobard^; što gospoda latinska svojim 
očima ne gledaše, gdje im osvojači grabe i tečevinu i imanje; što, 
kako i drugdje po Itahji, tako u Rimu i u Eksarhatu, ljudi porijekla 
latinskoga ne robovaše Langobardima: to je svakako zasluga novo 
osnovane papinske države. Kad je narod Stefanu klikovao, i rad mu 
blagosiljao, ne bio čovjek Latinin, koji pri tom ne mišljaše, da je 

Chron. Salernit. c. 7.: „ • . . fuit audax et ferQX . . .“ 
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crni kruh i još crnije življenje pod Germanima. Svak se žacao od 
države, gdje cjenik krvnine bješe 'zakonik kami, a uprava globlja- 
vanje svakojako pod šakom vojvoda, gastald^ i skuldahisž,. 

Nego u papinskoj državi, u tome braniku Latina, što ga naj¬ 
čvršće zdvora opasivaše prevelika moć Petrove religije, išla, u osta¬ 
lome, svaka naopako, ko u zlo uregjenoj kući. Kad se stari Rim 
ono odijeli od novoga Rima, od Bizanta, popucaše odmah u latinskoj 
Italiji spone državnoga reda. Carska bizantinska vlast tištala dašto, 
otkad dokad, teretom svojih poreza; carski činovnici razmetali se 
do prigode taštom nadutošću i birokratičnom samovoljom, do prigode 
primali oni i mito; nu, uza sve to, u bizantijskoj oblasti bilo još 
dosta redeće one sile, koja kroz sjajno doba Rima oglasi se veličan¬ 
stveno kano rimski mir, pax romana. Nakon izvlastbe carigradskih 
vladara, mira ti nestade i u Rimu, i u Ravenni, i u Mlecima. Ljudi u 
Mlecima ne znaju, hoće li dužda doživotnoga, ili zar manjega ma¬ 
gistra militiae za samu godinu dana; a slavohlepnici otimlju se 
0 najvišu čast u gradu, pa rad nje i ubijaju se. Nego ovdje na¬ 
pokon dospješe do stalne političke uredbe; i zastava krilatoga lava 
potle vijala se na brodovima najslavnije sredovječne velevlasti. Nasu¬ 
prot tomu sreća posve izdade Rim, i ako je iz prva taj grad bio 
i veći i mogućniji od Mletaka. Nered u državi rimskoj potraja stra¬ 
hovito dugo; bilo ga kroz cio srednji vijek sve dotle, dok na raz¬ 
maku te dobi pape ustrojiše, po primjeru ostalih europskih vladara, 
neograničenu mrtvu samovladu. Duže anarhije od rimske, što se pro¬ 
slijedi bar za punih sedam vjekovah, historija valjda ne pamti; a da 
popovi nisu znali, ii nisu mogli urediti zapalu im državu, najjasniji 
je dokaz u tome, što u pokretu sredovječne talijanske civilizacije 
Rim grad, koji je imao kolo voditi, osta u sreći i napretku sasma 
na tragu, spram ostalih velikih gradova poluotoka apeninskoga. 

Nazatku Rima i Ravenne bi kriva papinska svjetovna vlast. 
Ona zapriječi oba grada, da se, kano Mleci, urede u republiku. Nu 
zametati govor o prvome ustroju nove države rimske zadosta je težko, 
jer iz slabih izvora slaba nam je i obavijest. Ali, i ako nije moguće 

A. Flegler (Op. cit. S. 61.) nagagja, a možda i pogagja, da borba 
u Mlecima megju dvije stranke, od kojih jedna hoće dužda, dok 
druga hoće, ili vojničkoga magistra, ili prvaŠnje tribune, nije nego 
krvavi izraz oštre opreke izmegju aristokrata, navlastito curiales, 
došavših sa suhe zemlje i iz Istre, i proste čeljadi starinskih venetskih 
navikulara, iliti brodara. 
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sve po redu kazati, kako ona vladavina bješe zglobljena, ili u kakovu 
zamjenitu odnošaju stajahu u Eimu pojedini organi javne vlasti, a 
to je bar toliko izvijesno, da i tu, k6 i u Mlecima, municipalna 
curia, iliti općinsko upraviteljstvo, stupi na mjesto, i u vlast, otje¬ 
ranih carskih činovnika. Dapače, zadržali su se i činovnički carski 
naslovi; te su nam spominjani diices, chartularii, comites, 
tribuni. Bez dvojbe su duces glava ovršne vlasti; nu pošto u 
rimskoj vojvodini ima ih poviše, po jednoga rek’ bih u svakom ovećem 
mjestu; a pošto oni nigdje nisu postojani vojvodstvo to ne pre¬ 
tvori se u duždevu mletačku čast; koje inače nije moglo ni biti radi 
pape. Eksekutivna vlast u Rimu je razlomljena, ona je tamo amo 
raspršana, pa nije ujedinjena niti vlast zakonotvorna i izborna, koja 
se dijeli na tri zbora, te odgovara trima redovima pučanstva, sveš- 
tenstvu, vojsci i prostoj slobodnoj množini. Možemo li republikan¬ 
skim zvati ovakovo ustrojstvo, ta republika već naginjaše aristokra- 
tičnoj formi. Pretežno je u njoj sveštenstvo rimsko, to biskupi, 
popovi i gjakoni^) (potonji kardinali rimske crkve), što se prvi 
svagda imenuju; a još pretežnija, premda druga po dostojanstvu, 
rimska vojska, exercitus romanus. Po odlazku Bizantinaca 
uz upraviteljsku curin ojačaše u veliko i curiales ili decu- 
riones, stari to veleporeznici, što pri nestatku senatorskoga reda 
sastaviše prvi sloj rimskoga pučanstva. Pače mogućnije, nego li stare 
senatorske, jesu sadanje ciirialne porodice, jer dok ove ga nose, 
one ne nošahu oružja. Curialni ti ljudi su jedno te isto sa vojskom, 
sa velevažnim exercitus. Kad je jednom kod Anastazija govor o 
pripojenju tvi'gjave Gallesium rimskoj vojvodini, on rabi značajne 
riječi, da Je ona utjelovljena u svetu republiku^i u rimsku Hristom 
obljubljenu vojsku. “ Kad spoletski vojvoda Traseinund pribježe 

*) Ep, Steph. ad dom. excell. Pipp. Carol. et Carolom. 

-) Anast., passim. 

Anast. vita Greg. III,: „Cum cuncto clero, nobilibus etiam. eonsuli- 
bus et reliquis christianis plebibus adstantibus, decrevit. .. “ ^ Concil. 
Lateran. anni 769,: „ . . • proeeribus ecclesiae et cuncto clero, opti- 
matibus etiam militiae seu cuncti exercitus et honestorum civium et 
cunctae generalitatis populo.‘‘ 

Ep. Stepb. ad dom. excell. Pipp. Carol. et Carolom. 

Anast., passim. 

Id. Vita Greg. III.: „Galliensium castrum . . . in compage sanctae 
reipublicae atque in corpore Christo dilecti exercitus Romani annecti 
praecepit. . .“ 
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k Kimljanima, a ovi ga ne htjedoše izručiti Liutprandu, opet papinski 
pisac ističe „rimsku vojsku^. *) Nastojnici pojedinih odjeljenja te 
vojske, što se nazivlju optimates militiae ili, skoro talijanskim 
izrazom, judices de militia, imadu obično glavnu riječ; te uz 
vojvode, komese, hartulare, tribune, bijahu, pod općenitim nazivom 
boljarš. (proceres, optimates^), vladi na čelu, premda ne znamo 
kako. Nu čisto znamo, da to bješe vlada bitno vlasteoska, a u 
stezi svešteničkoj. Plemićka ruka oko polovice Vili. vijeka razluči- 
vala se već strogo od proste ruke nižih gradjana. 

Znamenitosti vojske, ili vojeiiih obitelji, lako pogagjamo uzrok. 
Za vrijeme bune protiv Leona Izaurjanina, pak iza nestatka oblasti 
bizantinske, u ustalima od Langobarda još neodvisnim latinskim gra¬ 
dovima bi na obranu ustrojeno domaće gradsko oružništvo. Moguće 
ipak, da je ovo i ponešto starije. Radi daljine Bizanta red bijaše, 
pri nenadnjama nasrćućih varvara, da se gradovi donekle i sami 
čuvaju. Ali ne mogao svaki gragjanin stajati pod oružjem: bila to 
danguba, pa i podpuno oružje ne dobivalo se u ono doba za male 
novce. Nosiše ga gragjani iz imućnijih obitelji; a tim dobiše naravno 
prevlast nad manjom, nad nemoćnom rukom pučanstva. Ovako u Rimu, kao 
i u Mlecima u VIII. vijeku, na vidiku je aristokracija, što nije osva¬ 
jačkoga langobardskog postanja; nu se ipak razlikuje od senatorskoga 
plemstva, za posljednjih vjekova zapadne rimske carevine i prvog 
doba varvarskoga. Ta nova vlastela razredila se u, scholae, svaka 
pod svojim patronom, iliti tribunom. Ako škole na boj nom 
polju bijahu vojničke čete (kano cohortes) pod vodstvom tri¬ 
buni, komesa, hartulara i vojvoda^), a to i doma one sa¬ 
stavljahu od množine (popnius) odlučeno plemstvo (cives ho- 
nesti), izprva valjda svima pristupno, ali na skoro utvrgjeno u istim 
obiteljima. 


Anast. Vita Zachariae. 

Concil. Lateran. anni 769. 

Ep. 11. (Cod. Carol. ž^6.) Patili I. ad Pipp. rcgem. Čini se, da ti 
boljari gdjesto imenovahu se i consules, koje spominje Anastazij 
(Vita Greg. III. 1. c.), a spominju, kano nasljedni rod ljudi („ex 
genere consulum“), i mnoge listine. 

Id. ib.: „ . . . univei’si populi Romani magni et minoris congregatio. . “ 

Dioba vlasti, to je novovjeki pojam i zahtjev. U vrijeme ono ko bješe 
sudac, bješe u opće i politički upravitelj i vogja u boju. 
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IzBad ove oružane vlastele nadvi se papinstvo. Ta to i bijaše 
,,sveta republika^^; ‘) a papa u njoj i vrhovni sveštenik i vrhovni 
suveren. Doduše moglo se misliti i na druge gospodare: na impe¬ 
ratora u Carigradu, čije je ime još dolazilo u zvaničnim ispravama; 
pak i na patricija u Franačkoj, koga je takogje resila hlamida rim¬ 
ska. Ali u misli novoga dvora papinskog carsko ime stajaše ondje 
samo za to, da se napiše potrebiti dan i ljeto; a patriciji imali su 
poglavito biti crkovni zatočnici, goli defensori svete republike i 
Petrova puka.^) U ostalome papa, komu svjetovna vlast bješe uteme¬ 
ljena na pučkoj milosti i na ugledu religije, više je kraljevao, nego 
li izravno vladao: vladale porodice velikih posjednika, upravljali 
pomenuti poglavari rimske milice, častnici svakojaki. Papa ne bi niti 
lista bd kakva zamašaja primao, a da ga odmah ne čita u skupštini, 
ne samo sveštenika, nego i svjetovnih rimskih prvaka. 


’) Anast, Vita Greg. III. 1, c.: „in compage sanctae reipubli‘cae.“ 

God. diplom. u°. 874: j^Imperantibus dnis piissimis perpetuis augu- 
stis Constantino a Deo coronato magno pacifico imper. anno XLVII et 
... ejus anno XXVn sed et Leone a Deo servato magno imper. ejus 
filio anno XVII ind. V mense augusto die XVII.: ovo je data (767.) 
jedne isprave, gdje neki Teodor iz Vrbb (Viterbum, ili možda Urbs 
Vetus, Orvieto) uzima pod zakup baštinu, što njegovi roditelji darovaše 
manastiru Parfi. — God. diplom. n*^. 958: „Dat. X kal. maji, impe- 
rantibus Dono nostro piissimo Augusto Gonstantino a Deo coronato 
magno Imperatore anno LIH et post consulatum ejus anno XXXni. 
sed et Leone magno imperatore ejus filio anno XXI. Indictione X:‘‘ 
stoji ovako na jednoj bulli pape Hadrijana I. od god. 772. Ne samo 
dakle Konstautin, za svega mu dugog carevanja, ved i sin mu Leon 
u ispi-avama pripoznat je carem. Znamenit u ovom pogledu jest takogje 
list Ivana, patrijara u Gradu, na papu Stefaua III. Pismo je to od 
god. 771. Patrijar zaklinje papu, da nastoji Latine u Istri oprostiti 
od Langobard^; pa, imenujući mletačkoga dužda Mauricija, kaže za 
ovoga: „Gonsuli et Imperiali Duci liuius Venetiarum provinciae (God. 
diplom. n". 945),“ 

Karlo Veliki, prije neg posta zapadnim carem, uz svoje suverenske 
naslove „Rex Prancorum“ i „Rex Langobardorum,“ ima i ovaj : „Pa- 
tricius E.omanorum.“ 

Epistolae roman, pontif., passim. I u samim ispravama pomaljao se u 
Rimu taj čedni naziv defensor mjesto patricius. God. diplom. 
n*^. 768 : „Pippini ezcellentissimi Regis Francorum et Defensoris Romani.“ 
Ep. 11 (God. GaroL 26) PaulI I. ad Pipp. regem : „Qnas (sjllabas) 
eum in conventu fratrum, consacerdotuinque rneorum, et deri atqiie 
cuncti laicorum ordinis coetu legissemus . . 
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Iz početka prijetila papi suverenu i takma biskupa u Ravenni, gdje 
gradski odnošaji bijahu slični rimskim. Pape u pojedine gradove njima 
darovanog Eksarhata i Pentapole, te i u samu Ravennu, ili ,bijahu, ili 
potvrgjivahu glave upravi, gdje vojvode, a gdje komese. Nego arhiepi¬ 
skopi ravenski, usprkos tome, ostajahu preiigledni sa stolovanja istom 
minulih tamošnjih eksarha, i sa zamasnog bogastva svoje crkve. I carevi 
sjediše onamo; pa bogatstvo ono valjda i natrpa se carskim sjajnim 
zadužbinama. Oko polovice VII. vijeka, pod vladičanstvom Maura, 
brodovi u jedan put arhiepiskopu dovezoše, sa Sicilije u luku ra- 
vensku, do 50.000 stara šenice, žita i sočiva, uz mnoštvo ocrvenje- 
nih koža ovnujskih, odjeća vunenih, odjeća urešenih svilom jakintske 
boje, posudja srebrno-zlatnoga i srebrnoga, pa i uz gotovinu od 
31.000 zlatnih solida.^) Svota ova svake godine donosila se; te od 
nje bi išlo 16.000 solida u vladičansku baznu, a 15.000 u bizantinski 
carski erar.^) Ravenski arhiepiskopi, uznošeni takim bogatstvom, pak 
i svakdanjim doticajem i prijateljenjem s eksarhom, od vajkada se 
nadimali, a rado se svagjali sa stolicom rimskom. Pomenuti Mauro 
pokuša, potporom cara Konstansa, čak i otcijepiti ravensku crkvu od 
rimske patrijaršije; radi česa papa ga Vitalijan izopći, a on isto¬ 
vjetnom formulom izopći papu. Papa bješe rekao: Ti nećeš pjevati 
misu! on odgovori: Ni ti! Ravensko sveštenstvo povladi to 
svome vladici, kad mu ono djelo i na nadgrobnoj ploči htjede ovje- 
čiti.'^) U opće svi Ravenjani nadmetahu se s Rimljanima, i mržahu 
na njih. Takma megju dva glavna latinska grada u Italiji, megju 
rimskom vojvodinom i Eksarhatom, popusti malko tek onda, kad se 
pape toli živo zauzeše, da još slobodni Latini ne potpadnu pod Lan- 
gobarde. Kad odmah po tom Pippinova darovnica priklopi Eksarhat 
rimskoj vojvodini, vojvode i komesi pape Stefana primljeni su po Ek- 
sarhatu i Pentapoli. Ali je ipak tinjala u zapretu vatra sržbe sta- 

AgnelU Vita Mauri c. 2. 

Id. ib. : „Ex his quindecim millia in Palatio Coiistantinopolitano, et 
sedecim millia iii archivo ecclesiae deportavit. Haec pensio omni auno 
solvebatiir. . 

Id. Vita Mauri c, 3 : „Quas accipiens Maums antistes.tristissirnas legit 
literas. Qai et iste ira repletus . . . scribens et ipse epistolam similiter 
obligationis ex anathemate commissam, ut nec papa licentiam haberet 
missas canendi, sicut nec iste.“ 

Id. Vita Manri c. 4. ; „Hic requiesclt in pače Maurus archiepiscopus 
. . , qm tempere domini Constantini imperatoris liberavit ecclesiam suam 
de jugo Romanorum servitutis. “ 
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rinske; a da se ona opet rasplamca, nije ništa drugo trebalo, no da 
ko pukne nad tanki joj lug. A vatru pirile osobito vladike. Ako je 
papi u Rimu bilo dana i sunca, zašto ne bi svitalo i arhiepiskopu 
u Ravenni ? Ako je papa tamo imao lijepe vlasti svjetovne u Petrovo 
ime, zašto je i ovdje ne bi imao arhiepiskop u ime Apollinarovo ? — 
Petar je, dašto, velik; ali je zamašit i Apollinar, taj prvi ravenski 
episkop i mučenik iz dobi apostolske, taj blaženi stotinu puta pro¬ 
kušani odvjetnik Ravenne grada. Za razloženje ovakovo plati ga, do¬ 
duše, tamnicom arhiepiskop Sergij (752—69), koga papa Stefan skoro 
za tri godine dana (755—7) drža u Rimu uapšena; nu isti Sergij, pu¬ 
šten na slobodu od Stefanova nasljednika, podignu, zar u god. 758, 
naporedo sa državom rimskih papa, državu ravenskih arhiepiskopa. 
Šireći se od Toskane do mora Jadranskoga, a sežući se od južne 
Pertice, ili Pertie (Pergola) do sjevernoga Valana (Porto di Volano), 
ona zahvaćaše Eksarhat i Pentapolu.*) Dičio se Sergij uspomenom, 
i kano naslovom jednoga eksarha; velikašio mnoštvom kmetova na 
crkovnim baštinama. On ostavi vlast nasljedniku svome Leonu (769 — 
779), a i ovaj nasljedniku Ivanu VII. (779—86). Nego Apollinar 
na dugo ne odolje Petru. God 783. Karlo Veliki utegnu i arhiepi¬ 
skopa i Ravenjane, i sputi ih za stolicu rimsku. Samosvojnost ona 
ravenska ne potraja duže . od kojih dvaestipet godina; pa i za 
cijelo ono vrijeme bila je zamjerana i smetana od rimskih papa, koji 
se vazda pozivahu na Pippinovu darovnicu. Ovako Ravenjanima išče- 
znu država; ali ozlovoljeiije i prkos u njih ne utoli za mnoge te 
mnoge naraštaje,^) 

Što u različitim stranama papinske kraljevine ne bijahu jedne 
težnje, ni namjere jedne, to se iskazivalo velikom neprilikom; nii 
najveća neprilika po papinstvo bila ta, da ljudi sad čeznuše za ovim. 
Papinstvo, obasuto sve to većim zemaljskim sjajem, stajalo na bilježi 

*) Agnelli Vita Sergii, e. 4.: „Igitur judicavit iste a finibus Pertieae 
totam Pentapolim, et usque ad Tusciam, et usque ad mensam Uva- 
lani, veluti exarclius, sic omnia disponebat, ut soliti sunt modo Ro¬ 
mani facere.“ 

Ovome ne samo svjedok, već i živ dokaz, jest Agnello, historik crkve 
ravenske. Svoj Liber Pontificalis sastavi on u prvoj polovici IX. 
vijeka; a piše od Česti po pučkoj predaji'(Prol.: „. . . verum etiam 

ex auditu, quae mihi seniores nostri retulerunt, vestris auribus j)atefa- 
ciam.0 rimskim mrskim papama imati Agnello punu torbu oče¬ 
vidnih laži i kleveta, n, p. u žiću Sergija fc, 3— 4). Agnello bijaše 
pop „pravovjerne stolice ravenske (ortodoxae Sedis Ravennae).“ 
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slavohlepju i žarkoj požudi rimskih otmjenih porodica. Pape ime¬ 
novahu i vojvode i komese; pape dijeljahu i časti i milosti; pa 
sretna ti vlastelinska obitelj, a i sva joj svojat, kad bi pri izboru 
ona prodrla sa svojim predloženikom, ili ča sa kućnim svojim čla¬ 
nom! U dobi varvarskoj rimske pape, kao i ostale biskupe, biraše 
dotični puk uz sveštenstvo,^) a potvrgjivaše vladar zemlje. Za to pa¬ 
pinske izbore odobravahu rimski carevi, u koliko to dopuštaše var- 
varske provale, i varvarska gospostva u Italiji. Nego do u Carigrad, 
što posta jedinom prijestolnicom carstvu, od veće česti varvarima 
poplavljenom, bio dug, a sve to teži put; pa carevi naskoro ovlastili 
ravenske eksarhe, da oni podijele potvrdu izborima. Kadno pak, 
počamši od Gregorija II,, pape i carevi stadoše se ljuto pravdati 
i inraziti, faktično ukinu se carsko ono pravo, jer pape posta- 
jahu suvereni neodvisni. Papu izbirale onda tri ruke rimskoga pu¬ 
čanstva : sveštenstvo, gospoda i puk; a, naravno, o carevoj kakoj 
potvrdi nema tad ni spomena. Ovo izbiranje narodno bijaše 

dugim vjekovima već uobičajeno, a i po sebi razborito; ali bilo be- 
težrio tim, što nestajaše tvrdoga izbornog reda, te se izbor obično 
obavljao aklamacijom. Pri tome, dakako, razmetala se, i najveći upliv 
vršila vlastela iz rimske okolice. Netom se pak papinstvo ovjenča 
zemaljskom krunom, pojaviše se baš kivne stranke; to strast kašto 
kipljašc do bjesnila. Već odmah pri prvome izboru, poslije smrti Ste- 
fanove, duhovi će se silno uzrujati; a po tom, pri drugome izboru, 
biće užas. Grube će se ruke segnuti za vrhovno sveštenstvo; prsti 
te ruke dodirnuće se lepirnih krila religije. Na prašnom polju zemalj¬ 
ske vladavine papinstvo hoće da ogrezne u krv. A krvni prizori iz 
osmoga vijeka naslutiće sablazni historije papinske vijeka desetoga 
i jedanaestoga. 

Prvosveštenicima u Rimu svakako urodi pregorkim plodom poli¬ 
tička njihova neodvisnost. Nikad carevi bizantski ne tištaše pape 
onako, kako ih tišta jaram, što ga na njih namakoše stranke u rim¬ 
skoj aristokraciji. Ali i na drugu ruku imao koješta trpjeti, i odgo¬ 
varati, .rimski veliki sveštenik, okrenut u suverena, te i u čovjeka 
političara. Zla ga kob kobila i time, što zemlji, koju on uze u dr¬ 
žavu, pravoslovni značaj bi odmah u početku neizvijestan, pa se i 
za cio srednji vijek jednako kolebao. Ko bijaše pravi gospodar u 


’) Greg. Turoii., passirn*, Ariast., passim, 
Anaat., passirn. 
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toj svetoj republici rimskoj?^) Prilika češće puta ukazivala se, a 
bješe i red, da se dš, jasna odgovora na pitanje ovo; ali opet niko 
živ nije, po čistoj istini, odgovoriti mogao. Rimski puk bio, i ne bio, 
taj gospodar: bio po predajnome uskliku, po historičnome pravu; 
ne bio više pod neodoljivom težom preokrenutib sviju opstojnosti i 
oduošaja. Bio zar papa gospodar? Mnogi ga smatrali takovim po 
pismu Pippinovu, i po moći blaženoga Petra; dapače neka, onda 
još mukla, a potla goropadna nauka, hoćaše Petra uzvisivati nad sve 
svijeta vladare; nu, i u samome mrtvom neznanju onih vjekova, 
ona ili ova pamet ne dokučivaše, kako to može božjaku Pcdrii pri¬ 
padati kraljestvo zemaljsko. Najnaravnije bješe misliti, te mnogi i rni- 
sliše, da su gospodari nad Rimom tako zvani patriciji Rimljana, 
imenito pak potonji zapadni carevi. Kad bi rimsko carstvo Karlo- 
vingt podignuto, nikakvo nagodbeno pismo prava mu ne ograniči. 
Nego carstvo ono vršilo se od ljudi nelatinskih, od vladara stoluju- 
ćih izvan Italije; a za to pape i republika rimska izregjaše, ponaj¬ 
više sretno, napram prava carskih pravice svoje. Juridičrii ovaki za- 
mršaj zabuni sve umnike srednjega vijeka. Nu u tome ni po štete; 
ali bijaše žalost do Boga, da carevi i pape prečesto htjedoše mačem 
krojiti sebi pravdu, a kroz vjekove opet ne skrojiše je. Dio jedan 
njemačko-talijanskih ratova, u srednjemu vijeku, zaista skri\ iše pape, 
utegnute u lancima svoga kraljestva. 

Da je misao mogla Stefana ponijeti u daljna pokoljenja, da tu 
motri tmornu sliku političkoga papinstva, ne bi se on valjda toliko 
bio veselio viteškoj svojoj trudljivosti, koja mu očuva i proširi svjeto¬ 
vnu vlast. Ali onako još jednu sreću Stefan doživje, digmivši na 
langobardski prijesto čovieka sebi ugodna. Kad ono iznenada umrije 
Ahistulf, a ne ostavi nasljednika, u neznani ko će biti kralj zabuni 
se Langobardija; pak bio u njoj metež i vreva od konca god. 756. 
do preko frebruara slijedeće godine. Langobard neki od Brixie (Bre- 
scia), po imenu Deziderij, možda negda vojvoda krajnje Ahistulfom 
OwSvojene Istre, a potla bez sumnje u dvoru marpahis, ili nastojnik 
kraljevskih konjiišnica,®) okom zamjeri krunu. Po nalogu Ahistulfovii, 
ovaj njegov družinar nalazio se od nekog vremena, radi posla, u Tos- 
kani; pa zgodu tu upotrebi, da okolo sebe pokupi jedan dio tamoš- 

Vidi gore na str. 82—83. i 89. 

*) Einhardi AnnaL, anno 756. 

*) Anast. vita Steph. II. Da je on bio vojvoda toskanski, niko ne 

kaže; a izvijesno je, da se Tuscia onda dijelila na više vojvodina. 
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njih oružanih Germana. Rek’ bih, da Đeziderij ne bijaše^ od velika 
doma, da ne pripadaše znatnoj fari langobardskoj. To stoji, da većina 
Langobard^ prezre toga pojavljenika na prijesto; ’) prezreše ga 
gospoda iz Neiistrije i Austrije, a zanj još manje mariše Spolećani 
i Benevenćani. II da se Rathisu zaželjelo opet žezla, ii da njega na 
mjesto preminulog brata pozvaše Langobardi, fratar izigje iz mana¬ 
stira, i oglasi se „knezom, slugom Hrista.“ ‘^) Negdašnji vitez,-dika 
langobardska, a sadanji sluga Hristov, nagje si privrženika i u sa¬ 
moj Toskani. Đeziderij, skoro osamljen te i lišen svake nade, pozva 
onda papu protiv fratra kralja. Namah, negdje u početku godine 
757., odazva se Stefan, da iz Deziderijeve nevolje, i iz langobard- 
skoga razdora, izbije sebi što veće koristi. Najtvrgje, pod kletvom i 
pod pismom,'^) obveza se Đeziderij papi predati još dvije talijanske 
krajine, jednu od Ravenne k zapadu, to Faventiu (Faenzu), Imolu i 
Ferrariu (Ferraru) uz kotare njihove, pa Auxiraum (Osimo), Anconu 
(Jakin) i Numanu, od Pentapole k jugu.^) Ovaj posao opremi Stefan 
preko svoga brata Pavla, gjakona crkve, i Hristofora, savjetnika repu¬ 
blike rimske, koje on posla k Đezideriju u Toskanu^ njima pridru¬ 
živši i opata Fulrada, eda bi zastupatelj moguće Franačke bio kano 
jamac onoga ugovora. Po tom opremi s pismom poslanika jednoga 
k Rathisu, i k velikoj vojsci njegovoj. Stefan bješe tvrdo odlučio pod¬ 
uprijeti Đeziderija i samom oružanom silom svojih Rimljana, pa i fra¬ 
načke one čete, što ju Pippin još od lani ostavi u Italiji, pokli- 

Anast. vita Stepli. II. „ ... sed et alii plures Longobardorum optimates 
cum eo (Radebiso) eumdem Desideidum spernentes, plurimam trans Alpes 
(toskanski Apennin) vel caetera Longobardorum loca exercituum multi- 
tudinem aggregantes, ad dimicandum contra eum profecti sunt.“ 

Cod. diplom. n®. 707 : „Guvernante Domno Ratbis famulu Christi 
Jesu, Principem gentis Languvardorum, anno Primo, mense Februario, 
pcr Inditione Decima.“ Pošto se u listini kaže gubernante, a ne 
regnante, moguće je i ovo, da se Ratbis smatrao samo privremenim 
upraviteljem kraljevine do redovitog izbora drugoga kralja. Mršava, 
ali točna kronika, koju u drugoj polovici IX. vijeka sastavi Langobard 
monah u manastiru Ad Leones kod Brixie (Chronicon Brixiense ap. 
Pertz. Monum. Gerra. Script. T. III.) takogje kaže za Rathisa ... dudum 
rcx, tune autem Christi famulus...“ 

Anast. vita Steph. II. 

Ep. 3. Steph. ad Pipp. regem. Noviji pisci: Muratori (Op. cit. T. IV. 
p. 317), Balbo (Op. cit. p. 421), Gregorovius (Op. cit. II. B. S. 
294—5), osim Abela (Op. cit. S. 59—60), shvaćaju stvar drukčije, 
t. j. da nije se tu radilo o novu papinu dobitku, već o povraćaju 
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saru Fulradu na razpoloženje.^) Papi je bilo do oslabljenja i rastro- 
jenja Langobardije; a za to igrao on na veliko. Jadan Deziderij napuštao 
sve. Baš tu skoro, taj njegov i franački štićenik, a suparnik Rathisov, 
preko svojih ljudi obeća mu, uz ostale darove, još Bononiu s kota¬ 
rom, tu jedinu Liutprandovu stalnu stečevinu; pak i dade vjeru tvrdu, 
da će biti dobar Rimljanima, smjeran Francima.-) Stefan ne bijaše, 
kao Zaharija, prebiralac tankih žica duše čovječije; ali, mjesto toga, 
dršaše manastirskom religijom, ka’ i kliještima, srce Rathisovo. Papa 
zagrmje fratru; a fratar opet upokoji se u svojoj svetinji, koja inače, 
kao što i Karlmanova, osta, s one neopreznosti, zavijeke ozlegjena.''^) 
U martu mjesecu god. 757. Deziderij bi nametnut Langobardima.^) 

onih gradova, koje Ahistulf ne bijaše još izručio. Mneiiju ovom nije 
u prilog no jedina riječ restituere, što ju rabi Stefan u svome 
listu; dok sve ostalo ga pobija. Anastazij izbraja, po ispravi u IX. 
vijeku još ležečoj u arhivu crkve rimske (Vita Steph. II.); izbraja 
jedan po jedan sve gradove, što Pippin godine 756. ustupi blaže¬ 
nomu Petru; pa megju njima nije nači Faenzu, Imolu, Ferraru, 
Osimo, Jakin i Numanu. Gregorovius iz toga zaključuje, da Anastazij 
nije ni vidio pomenutu ispravu, jer da je ono u očitoj opreci s listom 
Stefanovim. Ali opreka ta jest umišljena. Stefan niti riječju ne spo¬ 
minje, da Ahistulf ne bi povratio bio što mu padaše u dužnost po 
ugovoru od god. 756. A kako bi se i oteo bio povraćaju? Pippinov 
povjerenik Fulrad osta u Italiji s Četom Franaka; pa ni časa ne počasi, 
da preuzme, sa Ahistulfovim povjei’enicima, izručbu gradova (Anast. 
vita Steph. II.) Ako Stefan ipak govori o restituciji, to je i točno sa 
pogleda njegova: Langobardi negda oteše i tih šest gradova rimskoj 
republici, te i blaženomu Petru. Inače iz svega lista Stefanova raza¬ 
bira se, da taj povraćaj nije utvrgjen ugovorom od god. 756., već 
novom pogodbom sa , Deziderij em. Na jednome mjestu opaža papa 
Pippinu, da i sam Fulrad, motreć i svojim očima, u vj erio se, 
da rimski puk ne može živjeti bez granica, zemljišta i posjeda svoga. 
Papa jamačno ne bi se ovako bio izrazio, da je povraćaj imao slije¬ 
diti na temelju staroga ugovora s Ahistulfom. Bio bi se na prosto 
pozvao na taj ugovor. 

*) Anast. vita Steph. II. 

'■^) Ep. 3. Steph. ad Pipp. regem. 

®) Rathis ne bi izvan manastira nego tri sama mjeseca : „a Decembrio usque 
Martium (Chronicon Brixiense ap. Pertz. Monum. Germ. Script. T. III).“ 
Po svoj prilici računao se od dana 1. marta zakoniti početak Dezi- 
derijevu kraljevstvu. Dok listine s njegovim imenom pokazuju na dan 
neki izmegju 19. februara i 1. marta, Chronicou Brixiense 
veli, da Deziderij sjede na prijesto u martu. Deziderdj poče vladati 
zakonito istom onda, kad se Rathis po drugi put odreče prijestola. 
God. diplom. n®. 720. Nota, 
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Stefan plivao sada u radosti, i u njoj rastapao se sav. Skoro 
ne dostajalo mu riječi, da sve, što se ono sluči, ispripovijeda Pip- 
pinu.“ Slava na visini Bogu, a na zemlji mir ljudima dobrostivim!“ ’) 
obični to usklik ondašnjih papa, kad se god koja velika božija desi 
ili vrši, ne d^ ni taj usklik odiiška svoj milini i blaženstvu, što je 
rominjalo u srcu Stefanovu. „Ovo je mijena desnice Previšnjega!“ 
„S večera plač, a s jutra veselje!“ ‘^) i što više biva biblijskih ovako- 
vih navoda, sve on to previja franačkome svome prijatelju, koga 
prozivlje novim Mojsijom, novim Davidom; pa njega, početnika rimske 
sreće, obasiplje svima blagosovima. Kosili blagoslovi i na dva mu 
kumčeta, Karla i Karlmana, te i na kumu, majku im Bertradu. 
Stefan ovako nagradio taj prvi „božij rad po Francima^. Bijaše 
doisto Pippinova zasluga, ne samo što je spašena i proširena rimska 
država, već i to, što je langobardska tad snižena do bruke i grdila. 
Deziderij dobi od pape svjedodžbu „prekrotka čovjeka. “ Od Alboina 
do Ahistulfa, pape ovo ne rekoše nijednome kralju Langobard^. 

U germanskim ušima ta hvala latinska zujaše, bez dvojbe, kano 
teški prijekor; ali po Deziderija bilo i grgjega i opasnijega posla, 
nego li ono ime od prijekora, Langobardija se raspadala. U istu 
godinu 757., u koju on sjede na prijesto, Spolećani, i ne pitavši 
takoga kralja, sastaše se na zbor, i sami izabraše svoga vojvodu, 
po imenu Alboina.^) Spolećani pak, kao i Benevenćani, nad kojima 
je onda vojvodovao Gisulfov mladi sin, Liutprand, preporučiše se 
papi, i preko njega podaše se inostrancu, kralju Pippinu. Sramota 
i rgja bila ovako Langobarde, dok se Latini radovali svojoj perjanici. 

Ep. 3. Stepli. ad Pipp. regem. 

") Id. ib. 

Id. ib.: „ • •. ordinatus est rex super geatem Longobardorum Desi- 
derius vir mitissimus . , . “ 

Ep. 2. Steph. ad Pipp. regem. Spoletske listine (Cod. diplom. n®. 711, 
714, 718) ne imenuju Deziderija, već broje same Alboinove godine. 
Listina n®. 711, je li u njoj vojvodino ime sasma točno napisano, 
bila bi i tim znamenita, što je ono u obliku germanskoga genitiva: 
„temporibus domini Albuins‘‘; koje bi bilo opet dokaz, da se još uz¬ 
državao langobardski posebni jezik. 

Ep. 3. Steph. ad Pipp. regem. „Nam et Spoletani ducatns generali- 
' tas, per manus beati Petri, et tuum fortissimum brachium, constitue- 
runt šibi ducem ; et tam ipsi Spoletani, quamque etiam Beneventani, 
omnes se commendare per nos a Deo servatae excellentiae tiiae cupiunt, 
et imminent anhelantius in hoc deprecando bonitatem tuam. “ 
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svomu „innožitelju“, Stefanu. ’) U opijajuću čašu onih dana papi i 
Rimljanima kanu jedna sama kap žuči: carevi poslanici polazili 
k Pippinovu dvoru. -) Nego taman onda, to na dan 24. aprila 
god. 757., smrt ugrabi Stefana, niti dva mjeseca pošto bijaše smirio 
Rathisa i proturio Deziderija do langobardskoga prijestola. Stefan, 
proširitelj i drugi utemeljitelj kraljevine, ne vladikova svega no pet 
samih godina (752 — 757); ali nikad u političkoj historiji papinstva 
za tako tijesno .vrijeme ne slijediše tolike zamašite zgode. 

Netom pod Stefanom sazre suverenska vlast vladika rimskih, zjala 
na mitru, obasutu svjetovnim obiljem, mnoga usta. Stefan se borio 
s dušom u lateranskoj patrijaršiji; a to, i ne iščekavši smrtnu vijest, 
jedan dio rimskoga puka sabra se u kući arhigjakona Teofilakta, te 
ga oglasi papom. Nego pretežniji dio pučanstva, po Stefanovoj smrti, 
podignu na rimsku stolicu brata njegova, političkome poslu vještoga 
gjakona Pavla. ***) Ako i prevlada Pavlova stranka, to zacijelo ne 
progje bez komešanja, jer Pavla ne mogoše rediti nego obilati 
mjesec nakon bratine smrti (29. maja). Franačka darovnina, rimska 
zemlja u srednjoj Itajiji, bila tu,.ali se htjelo prokušane i sretne 
ruke, da ju čuva. U tome, osim poslene vještine, pomagala Pavlu 
neka umjerenost, skoro blagost ćudi, ^) koje nestajaše Stefanu. Ener¬ 
gija Stefanova bješe zgodna, da se, nešto otud a nešto odovud, sabere 
kraljevina; umjerenost Pavlova, da, uz razdor rimskih stranaka 
i zlu volju Ravenjaua, različiti dijelovi teškom mukom podignute 
države ne prsnu kud koji. Blagohotni Pavao pusti odmah na slobodu, 
zajedno sa ostalim političkim hapsenicima brata svoga, takogje ra- 
venskoga arhiepiskopa Sergija, s kim se nekako nagodi; ^) te ga 
povrati na vladičanstvo u Eksarhat, zažmuriv, što Sergij, unatoč 
crkvenim kanonom, od laika bijaše naprečac postao episkopom. ®) 
Novi papa, ako je rado praštao i prekidao parnice, još ragje se 

^) Anast. vita Stepli. II.: „ ... rempiiblicam dilatans .. .“ 

2) V. na str. 83. 

^) Anast. vita Pauli: „ •. • populi eongregatio , quae saepefato beatis- 
siiiio Paulo tune diacono tenebat, quoniam validior et fortior erat, 
eum in pontificatus culmen elegerunt.“ Čini se, da ono validior 
et fortior, ako ne po sintaksi, a to po smislu odnositi je ragje na 
puk, nego li na Pavla. 

*) Agnelli vita Sergii, c. 3 : „ .. . statim solvit omnes captivos, et omni- 
bus noxiis veniam concessit.‘‘ 

Id. ib. Da je Sergij blagom ravenske crkve, kako to tvrdi nesigurni 
Agnello, podmitio pobožnoga Pavla, težko je vjerovati. 

6) Id. ib. 7 
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zauzimao za sirotinju rimsku. Išao bi nerijetko, i po samoj noći, 
u siromašne kućerice, da pruži pomoći, da tu utješi i potkrijepi tužne 
bolestnike. *) I propali dužnici, ćameći u zatvoru i ropstvu, pa i 
sami osugjenici na smrt, nalažabu češće kod njega milosti. 

Ljubak i miran, al nipošto mlohav ili trom, Pavao gledao isko¬ 
pati od Deziderija sve Stefanu obećane latinske kotare. S langobard- 
skim kraljem, s tim poslušnikom rimskih papa i Pippina, iz početka 
kano da sve išlo po tenanu. Od sedam gradova, koje se obveza 
rimskoj stolici izručiti,’^) bijaše već predao dva, Ferraru i Faenzu, 
što spadahu na ravensko primorje i nizinu.^) Nego ono nenaravno 
prijateljstvo megju Pavijom i Rimom potraja toliko, koliko i Dezide- 
rijeva prijeka potreba. Ako se Rimljani hvaljahu, da su im pape 
množitelji latinskoga zemljišta; ako Franci ponosom, a i nekom hva- 
stom, kazivahu, da je kralj langobardski biranik i poslušni štićenik 
kralja njihova:^) veličanje to dušmansko, kano usjalo gvoždje, žeži- 
jaše duhove po sjevernoj Langobardiji, po Austriji i Neustriji. Kralju, 
da se ne sruši sa klomava prijestola, bilo okrenuti drugim pravcem; 
pa brže i okrene. Već u god. 757. Pavao tuži se Pippinu na „obi¬ 
čajnu nevjeru i zloću Langobarda.“ 


Anast. vita Pauli. „Hic, ut multi testati sunt, nocte per semetipsum 
cellas pauperum infirmorum perjacentium, qui ex suis nequaquam as- 
surgere valebant lectulis, nec non et aliorum inopum, cum suis fami- 
liaribus noctis circuibat silentio, amplissime illis ministrans alimoniam, 
atque subsidii infereus openi/‘ 

2) V. na str. 94—95. 

Da su ta dva grada po Dezideriju povraćena Latinima, razabira se 
iz potonjega jednog pisma Pavlova, gdje se ovaj tuži Pippinu, da 
nisu, po nagodbi sa Stefanom, još izručeni gradovi Imola, Bologna, 
Osimo i Jakin. Rek’ bih, da je ovdje, ako ju Pavao i ne spominje 
izrično, uključiti takodje Nuinanu, koja ležaše medju Jakinom i Osi- 
mom, od Pentapole k jugu. Ono Pavlovo pismo jest 22. na Pippina 
u Mansi-evu zborniku, a 15. u tako zvanom Codex Carolinus. 
Iz glasovitoga ovog Codexa, u kojemu se sačuva do 99 listova, što 
ih pape od god. 740 do god. 791. upraviše na Karlovinge u Franačku, uze 
dotična pisma Mansi-ev, ka’ i ostali sadanji zbornici. Da pak u ovoj 
knjizi budu jasniji navodi iz mnogobrojnih Pavlovih listova, biče uz 
Mansi-ev dodan i broj, kojeg u pomeniitom Codexu imadu ti listovi. 

^ Fred. continuat. c. 122: „Langobardi una cum consensu praedicti 
regis Pippini, et consilio procerum suorum, Desiderium in sedem regni 
instituunt. “ 

Ep. 24. (God: Carol. 27) Pauli ad Pipp. regem : „Solite namque per- 
fidi et maligni illi, in magna arrogantia cordis permanentes, nequa- 
quam inclinantur justitiam beati Petri restituere.“ 
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Ne minula pak niti puna godina od kako Deziderij pomoću 
papinskom pope se do kraljevske časti, a eto njega u žestokome 
suporu s papom Pavlom. Spolećani i Benevenćani, sasma odvrnuti 
od Pavije, stajahu pod okriljem Pavla i Pippina, kad na njih, ranom 
godinom 758J), Deziderij izvede sjeverne Langoharde. Njemu, kao 
što negda i Liutprandu, bješe put kroz Pentapolu; pak vojska mu 
gazila usjeve, palila, sjekla po kotarima latinskih pentapolskih gra¬ 
dova.®) Deziderij polomi spoletskoga vojvodu Alboiiia, te okova u 
teške verige, i njega, i spoletsku langobardsku vlastelu; tako isto 
polomi beneventskoga vojvodu Liutpranda, i stjera ga u krajnu južnu 
Kalabriju, u grad Otorantum (Otranto). Kralj dobitnik postavi u 
Spoletu vojvodu svoga Gisulfa, a u Beneventu Arihisa, za koga ili 
tada, ili kašnje, uda i ćer Adelpergu. Jednim samim mahom ovako 
Deziderij kano da otrijebi od rgje sebe, a donekle i kraljevinu 
Langobard^. Prestala onda bez dvojbe langobardska graja na tu- 
gjega ugodnika, na kralja slabića, jer narod slijedeće god. 759.^) 
potvrdi i samo nasljedstvo u porodici Deziderijevoj, podignuv na pri- 
jesto, kano sukralja, sina njegova Adelhisa. Deziderij ne oklijeva obzi- 
rati se i na savezničku pomoć. Negdje u god. 758. dozva k sebi iz Napulja 
carskoga poslanika Georgija, što se nedavno bio zaman potrudio do Pip¬ 
pina. Nudio Grcima kralj svu vojsku svoju langobardsku, kad bi car 
htio poslati brodovlje na osvojenje Ravenne; a u to molio za bro¬ 
dove sicilijanske, pomoću kojih da dogje haka glave buntovnome voj¬ 
vodi Liutprandu i pomagaču njegovu, nekomu Ivanu, zaklonjenim u 
Otrantu kraj mora.^) Otranto, dašto, zapašće Grcima. 

Je li zbilja Deziderij nakan bio održati sva obećanja svoja, 
teško je znati: riječ i vjera bijahu ol;)ično kratke u varvara. Bizantu 


M Chron. Salernit. c. 9 : „ ... liiemis tempore ciim suo exercitii per- 

gens. . Vojvode Liutpranda nema u Beneventu dalje od febr. 758. 

Cod. diplom. n*^. 670. Nota. 

'^) Ep. 21 (Cod. Carol. 15) Pauli ad Pipp. regem: „praefatus Longo- 

bardorum rex Pentapolensinm per civitates transiens, quas beato Petro 
pro inagna animae vestrae mercede contulistis, ferro et igne omnia 
sata, et universa quae ad sumptus hominum pertinent, consumpsit... “ 
•*) Id. ib.: „ . . . compreliensum Albinum ducem Spoletinmn, et cum eo 
satrapas, qui in Me beati Petri et vestra sacramentum praebuerunt, in- 
fixis in eis pessimis vulneribus, in vinculis detinet.‘^ 

'*) Godina ova proizlazi iz Deziderijevih i Adelhisovili isprava. 

Ep. 21 (God. Carol. 15) Pauli ad Pipp. regem: ipse Deside- 

rius cum universo Longobardorum populo professus est, Deo šibi 

-X- 
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ne pruži se zgoda prokušati vjeru Desiderijevu. Baš oko toga vre¬ 
mena car Konstantin zagazi, i uvali se sve to dublje, u slavni zanj, 
al naporni rat s Bugarima, što, uz kratke odmore, potraja do 
smrti njegove. S onima groznim Turanima bio se već god. 775.^ 
ogledao; pa od god. 759. do god. 775. na njih zavojšti u sedam ve¬ 
likih vojna. Maldane u svako novo proljeće junački car stajao pod 
oklopom; gotovo godinu za godinom vozile se carske lagje i 
šajke: ali boj se bio oko Balkana, a lagje ne plovile put Italije, već 
iz Carigrada u Anhijalu, i iz Anhijale na dunavsko ušće. Bugari, a 
i Arapi, učiniše, te je Italija puštena svojoj sudbini. Deziderij, satrvši 
upornike spoletske i beneventske, ’) a time rasturivši glavne kamene 
zgradi papinskoga italskog ravnovisja, pogje glavom u Rim u pohode 
i na razgovore s Pavlom], to još u godinu 758.^) Nepozvani gost 


contrario, auxiliurn praefatis imperialibus exercitibus impertire: quate 
nus ex una parte ipsius exercitus, et ex alia idem Desiderius cum 
universo Longobardorum populo, utrique dimicantes Ravennatium civi- 
tatem comprehendere queant, suamque imperator, quod Dominus non 
permittat, adimplere valeat in quocumque voluerit voluntatem. Nam 
et cum eodem Georgio imperiali misso constituit, ut dromonum Siciliae 
stolus in Otorantina civitate dirigatur. . .“ 

*) Ep. 21 (Cod. Carol. 15) Pauli ad Pipp. regem: „Post vero dissolutidnem 
eorundemducatuum, conjunxit hic ad nos Romae idem Longobardorum rex.“ 
Da je kralj Deziderij od skora bio u Rimu , govori se , osim Što u 
gore navedenom, još u dvama listima Pavla na Pippina (12 Cod. Carol. 
29—11 Cod. Carol. 26). Je li tu govor o istom dolasku? Drugim 
riječima, je li Deziderij jedan, ili dvaput, pošao k Pavlu? A kad je 
drugom pošao ? 0 ovim pitanjima ueče se nikad, mislim, biti sasma 
na Čistu. Troya (Cod. diplora. n'". 789. Nota), slijedeći crkovnog kri¬ 
tičara Di Mea, drži da je nagjena data drugome od pomenutih listova 
(Cod. Carol. 26). Zahvaljuje tu Pavao Pippinu, što ovaj Dezideriju 
preporuči prinuditi grčku oblast u Napulju, da izabrane napuljske 
biskupe šalje k papi na regjenje u Rim. Sad se zna po Ivanu Gja- 
konu, kroničaru napuljske crkve iz IX. vijeka (Chronicon ap. Muratori 
Script, T. I. P. II.), da u martu god.^ 762., mjesto preminuvšega 
Calva, bi tamo izabran za biskupa neki Pavao, pa da je Pavao htio 
ići u Rim na regjenje; nu da onamo ne ide nego nakon devet mje¬ 
seci , i to kradom, zbog protivštine napuljskih slikodera. Pape Pavla 
list je dakle, veli Troya, od dec. te godine 762. Ali ovaj zaključaj 
nije strog, jer niko nam ne jamči, da se baš na taj slučaj moraju 
odnositi papine riječi na Pippina; a to tim više, što list ne imenuje 
biskupa, niti o biskupu stanovitom govori, već se bavi o izabranima u 
opće („largiendum electis solite, ad suscipiendam episcopalem con- 
secrationem, ad hane apostolicum properandi sedem“). Za isti Pavlov 
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donio sobom sjaj skorašnjih svojih uspjeha, a i dovoljno blago var- 
varske lukavštine. Iz sjaja onog bljeskalo Pavlu u oči oštrice lan- 
gobardskoga mača, dok lukavština spravljala pletke, u koje će za- 
mrežiti uplašenog papu. Dezideriju stajalo mnogo do toga, da ga 
Pavao, što za volju, a što i za nevolju, miri s Pippinom, komu 
ne mogahu goditi promiene nastavše u Italiji. Ne samo što Franci 
Dezideriju zadavahu straha, nego je franački kralj kod sebe jednako 
držao Ahistulfove preugiedne taoce. Izmegju Deziderija i Pavla sli¬ 
jedi ovaj ugovor: kralj predaće još grad Imolu, a papa, preko 
poslanika svojih, izmoliće u Pippina langobardske taoce i mir.^) U 
smislu ovom papi bilo namah pisati, tu pod očima Deziderija. 

Sastavi Pavao pismo, u kojemu podnese Pippinu pomenute 
uvjete; a za Deziderija „sina svoga preiizvišenoga“ kaže, daje „mi- 
ronosan, i velikom poniznošću, došao na prag apostola.Pavlu ne¬ 
stajalo čelika duše brata mu Stefana, ili predšasnika Gregorija II.; 
pa dok su pape dosad stravili, opčaravali, lomili kralje varvare, desi 
se slučaj, da je kralj varvar zastrašio papu. Pavla, čovjeka siroma¬ 
sima premilostiva, rimska crkva uvrsti megjii svece; ali svetac taj 
htjede dvoličnošću ispraviti slabost svoju pred Deziderijem. Tek što 

list Abel pak.(Op. cit. S. 70), povodeći se za Cenni-em, izdavaocem 
i poregjateljem ne uvijek sretnim listova Carol. Codexa, uzimlje drugu 
tvrdu datu, god. 766. U listu je, naime, nešto natuknuto o budućem 
sastanku franačkih sveštenika i velikaša radi grčkih posala. Crkovni 
sastanak jedan držao se god. 767. u Grentiliacu (Gentillj); dakle, 
zaključuje Abel, list morao je biti pisan na godinu prije. Ali rek’ 
bih da mi nismo uprav prisiljeni odnositi na GentiJIy-sku sinodu riječi 
lista, koje su ove: „aggregatis vestris sacerdotibus atque optimatibus.^' 

U historiji Karlovinga prečesti su zborovi franačke gospode, gdje bi¬ 
skupi sudjeluju; pa se kojekakav zbor može pod onim riječima razu¬ 
mjeti. U ostalome , sasma posebni sadržaj onoga lista kano da zbilja 
svjedoči i za drugi Deziderijev dolazak. Glede prvoga dolaska, godina 758 
utvrgjena je listom 21 (God. Carol. 15 1. c.). 

Ep. 12 (God. Carol. 29) Pauli ad Pipp. regem : „ . . . salutaria utra- 
rumque partium locuti sumus, et pollicitus est nobis restituere civita- 
tera Tmmolas, ea videlicet ratione, ut nostros ad tuam excellentiam 
dirigere debeamus missos, ct suos obsides, quos ibidem ad vos habere 
videtur, reciperc debeat, et pacem cum eo confirmare studeatis.“ 

Taj je list ovdje poviše navedeni 12., God. Carol. 29. 

•*) Ep. 12 (God. Carol. 29) Pauli ad Pipp. regem: „Agnoscat siquidem 
cxcellentissima bonitas tua, quia conjungens ad limina apostoloniin 
cxcellentissimus filius noster Desiderius rex, pacifice atquG cum magna * 
humilitate . . .“ 
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od Rima se odalji kralj laiigobardski, istim poslanicima, kojima je bilo 
predano, da ga ponesu u Franačku, pomirno pismo, uruči Pavao 
pismo sasma drugovačije, gdje Pippinu sve jade svoje izjadi. Eto 
Deziderij sjekao mačem, palio ognjem i žario po Pentapoli; žario 
što Pippin pokloni Petru, na veliki spas duše svoje/^) Razvrgao Spo- 
leto i Benevento, prezirom i bulom na Pippinovo kraljestvo, pod 
koje bijahu se one vojvodine zaklonile.*^) Čak i Ravennu, da Bog 
sačuva! hoće da izruči caru.^) A Petru blaženome ima on još vra¬ 
titi do četiri grada: Imolu, Bolognu, Osimo i Jakin; nu za dužnost 
ovu svakojako zanoveta ta langobardska lažitorba.^) 

Pippinu, zvaničnome „osloboditelju crkve božije svete i poseb¬ 
noga puka njezina, “ te roditelju vrhovnome talijanskih odnošaja; 
Pippinu, patriciju Rimljana, kome Pavao, netom bi za papu izabran, 
prepokorno se prijavi; Deziderijevo ono osiljenje jamačno ne bijaše 
po volji. Ali franački kralj mislio onda na veliki aquitanski rat. 

Ep. 21 (Cod. Carol. 15) Pauli ad Pipp. regem: „Pro quo et nunc 
per praenominatos nostros inissos alias vobis literas misimus, quasi 
obtemperantes praefati Desiderii rcgis voluntati, ad suos bospitcs ab- 
solvendum, et pacem confirniandam. Sed bone excellcntissime fili, et 
spiritalis compater, ideo istas literas tali modo exaravimiTs, ut ipsi 
nostri missi ad vos in Franciam valerent transire; quoniam si boe 
non egissemus, nulla penitus ratione per Longobardorum fines transire 
valuissent. Sed susceptis istis literis, earum seriem nullo modo perfi- 
ciatis, neque praefatos hospites perrnittatis parti Longobardorum re- 
stituere. “ 

Id. ib: „ . . . quas beato Petro pro magna animae vestrae raercede 
contulistis.^ 

Id. ib.: „ . . . Spoletinum ed Beneventanurn, qui se sub vestra a Deo 
servata potestate contulerunt, ad magnuin spretiim regni vestri deso- 
lavit. . 

Id. ib.; „ . . . utrique dimicantes Ravennatium civitatem compreben- 
dere qu.eant, snamque imperator, quod Dominus non perinittat, adim- 
plere valeat in quocumque voluerit voluntatem.“ 

Id. ib. : „ . . . fortiter illiim conjuravimus, ut civitates illas, id est 
Imolam, Bononiam, Auximum et Anconam, quas . . . beato Petro apo- 
stolorum principi pollicitus est redditurum, restituere deberet. Quod 
minime acquiescere inelinatus est: sed simulans, ut certe stropharius, 
varias oceasiones adbibuit. . 

Id. ib. : j,Et ideo ut ipsum piae operationis vestrae certamen effectu 
mancipetur, crebro nos congriiit, sicut liberatori ipsius sanetae Dei 
ecclesiae, et ejus peculiaris populi, apostolicos dirigere apices.“ 

Ep. 1 (Cod. Carol. 13) Pauli ad Pipp. regem. 
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u koji na skoro zagje, te ga sve do pod smrt, za osam go¬ 
dina (760—8), prekrvava vodi. On za to napusti svoje suveren- 
stvo nad odaljenim Spoletom i Beneventom; a nastoja samo, preko 
naročitih odaslanika Remelija ili Remigija, bratučeda svoga, i Au- 
thara vojvode, da Deziderij ispuni dužnosti napram stolice rimske. 
Posredovanjem dvaju odaslatih Franaka sklopi se, negdje u početku 
god. 760, megju Deziderijem i Pavlom pogodba, da do konca aprila 
godine tekuće budu „po cijelo izvršene sve pravice blaženoga Petra“.^) 
Crkva rimska imala, osobito sa Deziderijevih obećanja, mnogo šta 
na raboš s Langobardima; pa raboš ovaj Pavao zvaše pravice 
blaženoga Petra. U te pravice spadali, dašto, ponajprije obe¬ 
ćani, a još neizručeni gradovi i kotari Imola, Bologna, Osimo i Jakin; 
ali se pod pravicama razumijevala i mnoga stvar odnoseća se na 
privatno pravo, n, p. imanja pojedinih crkava, imenito u Spoletu, 
Toskani i Beneventu. Nego i Langobardi imadijahu pravici u 
ustupljenim kotarima; imadijahu onuda baština svojih.Preporna 
pravica, dapače, mogaše biti i marva, što biju Langobardi i Latini, 

*) Ep. 8 (Cod. Carol. 21) Pauli ad Pipp. regem : „. . . constitit inter 
eos et Desiderium Longobardorum regem, ut per totum instantem Apri- 
lem mensis istius XIII. indictionis, omnes justitias fautoris vestri, beati 
Petri apostolorum prhicipis . . . nobis plenissime restituisset.‘‘ Indi- 
kcija ta XIII, koja je padala u god. 760, jest jedino točno naznači¬ 
vanje vremena, što ga ima kod svih mnogih listova Pavla na Pippina. 
Za to ko njih hoće vrstati ii pojedine Pavlove i Deziderijeve godine, 
u velikoj je neprilici; tim više što za Deziderija cjelokupe kakove po¬ 
vijesti nema, a za Pavla ima same mršave Auastazijeve. Izim Dezide¬ 
rijeve vojne na Spoleto i Benevento, mučno je naći drugu potpuno 
nam poznatu zgodu, na koju bi mi one listove mogli sasvim pouzdano 
nadovezati. 

Id. ib. : . omnes justitias .. , omnia videlicet patrimonia, jura etiam 

et loca, atque fines, et territoria diversarum civitatnm nostrarum rei- 
publicae Roraanorum“. . .; Ep. 11. (Cod. Carol. 26) Pauli ad Pipp. re¬ 
gem : „Et ecce, Deo propitio, de partibus Benevcntanis atque Tusca- 
nensibus et fecimus et ad invicem nostras (justitias) recepimus. Nam 
de ducatu Spoletino, nostris vel Longobardorum raissis illic adhuc exi- 
stentibus, ex parte justitias fecimus ac recepimusEp. 23. (Cod, Ca¬ 
rol. 24) Pauli ad Pipp. regem: „ . . . constitit cum Desiderio Longo¬ 
bardorum rege, ut nostras Romanorum justitias ex omnibus Longobar¬ 
dorum civitatibus plenius primitus acciperemus, et ita postmodum ad 
vicem ex omnibus nostris civitatibus integras Longobardis faccreinns 
justitias^... Ako i Balbo (Op. cit. p. 426) dvoumi smisao tih j us ti¬ 
ci a, iz ovih uporednih mjesta zadosta se razabira što one bijahu. 
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na granici, jedni drugima otjerivali. Izmegjii neprijatnih susjeda, iz- 
megju Deziderija i Pavla, bivao ovako mnogi uzrok, za koji da se 
kavga zadjene, i ne obzirne se na Deziderijevu prevjeru glede obe¬ 
ćanih gradova. A razumijemo, kako se, maldane kroz sva pisma 
Pavlova, provlačuje tužba na kojekakove neispunjene pravice. Za onda 
ipak Deziderij, po ugovoru od god. 760., nešto ispusti Pavlu.^) Time 
dobi valjda natrag od Pippina taoce, kojih Langobardija bješe se silno 
uželila. 

Obećanjima prevarljivim, što dolažahu iz Pavie, papa za cijelo 
ne izdovolji sebi srce; ali u ostalome, barem za živa Pippina, 
nemao se vrlo bojati Langobardii. A zbilja pisma Pavlova odaju drugu 
giaTOu brigu: njega straši Carigrad. Opetovano pokuša preko posla¬ 
nika, odvratiti od slikoderstva cara Konstantina, i suvladara sina mu 
Leona; ali u izaurijskoj dinastiji zazor od ikona bješe kano obitelj¬ 
ski amanet, da bi lasno popustiti mogao posredovanjem jednog bun¬ 
tovnika, pa makar bio i rimski prvosveštenik. Pitanje papinske 
svjetovne vlasti donle ne bijaše riješeno nego samom silom, protiv 
koje skoro svakom prigodom živo prosvjedova carska diplomacija. 
Papa valjda imao rašta i bojati se. Ljuti Konstantin nikome praštao 
ne bi; a ukazivao se, pri mnogim opasnostima rimskog carstva, i 
osobe svoje, gotovo doraslim svakome neprijatelju. Takmaci mu pre- 
otimači porfire, pa ikonoduli, Arapi, Bugari, svi bijahu, manje ili 
više, iskusili težu ruke njegove. Kud kamo, pak i u Italiju i u Rim, 
razbjegavahu se ispred njega monasi, te crne haljine, kako ih 
on za porugu zvaše; ti golubi od jastreba gonjeni, kako sami jadahu.'"*) 

Ep. 8 (God. Carol. 21) Pauli ad Pipp. regem: „Unde ex parte qui- 
dem easdem justitias nobis idem Longobardorum rex fecisse dignosci- 
tur, et reliquas omnes justitias se profitetur, atque omnino spondet 
nobis isdem esse facturus “ Listina jedna iz ove godine (God. diplom. 
n®. 741) predočuje nam način, kako se postupalo pri ispravljanju gra¬ 
nica. Imala se točno označiti megja latinskoga ili papinskoga kotara 
od Tuderta (Todi) tik spoletske vojvodine; pa je tu povjerenik jedan 
Deziderijev, a drugi’ Pavlov, te ispituju stare ljude, i čini se prisega 
na evangjelju. G-lede četiriju gradova, nije čisto znati, jesu li onda 
povraćena. Veća je prilika da nisu, bar ne sva četiri. 

®) Anast. Vita Pauli. 

^) Joč jače nego za Leona, zadimi se oko ovoga vremena strast ikono- 
klasta i ikonoduli; te ni car, ni njegovi neprijatelji, ne bijahu škrti 
na zamjenitim grdnjama. Kazivahu ovi, da car obješenjak, već kano 
čedo, umrlja krštenu vodu, pa da i sad najviše mu godi vonj konjske 
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Grci svejednako stajali su u donjoj Italiji , a brodovlje njihovo bilo 
još pretežno na moru. Svakog časa utvaralo bi se Pavlu, da se grčki 
mornari voze k carskoj Kavenni, *) da grčke čete eto idu na Rim.®) 
Ali najcrnije snove snio papa, kad je Konstantin činio u Carigradu 
velike pripreme za četvrtu svoju vojnu (762) na Bugare. Spravi car 
do 2000 brodova,^) koje lagja, koje šajka, da s boka, sa strane Cr¬ 
noga mora, potisne zemlju bugarsku, i upropasti joj vogju Teleti, 
što se preko Balkana pljačkajući utrkivao do ispod carigradskih 
bedema. Raznosili se onda po Rimu, Ravenni i Mlecima, svakojaki 
glasovi; ^) pa i ljudi nelakoumni zabrinuto trabunili, da do šest 
rimskih pratricija su 300 brodova, kojima će se pridružiti i sicili¬ 
jansko odijelenje, hrli put Rima, te da će i u Franačku k Pippinu 
na dogovore. ^) Papi u ono doba nije, dakako, sve po volji teklo niti 
s Deziderijem. Da ne ispuni ugovor od god. 760. zavrzivao ovaj 
koješta: htio osobito, eda' bi se tako stvar zavlačila, da rimske pra¬ 
vice budu uporedo s langobardskima namirene, a ne prije rimske, 


balege. Otolen Konstantinn nadimci: Kopronymos, Caballinus. 
Osobito monasi navališe nanj, a i on navalio na monahe, jer, uz ostalo, 
ovi bijahu skoro jedini slikari i prodiivci svetačkih prilika. 

*) Ep. 13 (God. Carol. 30), pa takogje 16 (God. Garol. 33) Pauli ad 
Pipp. regem: „ . . . pro Graecorum malitia, qui cotidie imminent in 
ipsam Ravennatem ingredi civitatem. . 

®) Ep. 25 (God. Garol. 34) Pauli ad Pipp. regem : „ . . . nefandissimi 
Graeci, inimici sanctae ecclesiae Dei, et ortodoxae fidei expugnatores, 
Deo šibi contrario, super nos et Ravennatium partes irruere cupiunt, 
atque motionem facere.“ Valjda je ovaj list od god. 761. 

^) Theophan. Ghronogr. p. 667—8. 

^) I u grčkomu Napulju bijaše tvrdo uvjerenje, da če se Konstantin 
kadli tadli maknuti, da opet zavlada Rimom. Za ono uvjerenje svje¬ 
dok je napuljski hroničar Ivan Gjakon (Ghronicon, 41. Ap. Muratori 
Script. T. I. P. II.): „Hujus denique temporibus Gonstantinus Gabal- 
linus, diabolica instigatus superbia, cum Romam dominaturus venire 
conaretur. . 

.^) Ep. 22 (God. Garol. 24) Pauli ad Pipp. regem: „Agnoscat siquidem 
eximietas vestra , intimasse nobis quosdam sincerissimos fideles spirita- 
talis matris vestrae, sanctae nostrae ecclesiae, quod sex patricii, de- 
ferentes secum trecenta navigia, simulque et Siciliensem stolum, in hane 
Romanorum urbem absoluti a regia urbe ad nos properant. Quid ii 
velint agere, aut pro qua diriguntur causa, rei veritatem igiioramus: 
hoc tantum nobis nunciatum est, quod ad nos progredi, et ad vestram 
summe laudabilem praecellentiam in Frauciam ingredi sunt dispositi. . 
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pa langobardske po slovu ugovora. “ Gdje mogao, izrezivao sebi i 
okrajike latinskoga zemljišta; posvajao opet ono, što bijaše vratio. 
„Niti ima Boga pred očima, niti se boji blaženoga Petra!“ ovako 
pred Pippinom Pavao tuži IJeziderija. Ali strah od Grk4, ipak, pri¬ 
bliži papu kralju Langobarda; tim više, što je i Pippin, već zabav¬ 
ljen aquitanskim ratom, svjetovao, da se oni nagode i pomire, f) Pavao 
i Deziderij uročiše, valjda za konac god. 761. ili početak 762 , sasta¬ 
nak u Eavenni, koji se po svoj prilici i zbio. Glede prepornih stvari 
izmegju Latina i Langobarda, Pavao mnogo doduše ne uzvijao svoje 
nade, pošto se tamo raspravljati imalo samo o nekim pitanjima;^) 
ali njemu onda najprije bilo do toga, da se s Deziderijem dogovara 
0 zajedničkoj obrani protiv Grka.®) Za tu langobardsku pomoć, oso¬ 
bito iz obližnjega Beneventa, Spoleta i Toskane, zamolio se papa i 
Pippinu, kano vrhovnome nekom gospodaru Deziderij a. 

U grčkomu tomu poslu što je možda najviše uznemirivalo Pavla 
bijaše ovo, da carsko pravo na Italiju još uvijek pripoznavaše ma¬ 
njina jedna u talijanskome pučanstvu. Pače bilo i samih sveštenika, 
koji ne bijahu voljni provjeriti političku vjeru, te jednako za Carigrad 
prianjahu. Ako i ravenski arhiepiskop Sergij, zahvalan Pavlu za prim¬ 
ljeno dobročinstvo, a i sam željan vlasti, prokaza papi pismo, što ga 
na otpad od papinskog Kima primi iz Carigrada; a to Marin, pre- 
iigledan pop crkve rimske, stao na svaku ruku pomagati carskoj 


Ep. 22 (Cod. Car. 24) Pauli ad Pipp. regem. 

Ejd. 4 (Cod. Carol. 17) Pauli ad Pipp. regem: „Nam de finibus 
civitatum nostrarum, et patrimoniis beati Petri ab eisdem Langobardis 
retentis atque invasis, nihil usque hactenus recepimus; etiam ea, quae 
primitus reddiderant, denuo invaserunt." 

^) Ep. 22. .(Cod. Carol. 24) Pauli ad Pipp. regem: „Unđe ecce suas 
confestim direxit literas, per quas confideiis in sua ferocitate, Deum 
prae oculis non habens, nec beatum principem apostolorum Petrum metu- 
ens, comminationes nobis direxit, etiuania detractionum verba protulit.‘‘ 
Ep. 13 (Cod. Carol. 30) Pauli ad Pipp. regem: „Hoc interea vestram 
meminisse volumus excellentiam, nuper nobis direxisse, quatenus in 
pacis dilectione cum Desiderio Longobardorum rege conversare studeamus. “ 
Id. ib.: „ .. . ad perfieiendas quasdam utilitates spiritalis matris sanctae 
nostrae ecclesiae ... 

®)Id. ib. 

’') Ep. 25 (Cod. Carol. 34) Pauli ad Pipp. regem: „... dignemini 
dirigere Desiderio Longobardorum regl missurn, ut si neccssitas fuerit 
significata, auxilium nobis pro incursione eorumdem inimicorum imper- 
tire debeat/‘ * 
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stranci.^) U dogovoru s bizantinskim tajnikom Georgijem, nastoja on 
svakojako, ne bi li Pippina sklonio na nagodbu sa carskim dvorom.-) 
Zar to svjetovali i Pippinovi poslanici, što se tad vraćahu od cara 
Konstantina/'*) Po pismima Pavlovim rek’ bih, daje i sam Pippinbio 
za čas neodlučan, šta bi i kako bi radio. Carsko pravo bješe tu, a 
i s'ilna blaga nudio Carigrad. Poslije Georgija mučili se, prometali 
se kod franačkoga dvora i drugi carski poklisari, spatar Antim i 
eunuh Sinesto. Ipak rimski veliki sveštenik znao Karlovingu izvi¬ 
jati jačim glasom, nego li svi vještaci carigradske diplomacije. Nije- 
li Gospod Bog, koji ga odabra, da kraljuje, Pippinu u isto doba na¬ 
mijenio dužnost, da brani svetu crkvu njegovu?*'’) Zar nije blaženi 

*) Ep, 10 (Cod. Carol. 25) Pauli ad Pipp. regem: „... fidelis vester 
nosterque idem sanctissimus atque dilectissimus Marinus presbjter 
existit...“ Iz jednoga pisma Pavlova nasljednika (Ep. Constantini ad 
Pipp, regem — Cod. Carol. 99) doznajemo, da Marinovi jedno- 
mišljenici u sveštenstvu rimskom bijahu biskup Georgij i pop Petar. 
“) Ep. 20 (Cod. Carol. 39) Pauli ad Pipp. regem: „Omnino compertum 
habet vestra christianissima excellentia, qualiter Marinus presbyter noster 
ibidem ad vos moratur, iniqua operatione contra sanctam Dei eccle- 
siam, fidemque orthodoxam, Deo šibi contrario, cum Georgio quodam 
imperiali a secretis, consilia sedi nostrae contraria et vestrae simili 
modo ingerere cupiens.“ Da Pavlova druga žalba protiv Marina, osvada 
nepravovjerja, nipošto ozbiljna nije, očito se uvigja iz mjesta, gdje u 
ovome istom listu papa pita od Pippina, da Marina tamo u Franačkoj 
dade rediti biskupom, naravno samo za to, da pogibeljni taj politični 
protivnik bude daleko od Rima („ ... deprecamur... ut jubeas sanctis- 
simo fratri nostro Wulcbario episcopo praecipere, quatenus ipse eumdem 
Marinum presbjterum, nostra viče, epi^copum consecrare debeat, et in 
una civitatum vestrarum illis in partibas constituta, in qua praevide- 
rit vestra sapientissima eximietas, eura ordinare disponite, quatenus 
perpetrati sceleris sui recordans, se inique egisse poeniteat.. . “ 

^) Ep. 11 (Cod. Carol. 26) Pauli ad Pipp. regem. 

Ep. 7 (Cod. Carol. 20) Pauli ad Pipp. regem: . in vobis confi- 

dimus, quod si universi mundi thesaurorum copia in conspectu vestro 
offeratur ac tribuatur, nullo modo in aliam partem vestram firmam et 
a Deo impulsam mentem declinare.“ Pošto je ovdje riječ i o vojvodi 
Bajoara, Tassilonu, koji s prekračene vojničke službe u god. 763. 
pade u Pippinovu nemilost, te papa posreduje za mir megju tim vaza¬ 
lom i kraljem franačkim; to mi slijedimo tragove diplomatičkoj briž- 
Ijivosti Bizanta glede srednje Italije barem do god. 764. 

^) Id. ib.: „Est tamen protector vester Dominus Deus noster, ((ui vos 
regnare jussit, et sanctam suam ecclesiam ad dcfendmidum vobis 
commisit. . . 


Hosted by Google 



108 


Petar oturio Merovinge, a njega pomazao kraljem ? ’) A kako bi 
Pippiii tome Petru iztrgao ono, što mu jednom, eda bi se mjesta na 
nebu dohvatio, pokloni; što pokloni svojoj majci, crkvi rimskoj, toj 
glavi pravovjerja i sviju crkava?^) Dali ne zna on, da su Grci 
zlobni, bezbožni inovjerci; da, zalazeći od predaje crkovnih otaca, 
kidaju i tlače pravu vjeru, da su kivni satritelji ikona svetih ? ^) Ah, 
Pippin neće kome diaigomu voljeti, već blaženomu Petru, čiji je za¬ 
točnik! Pippin odvraća zaista lice od čovječijih nagovora, od taštih 
obećanja; pa svaku zemaljsku korist nogama tlači onako, kako se 
blato gazi I Sve riječi ove ne napisa Pavao jednim navratkom: one 
su razgogjene u vrijeme od koje četiri, ili pet godina; ali niti jedna 
od njih nepromaši. Kralj franački sve to više puštao u nemar cari¬ 
gradske ponude, dok je najposlije papi prokazivao i sama pisma 
iz Carigrada dobivena. Odmagalo Bizantu osobito to, što s poli¬ 
tičkim pitanjem suverenstva nadRavennom i nad Rimom raspravljalo se i 
pitanje crkovno o štovanju ikona. Nu i bez ovoga bili bi se, po svoj 
prilici, izjalovili svi carski diplomatični napori. Jednim te istim lancem 
zamjenita interesa ,i privrženosti, zgode bijahu ovile rimsku braću 
Stefana i Pavla i franački dom KarlovingA. Uza sve ostalo, Pavao 
jednome sinčiću, što se u ono doba rodi Pippinu, kumova, „da 
bude“, reče papa, „dvojaka blagodat Duha svetoga, a dvojako njemu 


Ep. 8 (God. Carol. 21) Pauli ad Pipp. regem: „ .., beatum Petrum, 
qui te in regem unxit. . . 

Ep. 11 (God. Garol. 26) Pauli ad Pipp. regem: „Et quidem bac de 
re aliter confidendum non est a vobis respoaderi, nisi quae ad exalta- 
tionem sacrosanetae spiritalis matris vestrae Romanae ecclesiae, caput 
omnium ecclesiarum Dei atque ortliodoxae fidei, pertinere noscuntur; 
et quia quod semel beato Potro, et pro aeternae vitae retrlbutione 
obtulistis, nulla vos deberet ratione ab ejus jure et potestate separare.“ 

Ep. 18 (God. Garol. 37) Pauli ad Pipp. regem: „Optime enim prae- 
cellenti vestrae christianitati coiUpertum existit, quanta qualisque sit 
impia haereticorum Graecorum malitia, inhianter meditantes, atque 
insidiantes, qualiter Deo illis contrario sanetara catholicam et aposto- 
licam ecclesiam humiliare atque conculcare, et fidem ortliodoxam, atque 
sanetorum patrum traditionem destruere possint.“ 

^) Ep. 11 (God. Garol. 26) Pauli ad Pipp. regem: „... humanas sua- 
siones, et inanes promissiopes respuentes, nibil amori et ceidiamini, 
quod erga beatum Petrum geritis, praeponere maluistis. 8ed omnia 
terrena lucra, velut lutum, quod pedibus conculcatur, reputantes. ..“ 
Ep. 7 (God. Garol. 20) Pauli ad Pipp. regem. 
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i Pippinu veselje.“ ') Na kumstva u premogućoj Karlovića kući uprav 
vrebao Pavao, kao što otprije i brat mu Stefan. Bio on već god, 757. 
kršteni kum i ćerci jedinici franačkoga kralja, Gisli; a kad Pippin 
odsutnome kumu posla, po običaju tadanjem, Gisline povoje, Pavao, 
s rimskim pukom pod oružjem, svečano ih ponese i položi u novoj crkvi 
ćeri blaženog Petra, svete Petronille, te tom prilikom reče veliku misu‘^) 
Kazdvojiti glavna dva prijatelja, papu i kralja, ta dva prijatelja od 
božije zakletve, za cara Konstantina skoro bijaše moralna nemoguć¬ 
nost. „Oslobodilac i branitelji Pippin nosio i papino oružje. Poklonio 
mu Pavao mača, osuta dragim kamenjem, a i svojim obilnim blago- 
sovom. 

Da se jednom za vazda oprosti od zapredanja bizantinske diplo¬ 
macije, a da i u Rimu legne carska stranka, Pippin pismom svojim 
opomenu Rimljane na vjernost Petru i papi. Posredno tim ih pozva 
ina državno narodno očitovanje, na plebiscit. Rimljani se odmah 
odazvaše sveopćim pučkim glasom; koji, radi skladnosti historične, 
oni zastriješe lijepom koprenom više ne obstojećega rimskog senata. 

Ep, 9 (Cod. Carol. 24) Pauli ad Pipp. regem: „Quateiius daplex 
Spiritus Sancti gratia in medio nostrum, et geminae festivitatis nobis 
oriatur laetitia.‘‘ 

Ep. 24 (Cod. Carol. 27) Pauli ad Pipp. regem: „Qaem (sabaiium) 
et cum magna jucunditate, aggregata populi cohorte, infra aulain 
sacrati corporis auxiliatricis vestrae beatae Petronillae, quae pro laude 
aeterna memoriae nominis vestri nunc dedicata dignoscitur, celebrantes 
missarum solemnia, cum magno gaudio suscepimus, et per allatum eum- 
dem sabanum eam tamquam praesentialiter nos suscepisse gaudemus." 
Ep. 21 (Cod. Carol. 15) Pauli ad Pipp. regem: „Pro verae bene- 
dictionis causa direximus vobis appalateam unam spatham, ligatarn in 
gemmis cum balteo suo ... “ 

Napis rimskog otpisa na Pippina glasi ovako : „Domino ... Pippino regi 
Francorum, et patricio Romanorum, omnis senatus atque uiiiversa po¬ 
puli generalitas a Deo servatae Romanae urbis.“ Pismo ne nosi ni¬ 
kakve godine zabilježene; ali, po sadržaju njegovu, ja bih ga stavio 
u vrijeme diplomatičnih posljednih pokušaja cara Konstantina. Zar je 
ono pisano god. 764. ili 765.; a rek’ bih, da mu nije mjesta odmah u 
početku Pavlova vladikovanja, kako to hode Gregorovius (Op. cit. 
II. B. S. 299). Troja (Cod. diplom. n"'. 794. Nota), a još prije 
njega Muratori (Annali T.. IV. p. 331), stavljaju pismo u god. 763; 
al ga je valjda za još jednu dvije li godine odmaknuti. Ako je istinit 
pomen, Što ga Troja (Cod. diplom. n°. 815) izvadi iz Dom Bouquet'a, 
nu, hote ii nehote, ispusti ga Mansi u svojoj velikoj zbirci crkovnih 
sabora; ako je, rekoh, autentičan pomen o franačkoj jednoj sinodi. 
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„Eto“, pišu kralju Franaka i patriciju Rimljana, „mi smo odane i 
vjerne sluge crkve božije svete, pa i triput preblaženoga i suangjeo- 
skoga oca tvoga duhovnoga, a gospodara našega Pavla, vrhovnoga 
sveštenika i općenitoga pape; jer je on otac naš i predobar pastir, 
te ne prestaje, poput mu‘ brata svete uspomene, preblaženoga gospo¬ 
dina pape Stefana, svakdano se boriti za spasenje naše, pa i njeguje 
nas, valjano vladajući nama, kano razumnim njemu od Boga povje¬ 
renim stadom, pošto je preblag i milosrdan u svemu, to po primjeru 
blaženoga Petra, komu je on zamjenik, te njega i zastupa/‘ 

Očito se uvigja, da je ta svečana izjava „općinstva i senata 
rimskog“ proti carstvu namišljena i naperena, da ona ide na pot¬ 
puno raskinuće podaničkoga odnošaja Rima prema Bizantu. Ovo još 
očitije biva po molbi, koju Rimljani upravljaju na Pippina, eda bi 
on nastojao, da se savršeno uzveliča crkva i vjera prava, t. j. ikono- 
dulska, ') Odziv na poziv Pippinov izigje bez dvojbe iz papinske 
kancelarije; a sva je prilika, da i sam poziv udahnu Pavao. S obav¬ 
ljenim plebiscitom papa još jače sebi pri veza Rim, još tješnje 
prigrli svoju milu „krajinicu" ^), kako ju on nazivaše. Krajinici 
toj nije nikako više napastovao car Konstantin, što je onda 

držanoj god. 764., mi hi zar imali naznačeno vrijeme, kad se diplomatični 
pregovori megju Pippinoiii i Konstantinom prekinuše: „ . .. Rex (Pip- 
pinus) plurima, prout divina subliniitas concessit, de fide Saiictae Tri- 
nitatis contra Deo contrarios haereticos disputavit, et iiicorregibiles 
quosque de suo regno cum suis complicibus exturbavit “ Ovo čini se 
potvrgjeno i sadržajem Pavlova jednog lista na Pippina (7 God. Carol. 
20), valjda od god. 764 poslije maja; ali u isto doba je u nekoj 
opreci s onim, sto se tu kaže, da od dvaju carskih poslanika, Antima 
spatara i Sinesta eunuha, ovoga Pippin joŠ zadrža kod sebe, a onoga 
uz franačke poslanike opremi u Carigrad. 

’) „ . . . Nos quidein, praecellentissime regum, firmi ac fideles servi sanctae 
Dei ecclesiae et praefati ter beatissimi, et coangelici spiritalis patris 
vestri, domini nostri Pauli summi pontificis, et universalis papae con- 
sistimus, quia ipse noster est pater, et optimus pastor, et pro nostra 
salute decertare cotidie iion cessat, sicut et ejus germanus sanctae 
recordationis, beatissiinus doininus Stephanus papa, foveus nos, et sa- 
libriter gubernans, sicut et revera rationales šibi a Deo commissas 
oves, dum nimirum et mitissimus et vere in omnibus misericors existit, 
imitator effectus beati Petri, cujus vices gerit, et dum ejus vicarius 
consistit.“ 

. perfecta sanctae Dei ecclesiae exaltatio, et fidei nostrae ortho- 
doxae ... profligetur defensio.’‘ 

^) Epistolae Pauli, passim : „provinciola.“ 
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uprav srljao na Bugare, pa ga i smrt dopokon zatekla u tome bijes¬ 
nomu ratu. Na italsim kaku vojnu još manje mislili carevi, njegovi 
nasljednici. Ali u Carigradu, s gubitka Ravenne i Rima, ostade žalac, 
koji, i nakon pobjede ikonodula, žacao je svejednako; položi se debeo 
talog ogorčenja na buntovnu Italiju, i na rimske pape otpadnike od 
carskoga grada. ’) A jaz se ragazi, kad pape, što dijeljabu 
samovoljno patricijat, udijeliše Karlovinzima i carstvo rimsko. Teško 
da čovjek, prost od predsuda, niječe ovo, da, barem po historičnom 
sudu, vlast i politika svjetovna papa rimskih bi glavni povod poto¬ 
njemu razdvoju, koji i na vjerskome polju pojavi se megju istokom 
i zapadom. 

Nego, naravno, veselio se Pavao, što on raskinu sve zamke 
prepredenih političara carigradskih, te,očuva cijelu državu, koju bješe 
sabrao energični mu brat Stefan. Veselio se to mirnijom dušom, sto 
politični neprijatelji njegovi bijahu u isto doba hulitelji slika, dakle 
i neprijatelji ikonodulskoga pravovjerstva. Pavao oduži se Francima 
i njihovu kralju, zapjevavši im tanku glasovitu pjesmu: „Nov je 
Mojsije, nov je David, u svima djelima svojim, prehristjauski moj sin, 
koga Bog brani; moj duhovni kum, gospodar Pippin, voljom božijom 
kralj slavodobitnik, po komu crkva bi uzvišena da slavi slavje, te i 
vjera katolička osta neozlegjena od krivovjeraca. A i vi, prelju- 
bezni, vi sveto pleme, kraljsko sveštenstvo, izabrani narod, koga bla¬ 
goslovi Gospod Bog Izraelov, i vi veselite se i radujte se, jer 
imena vaša, i imena kraljeva vaših, eto su napisana na nebu, 
pa je zasluga vaša velika pred Bogom i angjelima njegovim. Krjepka 
zaštitnika pribaviste sebi, Petra preblaženoga, poglavara apostola, 
kome Spasitelj uruči vlast, što veže i riješi grijehe na nebu i na 
zemlji. Neka svemogući Bog, posredovanjem toga svoga apostola, vas 
blagoslovi i brani; neka krijepi i jači sebi ugodnu narodnu vašu 
zadrugu, a naspori poduzeća vaša, s neba vama dijeleći pobjedu, raz¬ 
mičući megje vaše, i vašim kraljima pokoravajući sva plemena var- 
varska, na svestrano oslobogjenje i uzvišenje općenite crkve božije 
svete i na cjelovitost ispovijedi pravovjerne. “ Od ovog prvoga 
vapaja Pavlova jektaće češće, po europskoj historiji, svešteiiički 
usklik: Gesta Dei per Francos! 


Carigrad nosio ime r egia urbs i na samom zapadu. 

Ep. Pauli ad Francos universos (Cod. Carol. 22.): „Novus quippe 
Mojses, novusque David in omnibus operibus suis effectus est christia- 
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S Langobardima i Deziderijem slijedio u to Pavao svako malo 
vremena pravdati se. Papa ni za dlaku ne popuštao od svojih pravica, 
ne brisao niti slovca iz ugovorenih obećanja, a laugobarski kralj še- 
verdao i varakao. Ali, negdje izmegju godina 760—4, došlo je opet 
do drugoga sastanka Deziderija s Pavlom u Rimu i do nagodbe te, 
da franački i langobardski povjerenici imaju zajedno u gradovima po¬ 
jedinim presuditi preporne pravice.^) Papa po tom javlja franačkome 
kralju, da je već presugjeno u Beneventu i Toskani, a da se stvar 
vrši i u spoletskoj vojvodini.") Po zahtjevu Pippinovu, Deziderij uči¬ 
nio Pavlu još uslugu, što je prinudio grčke oblasti u Napulju i Ga¬ 
jeti pustiti rimskoj crkvi privatna imanja, i rimskoj patrijaršiji pravo 
regjenja onamošnjih biskupa.^) Nego god. 764 opet je živ razdor 
megju Rimom i Pavijom. Deziderij, videći svoju zgodu u prevjeri 
(763.) bajoarskoga vojvode Tassilona, koja Pippinu uveća nepriliku 
aquitanskoga ratovanja, hotio da papa više niti pisne o kakome 
povraćaju još nepovraćenih gradova. Zaustavljao on papine posla- 


nissinms a Deo protectus filius, et spiritalis compater, dominus Pippinus, 
Dei nutu victoriosissimus rex, j^er quem exaltata Dei ecclesia trium- 
phat, et fides cathoUca ab haereticorum telo illibata consistifc. Et vos 
quidem, charissimi, gens saiicta, regale sacerdotium, populus acquisi- 
tionis, cui benedixlt Dominus Deus Israel, gaudete et exultate, quia 
nomina vestra, regumque vestroruin, exarata sunt in coelis, et merces 
vestra magna est coram Deo et angelis ejus. Firmum quippe beatis- 
simum Petrum apostolorum principern, cui a Redemptore nostro Ugandi 
solvendique peccata in coelo ac iu terra concessa est potestas, adepti 
estis protectorem. Sed omnipotens Dominus, ejusdem sui apostoli inter- 
cessionibus, benedicat, protegat, atque confortet, et corroboret Deo 
amabilein communitatem vestram, actusque vestros in beneplacito suo 
disponat, tribuens vobis a coelo victoriam, fines vestros dilatans, sub- 
jiciens excellentissiinis regibus vestris omnes barbaras nationes, ad 
perfectam liberationem et exaltationem sanctae universalis Dei ecclesiae, 
et fidei ortliodoxae integritatem." Ovdje ide, po svoj prilici i list 5 
(Cod. Carol. 18): „Explere verbis nequeo, et penitus sermonum copia 
nequaquam complecti valeo... dum profecto vestro certaminis praesi- 
dio et laborioso conamine, sancta catholica et apostolica universalis 
mater vestra spiritalis ecclesia atque ortbodoxa christianorum fides 
ab aemulorum impugnationibus ereptae consistunt.. 

^) Ep. 11. (Cod. Carol. 26) Pauli ad Pipp. regem. Vidi poviše, na strani 
100—101, kako neće da od ruke ide utvrgjenje date ovoga lista, te 
i naslućenog Deziderijeva drugoga dolaska u Rim. 

Id. ib. 

3) Id. ib. 
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nike i pisma na Pippina; te Langobardi osvajali sad ovo sad ono 
pogranično mjestance, navaljivali na jednu ili drugu megju, pljačkali 
poganski, veli Pavao.^) Ipak šteta ne bijaše prevelika;^) a Dezide- 
rij, taj lisac, spravan, dogje li baš do gusta, u hašu udariti.'*) Dok 
je ovako nijekao Diziderij, a Pavao tvrdio, dotle bilo Pippinu šiljati 
ljude svoje u Italiju, da na svoje oči vide i njemu kažu, što je u 
stvari. Ali Pavla nakon desetoljetnog papovanja (757—767) smrt snagje, 
prije nego blaženomu Petru sve pravice langobardski kralj podmiri. 

Silna žega sparnoga ljeta godine 767. bijaše povalila na 
mrtački krevet papu Pavla. Kad se ovo pročulo, rupiše iz grada 
Nepe (Nepi) u rimskoj Tuscii na Eim, sa mnoštvom oružanika i se¬ 
ljaka svojih, četvero braće od velikaške kuće rimskih vojničkih pr¬ 
vaka.^) Brat najstariji bio Teodor, ili, kako se od milote prozivao, 
Toto, to vojvoda u Nepiu; a braća ostala po redu, Konstantin, Pas- 
sivo i Paskval. Ušli u grad, prije oni, pak seljani pristaše, na vrata 
sv. Pankracija ispreko Tibere sa strane Janicula, i utvrdili se po tom u To- 
tovoj rimskoj polači. Papa Pavao još ne bješe pustio dušu. Nu kako se zbila 
njegova smrt dne 28. juna, odmah sutradan oružana ona četa u istoj po¬ 
lači razvika papom drugoga od četvorice braće, Konstantina, i bučno pro¬ 
vede ga u lateransku patrijaršiju. U taj dan, što bješe ponedjeljak, 
prisilili prenestinskoga biskupa Georgija, da izabranika primi u kle¬ 
rike, a dan kašnje da ga redi podgjakonom i gjakonom.®) Vas narod 
tada prisegnu vjeru Konstantinu; koji u prvu došasnu nedjelju, 5. 
jula, od pomenutoga i još od dvojice biskupa, Eustrazija albanskoga 
i Citonata portuenskoga, bi posvećen kao rimski papa. 

Puka sila jedne stranke, po svoj prilici carske,') proturi Kon¬ 
stantina do časti papinske; nego domala čitavo rimsko sveštenstvo 

*) Ep. 7. (God. Carol. 20) Pauli ad Pipp. regem. 

^) Ep. 2. (God. Garol. 14) Pauli ad Pipp. regem: . liostiliter iiTuen- 

tes, talia sicut paganae gentes egerunt... 

^) Iđ. ib. U listu ovom nije imenito navedena nego tvrgjica Valentis, 
ležeća u strani Kampanije, a po Langobardima silom oteta; pa Seno- 
gallia, kojoj okolicu oni strašno poharaše. 

^) Ep. 6. (God. Garol. 19.) Pauli ad Pipp. regem: „... callidam ver- 
sutiam atque solite fal3iloquam propositionem., 

Goncil. Lateran. anni 769: „... convocato Totone vel reliquis judi- 
cibus ... “ 

6) Anast. Vita Steph. III. 

’^) Gregorovius (Op. cit. II. B. S. 312—3) to naslućuje po grčkim 
imenima četvorice nepesinske brace ; ali imade tomu, rekao bih, skoro 

8 
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stupi s njime u crkveno redovito općenje. Kanoni bijahu, doduše, u 
suporu s galamom onom; bijahu protivni tome, da se oružje rabi u 
izboru crkovnom, ili da kroz malo dana od prosta laika bude ko 
biskupom; nu u silovno ono doba to se, ipak, češće zgadjalo. Tada¬ 
nji ravenski arhiepiskop Sergij i on, stranačkim prometanjem, od 
laika postade biskupom, a bio čovjek oženjen; pa, i ako ga papa 
Stefan odbi ^), pripozna ga papa Pavao. Konstantinu stajalo poglavito 
do prijateljske priznaje mogućega franačkog kralja i patricija Rim¬ 
ljana, te mu odmah prijavi smrt Pavlovu i svoje uzdignuće; a gdje 
vidi da Pippin, koga bez sumnje ljudi njegovi u Italiji o svemu oba- 
vijestiše, mukom muči, tad mu opremi i drugo pismo su dva posla¬ 
nika. „Bi naprasna sila, a i usklik nepregledne suglasne množine; 
pa, kano da me uze i uznese vjetar bijesan, evo me postavljena na 
uzoriti i strašni vrh sveštenstva,‘‘piše on u Franačku. A nastavlja, 
da ga brige nebrojene tište, jer odasvud vrvi k njemu nesretnik^, 
te vapiju za pravdu, a on da je nevješt i jadan, no uzdaje se u 
Boga, koji ne gleda ko je ko, nego se smilovavši onima, kojima hoće 
da se smiluje, pozva Mateja carinika, i od njega učini evangjelistu. 
„Svjedok mi Bog, što znade za tajne srca“, veli dalje Konstantin 
Pippinu, „da ću još veće, nego li predšasnici moji, a uz mene i moj 
puk, ostati postojano u pravoj ljubavi i čistoj vjeri prema Bogom 
zaštićenoj kraljevini Franaka. “ Kako je Pippin primio ovu prepo- 

čistog dokaza. Konstantin moli Pippina, da oprosti progonstva i vrati 
zavičaju biskupa Georgija i dva popa Marina i Petra, poznate nam 
careve privrženike; a to on čini uz ove riječi: „Per te enim, bone 
misericordissime rex, salvi eifecti sunt, et a mani bus persequentis libe- 
rati consistunt (Ep. 2 Constant. God. Carol. 99 ad Pipp. regem.)“ 

*) Agnelli Vita Sergii, c. 3 : „Apostolicus talem contra eum proferebat 
sententiam: neopbitus es; non ex ovili fuisti, nec secundum canones 
in Ravennensi ecclesia militasti, sed subito invasisti cathedram, quasi 
latro, et sacerdotes tuos, qui digni de his ecclesiae perfrui, repulisti, 
et per saecularium favorem, potenter tamen, sedern obtinuisti.“ 

Ep. 2. (God. Garol. 99.) Gonstant. ad Pipp. regem: „Ex improvisa 
enim violentia, manu a populorum iunumerabili concordantium multi- 
tudine, velut valida aura venti raptus, ad tam magnum et terribile 
pontificatus culmen provectus suin.“ 

Id. ib. : „Nos quidem, ita testis nobis Deus noster, cui occulta cordis 
manifesta sunt, ut plus etiam, quain praefati nostri praedecessores pon- 
tifices, in vestra a Deo protecta regni vestri Francorum charitate et 
dilectione atque sincera fidelitate, cum omni nostro populo firma con- 
stantia erimus permansuri.. . ‘‘ 
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komu izjavu, kako li procijenio Konstantinovo načelo o predusudu bo- 
žijem, nama nije poznato. To stoji ipak, da, kao što u Rimu, tako 
i u stranome svijetu, Konstantina, usprkos betežnomu izboru, u opće 
pripoznaše zakonitim rimskim papom. Sjedi on na papinskoj stolici 
kroz godinu i mjesec dana; te je preduzimao regjenje gjakonž, pod- 
gjakonš, i biskupi. 

Ako gruba sila uzdignu rimskoga velikaša na Petrovo mjesto, 
a to sila razbojnička sruši ga odatle. Na papu nametnutog nije se 
niko toliko ljutio, koliko Hristofor i sin njegov Sergij, onaj primicer 
notari, a ovaj sacelar pod predjašnjim papom. Za pape Pavla, pa 
i prije za pape Stefana, u papinskome dvoru valjda ne bijaše od 
Hristofora uplivnije osobe, niti žešćega neprijatelja Bizantu. Car Kon- 
stantin iskali se jednom pišući Pippinu, da je Pavao prava lutka u 
rukama Hristoforovim. Otac i sin bijahu prosti neregjeni klerici; 
ali im čast zamašita. Kad hierarhija hristjanska, iza Konstantinova 
obraćenja u vjeru Kristovu, dogje do velike imovine i do svjetovnoga 
ugleda, sedmorica starodavnih notara u rimskoj crkvi, što se donle 
poglavito baviše sastavljanjem spisž, o mučenicima, pretvori se u zbor, 
kojemu su povjereni sudski poslovi klerika, a i poslovi upravni crkve 
rimske. Prvi notar nosio ime primicer (primicerius), drugi se- 
kundicer (secundicerius), a redom ostali: arkar (are ari us), 
sačelar (sacellarius), protoskriniar (protoscriniarius),defen- 
sor i aminikulator (amminiculator). Ovim sucima i upravite- 

Theophan. Chronogr. p. 667 : „Komae episeopi Constantini annus primus.“ 
Anast. Vita Steph. in. 

Ep. 7. (Cod, Carol, 20.) Pauli ad Pipp. regem: „Nam iilud in ipsis 
suis apicibus adseruit (Constantiuus), quod dileetus filiiis noster Chri- 
stofoms primicerius et consiliarius, sine nostra auctoritate nobis quasi 
ignorantibus, suggestiones illas, quas saepius ei direximus, fecisset, et 
alias pro aliis ejus ac vestris missis relegisset. Et in hoc testem et 
judicem proferimus Deum, quod ita nequaquam est. Nihil enim ipse 
noster consiliarius extra nostram voluntatem aliquando egit, vel agere 
praesumpsit; quoniam nostri praedecessoris ac germani domni Stephani 
papae, simul et noster sincerus atque probatissimus fidelis exstitit, et 
in omnibus existit. Et satisfacti sumus de ejus iramaculata tide, et 
firma cordis constantia: et ob boe credimus iilud, quod nobis false 
profertur, non improperium, sed bravii corona nobis a Deo computa- 
tur, et idcirco utrisque nobis Dominus adjutor est, et non timebimus 
quid nobis faciat homo.‘‘ 

Naslov kaže od prilike kakvi to bijahu čini. Arkar je primao đače, 
protoskriniar nadgledao isprave, a aminikulator starao se za siročad. 

■X' 
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ljima crkovnim, koji bez ikakve u ustroju znatne promjene udržaše 
se od IV. do XL vijeka, sve to veće ponaraste upliv, ćim se veće 
razvijala, zemaljska vlast rimskih papa. Primicer u tome ministarstvu 
postao kao prvi papin ministar za posle svjetovne; a pri izpražnje- 
noj stolici, ili pri papinu odsuću, vodio, treći u redu, uz arhipresbi- 
tera i arhigjakona, upravu crkve rimske. Primicer Hristofor opirao 
se iz svih svojih žila poduzeću braće nepesinske; te, ako je njemu vje¬ 
rovati, htješe ga oni pogubiti, da srećom sa djecom svojom ne pri¬ 
bjegne u crkvu Petrovu. ‘^) Ide tamo glavom Konstantin, te mu pred 
grobnicom apostola zajamči život i boravak u Kimu, sve do uskrsa 
god. 768. Nego Hristoforu od jada savi se tuga, te stao kovati za¬ 
vjeru. Na polasku iz grada, da bolje uspava papa, skrušeno reče mu, 
kako želja goni i njega, i sina mu Sergija, da u monahe idu, to u ma¬ 
nastir sv. Spasa kod grada Reata (Rieti) u spoletskoj vojvodini. 
Čim dva rimska prognanika dogju u Reate, eto ih dalje pravce u 
Spoleto k vojvodi langobardskome Teodiciju, a odatle s njim u Paviju 
ka kralju Dezideriju, kome iskazaše jade svoje. 

Smutnji rimskoj obradova se iz dna duše Langobard. Sporo i 
malo on vraćao; pače do prigode, kako vidjesmo, mašao se za jedan 
ili drugi okrajak rimske zemlje; ali sve to bješe kano abeno. Nu sad 
pozivali ga Rimljani; sada, gle sreće! desila se zgoda, da on prste 

Ono što dandanas pri takovu slučaju obavlja jedini camerlengo. 
Concil. Lateran. anni 769. U ulomku, što ga imademo danas, zapisnika 
luteranskoga toga sabora Hristofor tvrdi, da je onda usmrćen Orego- 
rij vojvoda, žitelj kampanski. Moguće; premda u Anastazija (Vita 
Steph. III.) nema za to spomena. U ostalome Hristofor očevidno mota 
stvari na svoju ruku. Kaže n, p, da Toto, i braća mu, htjedoše ubiti 
i papu Pavla; a to je lažna njegova izmišljotina^ jer je papa ležao 
na umoru, te njima ne trebaše takovo ubojstvo. 

3) Id. ib.; Anast. Vita Steph. IH. 

■^) Ovaj Teodicij bijaše već god. 763 izmijenio u Spoletu vojvodu 
Gisulfa. I Teodociji je sasma pokoran kralju Dezideriju; ali kolika je 
i onda vlast, ako i ne više moć, vojvoda spoletskoga i beneventskoga, 
najbolje je razabrati iz jedne Teodicijeve isprave, taman od god. 76 8. 
(God. diplom. n". 887). Vojvoda vrši langobardski mundium, ili 
skrbništvo, nad udovicom Taneldom, dok, po langobardskom zakoniku, 
taj mundium nad ženama bez zakonitih skrbnika, i nad došljacima 
(wargangi), pristojaše kralju. Pa za to nije čuda, da vojvode one 
sebe jednako nazivlju „summi et gloriosi duces gentis Langobardorum“, 
da gordo govore o svojoj svetoj polači (in sacro palatio), te da mnogo 
puta, osobito benevcntski, u ispravama slijede ispuštati kraljeve godine. 
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uvlači i u same papinske izbore. Eim ne pade u krilo Liutprandu, 
niti Ahistulfu; ali hoće sada^ neskladom svojim, Dezideriju pod krilo! 
Dvojici rimskih dobjegalaca kralj pridruži langobardskog popa, Valdi- 
perta. Ta tri čovjeka pribrala iz spoletske vojvodine četu oružanih 
Langobarda. S onom krenula na salarski most, i posjela ga dne 28. 
jula 768, kad se suton uhvatio; pak sutradan, ranim jutrom, doli- 
bila se do pred vrata sv. Pankracija, na koja ih propustiše u grad 
zli čuvari, Hristoforovi rogjaci.®) Nepozvane langobardske goste Rim¬ 
ljani, premda iznebušeni, tako nerado dočekaše, da noćni napadnici 
ne smjedoše unići u grad; - nego pod crvenom svojom zastavom uzi- 
gjoše na rimske bedeme, idući oprezno do Janicula, gdje zastadoše.^) 
Istrčala odmah na Langobarde dva papina brata, Toto i Pas- 
sivo; te Toto u dvoboju obori Langobarda junačinu, po imenu Rahim- 
perta. Ostali već nagnuli u bijeg, gleda-jući kako bi se iz grada 
iskopali, kadno Demetrij sekundicer i Graciozo hartular izdajnički 
izajegja Tota probodoše kopljima. *^) Sa silnim Totom pokleknu tu i 
stranka njegova. Passivo otrča u lateransku patrijaršiju k bratu, da 
mu sve javi, i da se s njim spasi. Dvoje braće uz biskupa Teodora, 
vicedomina, ili glavnoga upravitelja polače, pohrliše u baziliku 
lateransku, te se zaključaše u kapeli sv. Cezarija. Nego nakon 

I Valdipert je po svoj prilici Spolećanin; pa ako se isprava n°. 847 
u Cod. diplom. nanj odnosi, čudan bijaše postanak toga popa, ili monaha. 
U ispravi onoj Langobard Sison, čovjek iz Eeata, daruje manastiru 
Farfi sina svoga „Gualdiperta“ s dijelom baštine, Što sinu pripada. 
Sisona na to ovlašćuje langobardski zakon, po kojem djeca i žena jesu 
i 11 mundio, u skrbništvu, a i u ruci, oca i muža. „Ipse su- 
prascriptus,“ veli Sison, „religiosus filius meus Gualdipertus in ipso 
sancto monasterio diebus vitae suae servire debeat et sanctam regulam 
custodire, sicut caeteri monachi ipsius monasterii faciunt.^* 

Anast. Vita Stepli. III. 

Id. ib. : „Sicque jam dictus Sergius et Waldipertus cum Longobardis 
Romanam urbem ingressi sunt, et per muros civitatis cum flammula 
ascendebant, metuentes Romanum populum, et nequaquam de Genuculo 
ipsi Longobardi ausi sunt descendere, sed cum nimio tremore ibidem 
assistebant. 

Id. ib.: „Et appropinquantes ad eosdem Longobardos, obviavit Totoni 
duci ex eisdem Longobardis, qui bellator prae omnibus apparebat, Ra- 
cipertus nomine, et impetum fecit super eumdem Totonem : super quem 
isdem Toto irruens, atque fortiter percutiens eum, interfecit.“ 

Id. ib.: U redu bizantskih dostojanstva, osim hartulara „sacri cubiculi“ 
bilo i vojničkih hartulara „magistrorum equitum et peditum.“ 
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nekolika sata, u ono isto jutro, pogjoše onamo poglavari vojske, pak 
ih otolen izvlačiše. Njima ipak dadoše vjeru. 

Rim bijaše pun trepeta i divlje vriske. Dne 29. jula srušiše 
Konstantina; a dne 31., u dan nedjelni, pop Valdipert trsi se, da 
svome gospodaru dobije papu prijatelja Langobardima. Podgovorivši 
nekolicinu rimskih gragjana, -) ode s njima k manastiru sv. Vita na 
Esquilin, gdje uzeše popa Filipa. Rulja pratila svoga kandidata do 
u lateransku crkvu; a ulicama vikala: „Živio papa Filip! Filipa 
izabra sveti Petar!“ Redi gatu jedan biskup; pa novi papa poda 
blagoslov puku, i ugje u lateransku polaču. Opetova ondje, po obi¬ 
čaju, papinski svoj blagoslov; a odmah po tom sabra oko sebe, 
na navadni svečani objed, nekoliko prvaka iz rimskoga svešten- 
stva i rimske vojske. Nego ovo sve slučilo se bez privole primicera 
Hristofora, što nekako odocni, te ga i ne bilo u Rimu. Kad ti amo 
on iznenada dopadne, valjda u svoj hitnji dozvan od sina Sergija, 
trkao, kao mahnit, po gradskim čaršijama; a kleo se i preklinjao, 
da će Filip van iz patrijaršije.^) Hristoforu pridružio se namah har- 
tular Graciozo s nekim brojem Rimljana^); te zbilja onog istog dana istje¬ 
rali Filipa, i povratili ga u njegov manastir. Hristofor, glava čisto 
rimske stranke, koja u isto doba bijaše i većina rimskoga naroda, 
oglasi za sutradan, 1. avgusta, skupštinu sveštenstva, vojske i ostalih 
gragjana, na izbor drugoga pape. Okupiše se Rimljani na mjesto 
onda zvano in tribus fatis,®) što bijaše starinski forum; a bi¬ 
rača glas pade na Stefana, popa rimske crkve. 

U četiri dana (29. jul. — 1. avg.) Rimljani, kano da usniše 
lud san, a ne ispisaše od sve zbilje list jedan svjetske historije, do- 


*) Anast. Vita Steph. III.: „. . . convenientes post aliquantas horas hujus 
Romanae rnilitiae jiidices, eos ex ipso oratorio ejicientes, sub cautela 
mumerunt/‘ Anastazijevc ove riječi varvarske, i zamršena smisla, mogle 
bi se valjda i ovako protumačiti, da su ih na prosto izvukli te utamničili; 
ali naravnije mi se uvigja poviše označeno tumačenje. 

Id. ib.: „. . . aliquantos Romanos...“ 

Id. ib.: „. . . cum gaudio vocibus acclamantes, Philippum papara, 
sanctus Petrus elegit eum, . .“ 

Id. ib.: „. . . illico cum magna ascendens ira jurejurando coram Ro- 
manis affirmabat, dicens se Roma minime egressurum, quousque Phi- 
lippus presbyter de Lateranensi expul6us non fuisset patriarchio. “ 

*) Id. ib.: .jTunc properans antedictus Gratiosus cum aliquantis Ro- 
manis. . .“ 

6) Id. ib. 
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bili blagoslove od triju papa: Konstantina, Filipa i Stefana III. Stefan 
bio rodom s bizantske, i stranom tad progrčene Sicilije, odkle u 
Rim došavši, zakalugjeri se u manastiru sv. Hrizogona. Pod papama 
Grcima, Gregorijem III. i Zaharijom, bude čovjekom dosta uglednim, 
te popne se do popovske časti u rimskome kleru. Za bučne pro¬ 
vale Totove u grad Rim bijaše se tim podičio, što on sam ostade 
kod kreveta umirućega Pavla -); pa to možda i svrati sad nanj 
pažnju primicera Hristofora, da ga za papu predloži. Hvale mu ta- 
kogje učenost u svetome pismu, i čistoću života ; ali teško ti ga 
njemu pred ljudima i pred Bogom! teško toj luci, kojom se titraše 
stranačke ruke! Zaredi odmah grozovita osveta pobjedonosne stranke. 
Biskupu Teodoru, glavnome privrženiku Konstantinovu, odrezaše jezik, 
i iskopaše oči; a pokušaše ih iskopati i Konstantinovu bratu, Passivu. 

Ni doma ne daše nesretnicima, nego ih zabiše u kojekakve mana¬ 
stire , a imanja im razjagmiše. Iskrvavljeni Teodor, bačen u neki 
manastir, ostao tu bez komada kruha, bez kapi vode; ječao: dajte 
vode! i pustio dušu. Raspapi Konstantinu privezaše na noge pre¬ 
teške teže, postaviše ga na konja na žensko sedlo, i onako ga izve- 
doše kroz svjetinu do u manastir Cellaenovae na Aventinu. ®) Po tom, 
u subotni dan (6. avg.), zorom odvukoše ga na sud pred nekolicinu 
biskupa, popova i drugih klerika, sakupljenih u lateranskoj crkvi. 
Tu mu pročitaše po njemu prekršene crkovne kanone; a podgjakon 
jedan poskida s njega, i pred noge mu pobaca papinske znakove. 
Kad ovako svrgoše Konstantina, Stefan III. bi sutradan (7, avg.) 
regjen rimskim biskupom. 

Anast. Vita Stepli. III. 

Id. ib.: „ .. . die noctuque isdem beatissimus Stephanus in ejusdem 
sui praedecessoris pontificis perseverans servitio, nullo modo ab ejus 
" lectulo, donec spiritum emitteret, recessit“ ; Conc. Lateran. anni 769: 
„... quando domnus Paulus Papa de hac vita recesserat, omnes 
enm derelinquentes, nisi ego funeris adsistebam cnstodiam ob sepulturae 
tradendum.“ 

Id. ib.: „ ... divinis scripturis eruditus . . . Quem tamen pro ejus 
castitatis modestia in suo officio in Lateranis detinuit.^ 

Id. ib. 

Id. ib.: „ . . . ubi fame et siti cremans clamansque aquam, ita exha- 
lavit spiritum. “ 

®) Id. ib.: „ . . . magna pondera in ejus adhibentes pedibus, in sella 
muliebri sedere super equum fecerunt, et in monasterium ad Cellas 
novas coram omnibus deportatus est.“ 
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Iza ustoličenja Stefanova svi ispovjediše, i svečano pred „milo¬ 
srdnim Bogom" okajaše, nipošto nemilost svoju ljutu, nego grijeh 
što se ne suprotiše Konstantinu preotimaču. ’) S time strahovanje 
ne presta u Kimu. Naosob Graciozo, od hartulara učinjen vojvodom, 
ćud zvjersku opačinom kalio. Imaše Konstantin mogućna jednog 
pristašu, tribuna Gracila u kampanskoj strani. Sva vojska rimske 
vojvodine, sastavljena od Rimljana, Toskanaca i Kampanaca, krenu 
onamo, opsjednu Gracila u gradu Alatru, i napokon dokopa se i 
grada i njega. Baciše tribuna u rimsku tamnicu; ali ne progje tomu 
mnogo, da Kampanci neki, nagovoreni, istrgoše ga van, i ispred Co- 
lossea izvadiše mu oči i jezik. ®) Nekoliko dana za tim Graciozova 
krvnička ralja ode na Aventin, da digne iz manastira čemernoga 
Konstantina, komu iskopa oči, te ležeća u krvi, slijepa, pusti na čar- 
šiji. ®) Prosuli na to glas, da langobardski pop Valdipert, što se 
jednako zadržavao u Rimu, radi o glavi primiceru Hristoforu i o iz¬ 
daji Rima grada spoletskome vojvodi i Langobai-dima. Da li je što 
u stvari bilo, teško je reći; nego Valdipert, kad ga htjeli uhvatiti, 
pobježe u Marijnu crkvu Panteona. Ni crkva, niti Gospina slika, 
koju u rukama držaše, ne spasi bjekca. Zatvoriše ga u tamnicu pre- 
tamnu do lateranske patrijaršije; odkle malo po tom izvučen, i on 
izgubi jezik i vid očinji, od čega i umrije. *) Te božije strahote zga- 
gjale se mlitavome Stefanu gotovo na očigled. Blaženi Petar bijaše 
smotao zastavu; a svoju razvila na sve vjetrove strast od užasa! 

Sergija sad nahodimo sekundicerom, te uz oca Hristofora na- 
stojnikom gragjanskoj crkvenoj upravi, kako je vojsci nastojnik voj¬ 
voda Graciozo. Pustahije, što vladahu Rimom, osjetiše se, da tjera¬ 
jući sve do krajnog kraja, bijahu na se navukli osobnu veliku odgo¬ 
vornost, pa Sergij ode glavom u Franačku. Nosio on Stefanovo pismo, 
s molbom, eda bi u godinu, što za tim ide, došlo u Rim na sinodu 
nekoliko franačkih biskupa, od najučenijih i najpametnijih.®) U putu 
stiže Sergija vijest, da je Pippin umro (24. sept. 768.); ali poslanstvo 

’) Anast. Vita Steph. III.: „Pacta ab imiverso populo Romano paeniten- 
tiae confessionisque deprecatione apud divinam clementiam, per quam 
se omnes peccasse in praedicti Constantini invasoiis apostolicae sedis 
impia ordinatione confitentes ..." 

®) Id. ib. 

®) Id. ib.: „ . . . eumque ex ipso ejicientes monasterio, ejus eruerunt 
oculos et coecum in platea jacentem reliquemnt.“ 

*) Id. ib.: „ . .. postmodum ex eadem oculorum eifossione vitam finivit." 

®) Id. ib. 
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svoje on isto obavi kod kraljeva, Pippinovih nasljednika i patricija 
Eimljana, Karla i Karlmana. Na rimski sabor odredili oni dvanae¬ 
storo svojih biskupa. Tamo jednako pogje i nekolicina biskupa lango- 
bardskih. 

Teška li jada od Konstantina, svud razvikana lažipapom! Na 
dan 12. aprila god. 769. sastao se u lateranskoj bazilici sabor, da 
opetovano, a svečanije., crkovna pravda stvar Konstantinovu presudi. 
Izvedoše slijepca tužnoga pred biskupe (njih na broj pedesetitri), i 
pred čitavi rimski kler. Upitaše ga, zašto je, bezbožnom novotari¬ 
jom, pod silje oteo vladičansku stolicu; a on se ispriča pritiskom puka, pa 
i tjeskobom što bijaše pod papom Pavlom ®). Pade po tom na zemlju, gdje 
razpruži ruke, moleći za oprost grijeha. Sutra opetovani preslušaj, i ope¬ 
tovani upit 0 novotariji. „Oh, to nije novo!“ odgovori Konstantin. „Eto 
sadanjeg arhiepiskopa ravenskog Sergija, pa i episkopa napuljskog Ste- 
fana, što obojica od laik^ naprečac postaše biskupi. “ Tu u saboru ne 
bio Stefan, koji od napuljskoga vojvode, ili konzula, bi zbilja od puka 
razvikan episkopom, a za tim u Rimu posvećen od sama pape Ste- 
fana II. I Sergija oprez zadržavao u Eavenni. Ali njegov zastupa- 

Osim klera, bijahu tu i zastupnici rimske milice, pa i trećega sta¬ 
liša, t. j. prostih gragjana. Concil. Later. anni 769: „(adstantibus) 
optimatibus etiam militiae seu cuncti exereitus, et honestorum civium 
et cunctae generalitatis populo.^‘ 

Anast. Vita Steph. III.: „ ... coactum in Lateranense patriarchium 
deductum, propter gravamina ac praejudicia illa, quae Romano populo 
ingesserat domnus Paulus papa. .U ovoj tvrdnji Konstantinovoj bilo i 
ponešto istine; jer drugdje (Vita Pauli I.) sam Anastazij kaže za 
Pavla : „Et si pro modico quemqiiam per iniquos satellites tribulabat, 
in proximo tamen pietate motus consolationis illi inferebat misericor- 
diam.“ Mi vidjesmo da protivnici Pavlovi u Rimu pripadahu carskoj ili 
bizantskoj stranci, nezadovoljnoj nastavšemu razdvoju zapadnih od 
istoćnih Rimljana. Sto Gregorovius (Op. cit. B. II. S. 321) veli, da 
dio puka, a imenito aristokracija, već osjećaše papinsku vladavinu 
kano jaram, rek’ bih da nije sasma toćno. 

Id. ib.: „Alia vero die denuo aiferentes eum, atque interrogantes de 
' eadem impia novitate, respondit nihil novi se fecisse, dicens: quia et 
Sergius archiepiscopus Ravennatiura, laicus existens, arhiepiscopus factus 
est: et Stephanus Neapolitanae civitatis, et ipse laicus, repente epi- 
scopus consecratus est.“ 

Johannis Diaconi Chron. (ap. Muratori Script. T. I. P. II.), 41: „Cum 
autem domnus Stephanus, summus Apostolicus, tantam populi devotio- 
nem in eum cerneret, tonsum ibidem atque regulari promotione epi- 
scopum consecravit. “ 
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telj Ivan, „poštovani gjakon svete ravenske crkve“ *), mogao zasvje¬ 
dočiti, da ono što reče optuženik, sve je živa istina. Konstantinova 
opaska osječe do živca.“ Razgnjevljeni revnošću crkovne predaje," 
veli historik žica Stefanova, „svi mu odmah upadoše u riječ, daše 
ga ćušiti te rinuše van iz crkve. 

Poslije toga dana, 13. aprila god. 769., zamače Konstantin sa 
pozorišta historije, a da mi ne znamo ni kud, ni kako. Zvanične mu 
spise spališe nasred prezbiterija iste luteranske crkve. Kad se oganj 
izvi, padnu na lice svoje Stefan papa, i tužno j ado vito zavapi:kyrie 
elei son! pa on, i svi ostali, opet nametnuli sebi pokoru, što se teško 
ogriješiše, pripoznajući Konstantina za papu. Sabor na to proglasi, 
da nijedan laik ne smije s mjesta biti rimskim vladikom; nego će 
vladikom biti samo pop, ili gjakon rimski. Osim krštenja i krizme, 
uništeno je sve, što Konstantin preduze; uništeno i samo regjenje 
njegovo biskupi, popova i gjakona. Biskupima po njemu regjenim, 
a puku svome omiljenim, bilo na novo podvrći se svešteničkome i 
pučkome izboru, i na novo dati se rediti po Stefanu. Koji pak od 
laika postaše popovi, jali gjakoni, moraše, u fratarskoj odjeći, za 
vijeka svoga činiti pokoru. Naiposlije sabor prokle ikonoklastičnu 
carigradsku veliku sinodu cara Konstantina. Po tom Stefan, klerici 
i ostali svijet, krenuše bosi od kraja na kraj grada, iz luteranske k Petrovoj 
crkvi, gdje iz propovjedaonice biše pročitane i prisegnute one saborske 
odluke. 


U ulomku lateranskog sabora nakon Stefana pape odmah prvi je na¬ 
veden : „ Joanne ven. diacono sanctae ecclesiae Kavennatis locum prae- 
sentante Sergii.“ 

Anast. -Vita Steph. III.: „Dum vero talia isdem Costantinus perseque- 
retur, illico irritati zelo ecclesiasticae traditionis universi sacerdotes 
alapis ejus cervicem caedere facientes, eum extra eamdem ecclesiam 
ejeceruiit.“ 

Id. ib.: „Et hoc facto projicicns se in terram sanctissimus Stephanus 
papa cum universis sacerdotibus, et populo Komano, clamantesque 
kyrie eleison, cura ingenti fletu peccasse se omnes professi sunt, pro 
eo quod de manibus ipsius Constantini communionem suscepissent: sic- 
que ex hoc omnibus indicta est poenitentia.“ 

4)Id. ib. 
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Propast Langobardije. 

( 769 — 774 .) 

Lateranski sabor zbrisao Konstantinovu uspomenu, ali ne otro 
krv, kojom bi zalivena mlada biljka svjetovne vlasti papinske. Pa 
niti utvrdio vlast ovu. Hristofor, Sergij i Sergijev svak, Graciozo, 
držahu jednako papu u zaptu; a papina moć ni u Kavenni ne za¬ 
priječi, da opet laik jedan pograbi vladičanstvo. Arhiepiskop Sergij 
umrije nakon zaključenog sabora, zar pri svršetku godine 769. ^ 
Redovitim izborom izmijeni ga arhigjakon Leon; kad eno Mihajlo, 
skriniar iliti knjižničar ravenske crkve, otrča k Mauriciju, vojvodi 
u glavnome gradu Pentapole, u Ariminu (Rimini), odkle oba s oru¬ 
žanom četom makoše k Ravenni. Sjede Mihajlo na stolicu, a Leon 
ode u ariminsku tamnicu. Ravenski gradski poglavari (judices) 
nekako se poravnaše s otimačem; pa ga poduprli i u molbi, da ga 
redi rimski papa. Mihajlo nudio blaga; al mu Stefan odgovori pozi¬ 
vom, da se ostane vladikovanja. Ne poslušali papu, ni Mihajlo, ni 
Ravenjani; pak, papi u prkos, održa se Mihajlo preko jedne godine 
dana, to pomoću kralja langobardskoga, komu on pokloni darova 
skoro de opražnjenja crkve ravenske. Najposlije, kad posredovaše 
poslanici Karla franačkoga kralja i patricija Rimljana, Mihajlo za¬ 
pušten od Ravenjana, dospje u rimsku tamnicu, valjda koncem 
god. 770; te papa Stefan redi Leona. Nego i Leon do skora se raz¬ 
metao kao samovlasni gospodar Eksarhata. 

Gdjegod mogao, langobardski kralj trne zabadao u rimske noge. 
Kroz onu istu godinu 770., još prije neg se svrši ravenski nered, 


*) Anast. Vita Steph. III.: „His vero peractis synodalibus gestis, con- 
tigit post aliquantum temporis de hac vita migrasše Sergium... “ 

Id. ib.: „Dansque plurima munera Desiderio,.. ipsius ecclesiae epi- 
scopium pervasum detinuit, denudans atque im magnam puupertatem 
eum redigens.“ 
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pogje mu za rukom umiješati se, po drugi put, u posle grada Rima, 
i tamo proizvesti još drugih ljutih prizora. Hristofor i Sergij, ako 
i silovni ljudi, bijahu ipak domoljubni Rimljani; te za Langobarde ne 
mišljahu oni drukčije, nego i svi ostali Latini. Bio Sergij u Franač¬ 
koj ; i kod sinova Pippinovih tražio a i našao Rimljanima oslona, ko 
što ga i kod njihova oca imaše. ’) Sergij i Hristofor živo oko Stefana 
nastojali, da od Deziderija zaište neodvlačno i potpuno namirivanje 
rimskih pravica ; te da za to piše franačkim kraljevima. Protiv 
tih Stefanovih bodritelja Deziderij imao na duši neosvećeno izmrcva- 
renje Langobarda svoga, Valdiperta; pa da mu oni sad, kojekakvim 
tražbinama, još zanovetaju! Ciče kralj, kao zmija, i zakle se njih za¬ 
trti. Da i ne troši svoga novca, mogao on ravenskim blagom ro¬ 
vati u Rimu; gdje zbilja i potkupi nekolicinu ljudi, a naosob Pavla 
nadimkom Afiartu, papina prvoga kubikulara, ili komornika, što je 
imao podjarivati Stefana. Ovo ne bilo mučno, jer papi i onako 
doteščala Hristoforova porodica. Dogovoriše se, da će Deziderij 
s vojenom silom k Rimu, kano da ide k blaženome Petru na 
molitvu. 


Ovo je čisto vidjeti iz potonjeg ponašanja Karlmanova odaslanika u 
Eimu. 

Anast. Vita Steph. III. : „ .. . imminentibus nanique atque decertanti- 
bus in boe saepius nominatis Christoforo primicerio et Sergio secundi- 
cerio, pro exigendis a Desiderio rege Longobardorum justitiis beati 
Petri, quae obdurato corde reddere sanetae Dei ecclesiae nolebat.“ 

Id. ib.; „Inde nimia furoris indignatione contra praenominatos Ohristo- 
forum et Sergium exardescens, ipse Desiderius nitebatur eos extinguere 
ac delere.“ 

Id. ib.: „Dirigens ergo clam munera Panlo cubiculario cognomento 
Afiarta, et aliis ej us impiis sequacibus, snasi t eis ut in apostolicam 
indignationem eos deberet inducere.^ Iz ovoga mjesta Abel i Grego- 
rovius hoće svakako da stvaraju stranku langobardsku u Rimu. Toj 
stranci bili bi pripadali i ljudi, koji Valdipertu pomogoŠe popa Filipa po¬ 
dignuti na papinsku stolicu. Ali u izvorima langobardska ta stranka 
nije nigdje spominjana. Pavao Afiarta, i drugovi mu, nisu, po izričnoj 
svjedodžbi Anastazijevoj, nego prodanci; a časoviti prodanci nikad ne 
sastavljaju stranke koje. A i po osjećajima ondašnjih Latina bi pravo čudo 
bilo, da je u slobodnome Rimu moglo biti germanskih * privrženika. 
Ondje, Što je sasma naravno, ne bijahu nego dvije stranke: jedna 
papinskih, a jedna bizantskih, ili carskih Latina. 

Id. ib. 


Hosted by Google 



125 


God. 770, u proljeće ili u ljeto, uputi se iz Pavije langobar- 
ski pobožnik; ali mu Hristofor i Sergij namab spaziše neprijateljsku 
namjeru. Brže bolje sabrali u grad svu rimsku vojsku; nju iskupili 
ćak iz Perusie, a zaprli i pritvrdili gradska vrata. Kad langobardski 
kralj dogje na desnu obalu Tibere do tobož zavjetne mu crkve Pe- 
- trove, našao on Kimljane već oboružane i na oprezu.^) Rimljanima 
bio na ruku i Karlmanov poslanik, franački grafion (grof) Dodon. De- 
ziderij posla glasnike, te zamoli k sebi papu Stefana; koji k njemu i 
ide, preko Hadrijanova mosta, u crkvu sv. Petra. Pred grobom 
apostola obreče se kralj izvršiti sve rimske pravice, samo da papa 
od sebe oturi Hristofora i Sergija.^) Tek se Stefan za tim vrati u 
grad, eto njegova komornika, Pavla Afiarte, gdje se kroz puk rimski 

Deziderijevo hodočašće nije se moglo zbiti kaŠnje od ljeta god. 770, 
jer još za ove godine mati franačkih kraljeva ngovarala je, uz veliko 
Stefanovo negodovanje, ženitbe megju djecom svojom i djecom Dezi- 
derijevom. Nu i prije pomenute godine ono, po svoj prilici, ne slijedi. 
Troya, doduše (God. dipl. n®. 905. Note) hoće Deziderija u Rimu 
još u god. 769., valjda u maju. Nego kaže Anastazij (Vita Steph. III.), 
da papa, po nagovoru Hristofora i Sergija, mnogo puta posla 
protiv Deziderija u Franačku pisma i odaslanike. Odaslanike te ja¬ 
mačno on ne otpravi nego poslije Sergijeva povratka iz Franačke, a i 
poslije luteranskoga sabora, držana u aprilu god. 769. Za mnogokratna 
ona poslanstva valja nam uzeti, od aprila dalje, bar cijelu god. 769. ; 
dakle u njoj ne može biti govora o Deziderijevu hodu na Rim. 

^) Anast. Vita Steph. III.: „ ... arinati omnes existebant ad defensionem 
propriae civitatis.“ 

^) Most ovaj zvao se ovako od grobnoga spomenika cara Hadrijana 
(Castellum sancti Angeli). Spomenik stajaše na desnom brijegu Tibere, 
a na mjestu, kud je most vodio k Petrovoj bazilici. 

^) Anast. Vita Steph. III.: Dum vero coram eo praesentatus fuisset, pariter- 
que pro justitiis beati Pctri locutus esset, rursum ipse beatissimus pontifex 
reversus ingressus est in civitatem“; id. Vita Hadriani .. .“ quae ei in 
corpus beati Petri jurejando promisit...“ Da je Dezideriju papa tad 
obećao odstranjenje dvaju ministara, nije izriČno rečeno , ali je očito 
po spoju dogagjaj^. Odmah iza onoga sastanka pokuša papin komor- 
hik, Afiarta, dignuti pučku bunu na Hristofora i Sergija. 0 rimskim 
ondašnjim zgodama iraademo dva izviješća: Anastazijevo u žicu Ste¬ 
fana, pa Stefanov jedan list na Bertradu i Karla. Ovdje, kako ondje, 
pripovijedani Čini jednaki su; nu dobivaju oni kasto osobito obličje, 
ili propuštanjem gdje čega, ili podmetanjem jedne ili druge namjere. 
Domorodnome Latininu, piscu žića, stoji do poravnjivanja opreke izmegju 
pape i njegovih ministara; a Stefanu do svoga opravdanja glede pri¬ 
zora, što se tad u Rimu slučiše. Odmotati istinu iz dvojake te ko- 
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promeće, ne bi li ga bunio na Hristofora i Sergija, te ih sinakao.^) 
Kad oni to čuše, idoše oružani na luteransku patrijaršiju, gdje se skri¬ 
vahu Afiarta i langobardski potkupljenici. Spletkarenje s Lango- 
bardima bijaše tako očevidno, da poslanik Dodon ne oklijeva sa 
svojim franačkim ljudima pridružiti se Hristoforu i Sergiju.®) Prija- 
više se, po običaju, na vratima patrijaršije; ali svjetina, što ih je 
slijedila, provali silom unutra, dižući graju, porazbijajući vrata od 
soba, kopljima trgajući zavjese po dvoranama/’) Stefan bješe se za¬ 
klonio u kapelu tako zvanu pape Teodora. Gdje on vidi nasrtače 
pred sobom, predbaci im bogumrsku silu, te im zapovjedi, da idu 
natrag; a oni uzmakoše, i izigjoše iz patrijaršije.®) Hristofor i Sergij 
oboriše glavu od obzira prema papi, negdašnjemu predloženiku svo¬ 
me; nu time, dok se Afiarta spasi, upropastiše sebe. Stefan, mudar 
i kovaran, velikom mukom, ali nekako izmajstori, da ga sutradan 
puste opet k Dezideriju.’) Ode on preko mosta s klerom svojim, i 
s kitom Rimljana. U Petrovoj bazilici, na opetovanome ročištu, od- 

prene, zbrisati jednu i drugu tendenciju, nije nam mučno, jer su 
srećom pred nama svi čini. U tome pak pripomaže i sam Liber 
Pontificalis; koji, i ako ide pod Anastazijevim općim imenom, 
ipak iz druge ruke donosi žiće slijedećega pape Hadriana I., gdje je 
naći po koju znamenitu vijest, odnoseću se na iste ove dogagjaje. 
Anast. Vita Stepli. III. 

-) Id. ib. : „Et diim boe eis nunciatum fuisset, aggregantes populum, 
ascenderunt armati in Lateranas ad capiendum suos insidiatores. “ 

3) Ep. Stepli. ad Bertradam et Carolum. 

Anast. Vita Steph. III.: j,Nunciatique more solito, impetum faciens 
universa multitudo populi, qui cum eis advenerat, ingressa est cum 
arrnis in basilicam domni Theodori papac, ubi ipse praenominatus se- 
debat pontifex.“ 

Ep. Stepli. ad Bertr. et Carol.: „Unde cum eodem Dodone, et ejus 
Francis, cum aliquibns eorum nequis8imis consentaneis aggregantes exer- 
citurn super nos, in Lateranensium saiictum patriarcliatum cum armis 
ingressi sunt, confilngentes et januas, atque omnes cortinas ipsius 
venerandi patriarcliii laiiceis perforantes ...“ 

Anast. Vita Stepli. III. Stefan tvrdi Bertradi i Karlu, da su htjeli 
i njega pogubiti: „Sicque ipsi maligni viri insidiabantur nos interfi- 
cere“ ; nu niko neće mu vjerovati. U patrijaršiji oni ne proliše, što 
mi znamo, niti kapi krvi. A da su zbilja htjeli, ko im napokon onda 
branjaše posjeći papu? 

Ep. Steph. ad Bertr. et Carol. : „. . . vix per multum ingenium. . 
sam 0 sebi kaže. 
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regjena je sad kraljem i papom Hristoforova i Sergijeva propast.^) 
Deziderij dao na to zaključati crkvi sva vrata; te iz nje od Latina 
niko izići ne mogaše. Čudni glas ulovljenja sviju onih Rimljana, što 
bijahu prešli na drugi brijeg rijeke Tibere, imao je skršiti otpor 
u gradu. Skladno s time, Stefan namah posla dva svoja biskupa na 
gradska vrata do mosta, vodeća k Petrovoj crkvi. Pritrčaše gragjani, 
pa bi tu i Hristofor uz Sergija. „Da spasite sebi glave,“ viknuli bis¬ 
kupi ovoj dvojici, „ajte u manastir, ili mahom dogjite amo k svetome 
Petru!" 

Rimski primicer i sekundicer odlučiše braniti se protiv ino- 
stranca, a i protiv pape, s njim združena. Franak Dodon stajao 
jednako uz njih;^) ali u Rimljana srce bješe puklo s one papine pri 
gradskim vratima razvikane poruke."’) Krvavi zlikovac Graciozo, prvi 


Anast. Vita Steph. III.: ^jAlia die denuo egressus est saepedictus pon- 
tifex ad beatum Petrum cum eodem rege loqueiidum, et dum simul 
praesentes fuissent, praetermittens ipse Desiderius causas de justitiis 
beati Petri, tantummodo pro deceptione praedictorum Christofori et 
Sergii insistebat.“ Eda li je papa pristao na kraljevo zahtjevanje, to 
ne kaže pisac žića Stefanova; ali nam to svjedoči pisac žica Hadri- 
jaiiova. Papa Hadrijan ču iz samih usta Stefanovih slijedeće (Anast. 
Vita Hadriani): „Inquiens quod omnia illi mentitus fuisset (Desi¬ 
derius), quae ei ih corpus beati Petri jurejuraudo promisit pro justi¬ 
tiis sanctae Dei ecclesiae faciendis, et tantummodo per suura iniquum 
(varijanta : inimicum) argumeiitum erui fecit oculos Christofori primicerii 
et Sergii secundicerii filii ejus, suaraque voluntatem de ipsis duobus 
ecclesiae proceribus explevit, unde damnum magis et detrimentum iiobis 
detulit.“ Troya (God. diplom. n‘’. 932. Note) hotio hi posve očistiti Stefana, 
uijeČući privolu njegovu na propast i na potonje zlostavljanje Hristo- 
fora i Sergija. Ali čemu, i komu, onda dokazivanje (argumentum) 
Deziderijevo? 

^) Anast. Vita Steph. III.: . , protestando eos, ut aut in monaste- 

rium ingrederentur ad salvanduin suas animas, aut ad beatum Petrum 
ad eum studerent properandum. “ 

®) Id. ib, „Ipsi vero metuentes praedicti regis Longobardorum malignam 
saevitiam, ad eum egredi minimc ausi sunt; asserentes se prius in 
manibus Romanorum suorum fratrum et conciviiun esse tradendos, 
quam exterae genti.“ 

Ep. Steph. ad Bertr. et Carol. 

®) Anast. Vita Steph. III.: Dum ergo populus, qui cum eis erant, audi- 
rent eadem a praedicto pontifice direeta ex ore praedictorum episeo- 
porum, illico conturbati illorum confracta sunt corda, et caepit unus- 
quisque ab eis recedere.“ 
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napusti svojte: ide noću na južna vrata portuenska, obije ih, i sa 
jednom šakom Rimljana izigje k Stefanu. Čuvši za tu nevjeru, onu 
istu noć prije Sergij, pa Hristofor, spustili se niz gradske bedeme, 
i uputili se k crkvi Petrovoj; nu obojicu ulovila, na stepenima od 
crkve, straža langobardska. Sužnje sutra u jutro privedoše k Stefanu, 
koji valjda za cas pomisli obući ih u fratre, i spasiti od Lango- 
barda; ali ih najposlije ostavi u rukd zlobnih njihovih dušmana. 
Papa reče misu Dezideriju, i pogje u Rim. Kad nagnu dan, papin 
komornik, Pavao Afiarta, okupi nešto svjetine, i s njom šmignu ka kralju 
langobardskom. S rimskom fukarom udruži se langobarska rulja: šće- 
paše jadnike u samoj crkvi blaženoga Petra, vukoše ih preko mosta 
do gradskih rimskih vrata, i ondje njima iskopaše oci.^) Od bola lju¬ 
toga Hristofor nakon tri dana prestavi se u manastiru sv. Agate; 
a sin mu Sergij ide kapati u podrumu lateranske patrijaršije, sve do 
smrti Stefanove.-) 

Stefan ne mogao dosta hvaliti prijaka Deziderija, toga „sina svoga“, 
što ga od smrtne pogibelji oprosti; što ga izbavi iz ruku „drugova sotone, 
Hristofora prokletnika, Sergija zlikovca^ i Dodona. „Valja da znate, “ piša 
on odmah franačkome Karlu i materi njegovoj Bertradi, „da mi od De- 

Anast. Vita Steph. III.: „. . . ingressiis est isdem beatissimus ponti- 
fex Romam, relictis praefatis Christoforo et Sergio in ecclesia beati 
Petri apostoli, cupiens eos noctis silentio propter insidias inimicorum 
salvos introduci Romam.“ ; Ep. Stepli. ad Bertr. et Carol.: „Quos 
interficere universus populus nitebantur, et vix de eorum manibiis eos 
valuimus eripere. Et dum infra civitatem nocturno silentio ipsos salvos 
introducere disponeremus, ne quis eos conspiciens interficeret, subito 
hi qui eis semper insidiabantur, super eos irruentes, eorum eruerunt 
oculos, Deo teste dicimus, sine nostra voluntate et consilio.“ Ove dvije 
svjedodžbe slažu se potpuno; nu je u njima odviše rečeno. Stefan 
tvrdi, da je cio puk hotio pogubiti Hristofora i Sergija; nego mi 
znamo, da puk rimski ne bijaše nipošto na njih srdit, te da ih napusti 
samo od straha i zabune. Pa niti je bilo moguće, da puk prijeti 
njihovu životu, pošto oni bijahu izvan Rima, u crkvi Petrovoj. 
Uz to Stefanove sve rijeci slabi okolnost ta, da čovjek iz njegove 
polaće, komornik Aharta, napada s Langobardima na one nesretnike. 
Ima sasma pravo G-regorovius, gdje opaža (Op. cit. II. B. S. 326), 
da Stefan, kad bi od sve zbilje bio hotio spasiti Hristofora i Sergija, 
mogao ih je odmah sobom povesti u Rim. Inače gore (na str. 127) 
navedeno mjesto iz Hadrianova žica jasno svjedoči, da Stefan nije se 
ozbiljno brinuo za njihov udes. 

Anast. Vita Steph. III.: „ ... in cellarium Lateranense deductus, illic 
usque ad transitum praenominati pontificis extitit.“ 
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ziderija, koga čuvao Bog! primismo potpuno, i u cjelosti sve pravice 
blaženoga Petra. “ ') Nego se Stefan ovdje bez sumnje prerekao, jal 
izrazio nadu svoju, kano već gotov čin. Da se osveti Hristoforu i 
Sergiju, Deziderij nudio papi i angjele; sve što on želio, s mjesta obe¬ 
ćavao, ali po tom ne dao ništa. Prijateljstvo njegovo s papom potraja 
toliko, koliko i cvijeće onoga proljeća. Radi pravica Petrovih stali oni 
odmah jedan drugoga ljuto preti. Posla papa do Pavije prvoga de- 
fensora rimske crkve, Anastazija, i Gemmula podgjakona, da kralja 
sjete na to, kako je on u apostolovoj bazilici, licem k licu, Petru obe- 
tanje učinio; obetanje pregrozno, koje je svakako ispuniti. Dezi¬ 
derij ne bi lijen, te će papi po istim poslanicima: „Budi dosta apo¬ 
stolskomu Stefanu, što ja njega oprostih od Hristofora i Sergija; 
oprostih slugu od gospodara njegovih. “ Kralj još nešto nadodao o 
prijateljstvu megju izmrcvarenim primicerom i sekundicerom i fra¬ 
načkim kraljem Karlmanom, i o Karlmanovoj osveti, koja visi papi 
nad glavom. Ovo zadnje bijaše prazna riječ Deziderijeva; jer dva 
brata, franačka kralja, što se bjehu radi aquitanskoga rata zavadila, 
taman onda se pomiriše nastojanjem majke Bertrade; pa zajedno 
napisaše papi lista vrlo udvorna. Ne propusti Stefan zgodu; te odmah 
otpisa, veleći braći, da glede Petrovih pravica on gleda na njihovu 
pomoć, kao što zemlja žedna dažda čeka.^) „A reče li ko,“ završuje 

Ep. Steph. ad Bertr. et Carol.: „Ciim magno dolore et gemitu cordis, 
tribulationis atqne mortis periculum, qiiod nobis per seguaces diaboli 
jam eveniebat, ecce subtilius per bas nostras apostolicas sjllabas a 
Deo consecratae religiositatis vestrae atque praecellentissimae cliristia- 
nitatis tuae auribus intimare studemus, eo quod nefandissimus Christo- 
foriis et Sergius nequissimus ejus filius, consilium ineuntes cum Dodone 
misso germani tui Carolomanni regis, nos interficere insidiabantur 
Agnoscat autem Deo amabilis religiositas vestra, atque christianissima 
excellentia tua, eo quod iii nomine Doinini bona voluntate nobis con- 
venit curn praefato cxcellentissimo, et a Deo servato filio nostro Desi- 
derio rege, et omnes justitias beati Petri ab eo plenius et in iiitegro 
suscepimns.“ 

Anast. Vita Hadriani: „ . . . ea, quae praesentialiter beato Petro polli- 
citus est, adimpleret. . 

Id ib. : „. . . taliter ei per eosdem missos direxit in responsis: Suffi- 
cit apostolico Stephano quia tuli Christoforum et Sergium de medio, 
qui illi dominabantur. . 

Ep. 1. Steph. ad Carol. et Carolom. reges: . et jam sicut terra 

sitiens imbrem praestolatur, ita vestrum auxilium, et congruum efFectum 
de nostris petitionibus postiilamus. “ 

9 
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on, „da mi već primismo pravice blaženoga Petra, tome vi nemojte 
nikako vjerovati. “ Stefan ili zaboravio, ili htio zaboraviti pregjašnje 
svoje pismo na Bertradu i Karla! 

U to Bertrada, još te godine 770., zada papi preljatu ranu. 
Ova štovana mati mladih franačkih kraljeva, gdjegod mogla, mirila 
duhove. TJ drugoj polovici god. 770. kroz Pajoariju sigje ona u Ita¬ 
liju.^) Pobožnosti radi igjaše u Rim na grobnicu apostoM; ali još drugu 
svrhu htjela polučiti bajoarskim i talijanskim svojim putem.^) Ujna 
Tassilonu, vojvodi Bajoar^, koji od svoje strane po ženi Liutpergi, 
bijaše zet Dezideriju, brinula se, da zbliži dotle megju sobom omra¬ 
žene Franke, Langobarde i Bajoare, pripojivši im vladajuće domove. 
U Rimu Bertrada jamačno ne otkri Stefanu cijelu svoju namisao; nu 
rek’ bih, da u Paviji svjetova langobardskoga kralja, eda bi se 
kojekako s rimskom stolicom nagodio. Svjet Bertradin Deziderij, 
po svoj prilici, na jedno uho primio, a na drugo ispustio; ali harno 
prihvatio joj ponudu, da jedan od njezinih sinova, prvenac Karlo, 
vjenča mu ćer, a da jedinica joj Gisla pogje za Deziderijeva sina, 
i langobardskoga sukralja, Adelhisa. Kad se o tim ženitbama nešto 
proču u Italiji, nije se znalo nauzdanu, za koga od franačkih vladara 
udaje se langobardska kraljevna, Deziderata.^) Mlagji Karlman bijaše 
već oženjen s Girbergom, od koje imao i djece; ali i Karlo imadi- 

Ep. 1 Steph. ad Carol. et Carolom. reges: „Si quis autem vobis dixerit, 
qaod justitias beati Petri recepimus, vos ulio modo ei non credatis.^^ 
-) Od dviju njegovih tvrdnja svakako bijaše istinita ova druga. Premda 
u mutnome poslu Deziderijevih povraćaja, iliti nepovraćaja, neće se, 
mislim, nikada ućiniti bistrina; a to je bar za grad Bononiu, jednom 
listinom (God. diplom. n°. 963) dokazano, da u god. 772. stajaše pod 
langobardskom vlašću. 

Annal. Lauriss. Anno 770. 

Einhardi Annal. Anno 770. : „. . . pacis causain Italiam proficiscnur, pe- 
ractoque propter quod illo profeeta est negotio, adoratis etiam Romae 
sanctorum apostolorum liminibus, ad filios in Gralliam revertitur. “ 
Annal. Lauresham. Anno 770.: ,jFuit Berta regina in Langobardia ad 
placitum coiitra Desiderio rege, et reddite sunt civitates plurime ad 
partem sancti Petri, et Berta adduxit filiam Desiderii in Francia.“ 
Nije na laku vjeru uzeti ovu vijest franačkih ljetopisa; jer Liber 
Ponticalis, koji je u ovom poslu pouzdaniji, ne zna ništa za tada¬ 
nji kakav povraćaj gradova, pače ga i niječe ovim riječima u žicu 
Hadrijanovu: „. . . confirmabant (missi Deriderii regis) sub vineulo sa- 
cramenti, quod eorum rex omnes justitias, quas antefato domno Ste- 
phano papae non fecerat, eidem (Hadriano) . . . perficeret.“ 

Ep. 2. Steph. ad Carol. et Carolom. reges. 
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jaše ženu svoju, plemenitu mladu Frankinju, Himiltrudu, od koje 
dobi barem jednoga sina. Nu ove ne bijahu prepone baš neotklonive 
tadanjim ljudima germanskoga roda. Za varvarskog doba u ničemu se 
ne pokaza tolika upornost Germanž,, a i u opće svih sjevernih var- 
vara, kolika ona bijaše prema crkovnoj ustanovi nerazriješivoga 
braka. Stalno i neporoćno domaće ognjište nikako ne hoćaše da prija 
potomcima urogjenikll tamo po šumama germanskim i skitićkim. 
Bertrada bila na odlasku, te sobom u Franačku povodila Dezideratu, 
ili Ermengardu.^) 

Kad se o tome glas pronese, smrklo se pred očima papi Ste- 
fanu. To prijateljenje, ta svojdba dviju kvaljevskih kuća, langobardske 
i franačke, rušaše, jednim udarom, cijelu zgradu politike papinske. 
Gdje sad papama zatočnici? Gdje rimskoj crkvi pokrovitelji pouzdani? 
A kamo Latinima brzi branioci od pogubnih Langobarda? Utaman 
napori, sve puste muke tolikih godina,^ kad eto Deziderij sve nade 
svoje oštri, a franačke pomoći nestaje! Uzrujana pamet predstavi 
tad Stefanu kano novu sliku edemskoga raja, koji se gubi kužnom 
mpću slabačke, ali čame druge Eve. Ljuta briga nagna papu var- 
varskoga na krupnine; al’ ga do vinu i do rječitog žara. „Koja 
je to golema i neizkazana ludost, preuzvišeni moji sinci i kralji 
velikipiše Stefan dvojici braće, “ da vaš franački nad svakim dru¬ 
gim sjajni rod, da vaše kraljevsko moguće koljeno, presvijetlo i pre- 

Pauli Gesta episcop. Mettensmm: j^Habuit tamen, ante legale connu- 
bium, ex Himiltrude nobili puella filium nomine Pippinum.“ Kad se 
si'avni Langobarda Pavla Gjakona s franačkim piscima, koji za Himil- 
tradu odrješito kažu, da je suložnica (concubina. Einhardi Vita 
Caroli M. c. 20. — Annal. Lauresbamenses, anno 792. — Annal. 
Laurissenses min., anno 792.), odmah je vidjeti, kako stvar prolazi. 
Pavao, pišući u dvoru Karla Velikoga, doduše na po usta govori o 
tome škakljivom poslu; ali je znamenito, da, u poviše navedenom mje¬ 
stu , on neće da Himiltrudu nazivlje suložnieom. Da ona pak nije bila 
takova, očito je iz lista Stefanova (Ep. 2. ad Carol. et Carolom.), koji 
Karlu u lice kaže: „Impium enim est ut vel penitus vestris ascendat 
cordibus alias accipere uxores super eas, quas primitus vos c e r t u m 
est accepisse.“ 

Mislim da je Ermengarda drugo ime nevjesti u Franačkoj nadjeniito. 
Tako isto, na kojih dvjesta godina prije, vizigotskoj kraljevni Bruni 
Franci daše svadbeno ime Brunihilda (Fred. epitomat. c. 57.). 

Ep. 2 Steph. ad Caroli et Carolom. reges: „Hine est enim, quod olim 
primo homini in paradiso constituto per infirmam mulieris naturam 
pestiferis valuit suadere blandimentis divinum transgredi mandatum... “ 

* 
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plemenito, hoće, što ne dao Bog! da se uprlja s narodom nevjernim 
i gnusnim Langobard^, koji niti je u broju narodU, a zna se stano¬ 
vito, da se iz njega izlegoše gubavci. Kako bi se to svjetlost 
s tamom, vjera s nevjp-om združila? Pa ste vi, božijom voljom i 
odlukom, a po naputku vašega oca, zakonitim brakom vezani; vi ste 
već privjencani, primivši, kano kralji uzoriti i plemeniti, žene lje¬ 
potice iz otačbine vaše, iz preslavnoga vašega naroda; a za ove 
vama je prianjati. Vam nipošto nije prosto njih otpustiti i vjenčati 
druge, te stupiti u krvnu svezu sa čeljadi inostranskom. Niko od 
pregja vaših, djed ni pradjed, niti otac vaš, ne uze si suprugu iz 
druge kraljevine, jal iz drugoga naroda: pak zbilja ko od vašega doma, 
kako vam se sad to, da Bog sačuva, svjetuje, bio bi se udostojio 
pomiješati se, skvrniti se s groznim narodom langobardskim ? Dalje ovo 
od vas, koji ste savršeni hristjani!“ Histerična je pogreška, što 
Stefan tvrdi, da niko od pregja Karlovih i Karlmanovih ne vjenča 
sebi ženu inostranku; ali mu je prava bludnja i zloporaba vlasti, 
gdje dalje u pismu živim i istinim Bogom, svetotajstvima religije i 
tijelom Petra, straši i odvraća od Adelhisa neudatu Gislu. Da De- 

‘) Možda Stefan htio ovim reći, da narodna mješanija, germanska, sar- 
matska i turanska, kojoj poda ime i zakon pretežno pleme Lango- 
barda, u Italiju sobom ponese gubu. Grubavaca u Langobardiji bilo, 
svakako, dosta, jer je o njima i-iječ i u zakonima langobardskim. 

Ep. 2 Steph, ad Carol. et Carolom. reges: „Quae est enim, prae- 
cellentissimi filii, magni reges, tališ desipientia, ut penitus vel dići 
liceat, quod vestra praeclara Francorum gens, quae super omnes gentes 
enitet, et tam splendiflua ac nobilissima regalis vestrae potentiae proles, 
perfida, quod absit, ac foetentissima Longobardorum gente polluatur 5 
quae in numero gentium nequaquam computatur, de cujus natione et 
leprosorum genus oriri certum est?... Quae enim societas luci ad te- 
nebras, aut quae pars fideli cum infideli ? ... jam Dei voluntate et 
consilio, conjugio legitimo ex praeceptione genitoris vestri copulati estis, 
accipientes, sicut praeclari et nobilissimi reges, de eadem vestra patria, 
scilicet ex ipsa nobilissima Francorum gente, pulcherrimas conjuges, 
et earum vos oportet amori esse annexos. Et certe vobis non licet eis 
dimissis alias ducere uxores, vel extraneae nationis consanguiiiitate im- 
misceri. Etenim nullus ex vestris parentibus, scilicet neque avus vester, 
neque proavus, sed nec vester genitor, ex alio regno, vel extranea 
natione conjugem accepit, et quis de vestro nobilissimo genere se con- 
taminare, aut commiscere cum horrida Longobardorum gente dignatus 
est, ut nunc vos suademini, quod avertat Dominus, eadem horribili 
gente pollui ?... Nam absit hoc a vobis, qui perfecti estis christiani., “ 
3) Id. ib. 
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ziderijeva obitelj ne bi svojakala Karlovinge, Stefan se onda upro u 
sve pete, od ničesa ne zazirući. Baci formalnu anatemu na prekrši¬ 
telje svoje zapovijedi: „neće ga oni u kraljestvo božije, a hoće u 
pakao, da se u vječitom ognju prže s gjavolom i gjavolskom svom 
družinom !“^) A da kletva, sadržana u pismu, bude upravo neodoljiva, 
Stefan pismo položi na grob Petrov, što no bješe i oltar, pa nad 
njime reče misu. Prestravi se Gisla, kojoj pape ovako ne daše 
vjenčati, ni langobardskoga kraljevića Adelhisa, ni carigradskoga care¬ 
vića Leona: naskoro otide ona u duvne. Nego Karlo, pored papinih 
svih zaklinjanja, oženi se Ermengardom. 

Karlo i Deziderij postaše svoji; a Stefana, po njegovoj riječi, 
bio led i magla, vajme! iz one iste zemlje, iz koje je očekivao, da 
mu grane svjetlost.^) Utjehe njemu veoma malo u tom, što bijaše kum 
jednome sinčiću drugog franačkoga vladara. Ali ne progje no sama 
godina, a to konci svi pomrsili se politici langobardskoga kralja, a 
papinoj razmrsili. Ermengarda, to ljupko i pouzdano jamstvo naj- 
tješnjega prijateljstva, prometnu se, ljutim udesom, u goruću palju 
najživljeg razdora. Langobardskoj mladoj nevi, i ocu njezinu, Karlo 
učini bezdušnu hilu: okom zamjerio prekrasnu tek dvanaestoljetnu 
Suevkinju Hildegardu, te nju odmah hotio i uzeo za ženu, otpra¬ 
vivši u Italiju suprugu langobardsku.®) Ovaj raspust sluči se god. 771., 

*) Ep. 2 Steph. ad Carol. et Carolom. reges: „Et si quis, quod non opta- 
mus, contra hujusmodi nostrae adjurationis atque exliortationis seriem 
agere praesumpserit, sciat se auctoritate domini mei beati Petri apo- 
stolorum principis anathematis vinculo esse innodatum, et a regno Dei 
alienum, atque cnm diabolo et ejus atrocissimis pompis, et caeteris 
impiis, aeternis incendiis coneremandum deputatum.“ Ovo bijaše formula 
ondašnje anateme. V. Grregoroviusa (Op. cit. II. B. S. 331). 

Id. ib.: „Praesentem itaque nostram exbortationem atque adjurationem 
in confessione beati Petri ponentes, et sacrificiurn super eam atque 
hostias Deo nos tro offerentes. .. “ 

Id. ib.: „Et ecce, quod verebamur evenire cernimus, conversaque est 
nostra laetitia in luctum, et facta sunt novissima mala pejora priori- 
bus, et unde expectabamus nobis lumen oriri, eruperunt tenebrae.‘‘ 

Ep. Stepli. ad Parolom, regem. 

Pauli Gresta episcop. Mettensium. Epitapb, Hildegardis reginae. 

„Huic tam dara fuit llorentis gratia formae, 

Qua nec iu occiduo pulohrior ulla forot... 

Alter ab undecimo jam te susceperat annus, 

Onm vos mellifluus consociavit araor.“ 

Što kaže Gregorovius (Op. cit. II. B. S. 333) da raspustu sudjelova 
papa Stefan, nikakvom svjedodžbom ne da se ono dokazati; a što 
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^ iste godine malo za tim, umrijevši na dan 4. dec. kralj Karl- 
man, pohiti Karlo u bratovu istočnu oblast, pa sebe dade podići na 
kraljevski štit, mjesto nejake Karlmanove djece. Tužnu djecu, dva 
muškića, valjda čekaše kauka u kojem manastiru; nu na vrijeme iz- 
mače ih majka Girberga, i s njima ubježe u Italiju. Uskočio tad 

Abel (Op. cit. S. 92) umuje, da su tu zar po srijedi bili politični 
uzroci, to je mudrolija. Karlo je, bez prepora, u ljudskoj historiji 
velikan: rad njegov vojnički spasi zapadnu Europu od daljih varvar- 
skih seoba na veliko, te joj pribavi kano počinka, da doći uzmogne 
do feudniČke, doduše preloše i čemerne, ali opet jedine onda moguće 
uredbe. Ali Karlo, ako i ovako zaključuje strašni nered varvarskog doba, 
ostaje opet u mnogo čemu čovjek varvar, osobito u igrariji svojih vjen¬ 
čanja. Hoće se ponešto vjere, da se povoda poliličkog nagje u ženitbama 
Čovjeka, koji je dotjerao do svih ovih žena: Himiltruda, Ermengarda, 
Hildegarda, Fastrada, suložnica jedna neimenovana (Einhardi Vita 
Caroli M. c. 18 : „ ... concubina quaedam, cujus nomen modo memo- 
riae non occurrit^‘), Liudgarda, Gersuinda, Regina, Adallinda, Glede 
pak Ermengarde, da se Karlo s njome rastavio bez ikakva dovoljna 
uzroka, svjedoci su nam neprigovorni sami Članovi njegove obitelji. Mati 
Bertrada, premda odana Karlu, a s druge strane jako od njega što¬ 
vana, uprav izjedala se radi onoga nasilja (Einhardi Vita Caroli M. 
c. 18: „Mater quoque ejus Berthrada in magno apud eum honore con- 
senuit. Colebat enim eam cum summa reverentia, ita ut nulla unquam 
invicem sit exorta discordia, praeter in divortio filiae Desiderii regis, 
quam illa suadente acceperat.“) A zar joŠ veće taj nedostojni raspust 
ožalosti Karlova mladoga bratučeda Adalharda, unuka Karla Martella. 
Nad Langobardkinjom njemu se toliko ražali, a tako se razgnjevi na 
Karla, da s Hildegardom ne htje imati nikakva općenja, te najposlije 
i napusti dvor, išav u fratre. To nam povijeda njegov učenik i pri¬ 
jatelj Paskazij Radbert znamenitim ovim riječima (Ex vita Adalhardi 
ap. Pertz. Monum. Germ. Script. T. II.): „Unde factum est, cum 
idem imperator Carolus Desideratam, Desiderii regis Italorum filiam, 
repudiaret, quam šibi dudum etiam quorumdam Francorum juramentis 
petierat in conjugium, ut nullo negotio beatus senex persuaderi posset, 
dum esset adhuc tiro palatii, ut ei quam vivente illa rex acceperat, 
aliquo communicaret servitutis obseqaio, sed culpabat modis omnibus 
tale connubium, et gemebat puer beatae indolis, quod et nonulli Fran¬ 
corum eo essent perjuri, atque rex inlicito uteretur thoro, propria sine 
aliquo crimine repulsa uxore. Quo nimio zelo succensus elegit plus 
saeculum relinquere adhuc puer, quam talibus admiscere negotiis, ut 
propinquo, quem contraire prohibendo non posset, non se consentire 
fugiendo monstraret.“ S ovim potpuno se sudara i ono, što kaže Ein- 
hard, da s nepoznata uzroka Karlo raspusti Ermengardu (Vita 
Caroli M. c. 18): „Deinde cum matris hortatu filiam Desiderii, regis 
Longobardorum, duxisset uxorem, incertum qua de causa, post annum 
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onamo i Franak Authar, pa još drugi franački velikaši, Karlmanovi 
vjernici. Crna udovica povjeri uvrijegjenome Ermengardinu ocu blago 
svoje, dvije sirote; ali time sve to teže breme prtilo se na Dezide- 
rija. Dotle nikad, za dugih petnaest godina vladanja, oko svegjer 
nastojno, oprez prebudan, ne odbježe, kralja langobardskoga. Po taj 
način mogao, preko svake nade, držati mirnu, a prividno i utvrditi 
kraljevinu, gotovo razvrženu svagjama unutrašnjim i franačkim udar¬ 
cima. Slabiti Rim i Latine, ali u isto doba čuvati se pomnjivo od 
franačke treće intervencije, to bješe misao politična, koju prihvati, 
pa dosljedno i provede hladni razbor Deziderijev. Nego njemu tad 
otvori se rana na srcu; a pamet njegova smišljala samu osvetu. Roditelj 
htjede pokajati ćer, kralj franačke goste. 

Kad se uhvati zlo, nikad ga nije o jednom; pa će i Dezideriju 
nezgoda za nezgodom. Papa Stefan IIL, uza sve lukavstvo i rovar- 
stvo, duševni slabić; Stefan, nemoćno i već skugjeno čedo rimskog 
strančarenja, preminu u februaru godine 772.; a izmijeni ga čovjek 
vrlo pogibeljan Langobardima. Deziderijev poslovao u Rimu, Pavao 
Afiarta/trsio se doduše, eda bi nevaljao papa opet zasio na rim- 
^ sku stolicu. Na osam dana prije očekivane Stefanove smrti, on i 
Stefanov brat, vojvoda Ivan, uz glavara gradskog predjela, Gregorija, 
i kubikulara Calvula, poslaše, kradom pod noć, dva Kampanca, je¬ 
dnog popa i jednog tribuna, da, u prisuću nekoga papinskoga ko- 
mornika, smaknu Sergija.^) Bio Sergij svejednako sužanj u lateran- 


eam repudiavit... “ Kad bi tu bilo valjana razloga, ovaj dvorski bisto 
riograf, i tajnik Karlov, bio bi se jamačno drukčije izrazio. Da je 
Ermengarda otpuštena s fizične nemoći i neplodnosti, neslana je to 
dosjetka nekoga fratra, što je na kojih sto godina živio poslije onoga 
dogagjaja (Monachi Sangall. G-esta Caroli L. II. c. 17 ap. Pertz. 
Monum. Germ. Script. T. II. : „Qua non post multum temporis, quia 
esset clinica et ad propagandam prolem inhabilis, judicio sanctissimo- 
runi sacerdotum relieta velut mortua...“). Za nemoć tu suvremenici- 
ne znaju ti ništa. 

Einhardi Aunal. Anno 771: „Nam uxor ejus et filii cum parte opti- 
matum in Italiam profecti sunt. “ 

Chron. Salernit., c. 9: „Cumque per X et Vili annos placide Lango- 
bardos regisset, omnis tune Italiae finiš valde quievit.‘‘ Ovako je u 
izdanju Muratorie-vu (Anon^ani Salernitani Chronicon. Eerum Ital. 
Script. T. II. P. II. Mediolani 1726); premda je reći, da Pertz 
(Monum. Script. Germ. T. III. p. 475) nije u vatikanskom rukopisu 
mogao Čitati drugo, do li ovo: „omnis tune Ytaliae finibiis...“ 

^) Anast, Vita Hadriani, 
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skoj polači; nu, pri smrti papinoj, mogao je doći do slobode, a vr¬ 
šiti znamenita upliva na predstojeći izbor. Po dobivenom nalogu, 
kampanske žlice, izvukoše Sergija iz tamnice, probodoše ga noževi¬ 
ma, stisnuše mu vrat konopom, a, možda još dišuća,') ukopaše negdje 
pokraj ulice Merolanske, vodeće od patrijaršije k Velikoj crkvi Go¬ 
spinoj (S. Maria Maggiore). Ipak to zloćinstvo osta jalovo. Kad se 
prestavi Stefan, izbornici složiše glas na gjakona Hadrijana; što, i 
rodom i osobom, stajaše nad uticajem nepozvanih savjetnika. Bješe 
on od rimskoga preotmjena doma.®) Stric njegov i skrbnik, Teodot, od- 
likova se naslovom konzula i vojvode, a po tom i časti primicera. 
Služio isprva i Hadrijan kano notar rimske crkve, dok bude podgjakon 
pod Pavlom I, a gjakon pod Stefanom III. Na glasu sa svoje pobožnosti, 
jer se zanj kazivalo, da nosi na tijelu kostrijet,*) ugledan i sa tjelesne 
prikladnosti, sa elegancije priviknute njemu koljenoviću; *) novi papa 
u sat onaj, kad ga izabraše,®) rastvori političke tamnice, a i pozva na¬ 
trag u domovinu sve prognanike Stefana i Pavla Afiarte. Bijahu to 
vigjeni Rimljani iz vojske i iz klera; suci (judices), kako veli pa¬ 
pinski historik.®) Iz ovoga prvog odlučnog djela Hadrijanova mogao 
Deziderij čisto razabrati, da su njegovu mitniku Aflarti već izbrojeni 
dani, a da se langobardskora spletkarenju u Rimu žica predrla. 

Taman onih dana stiže u Paviju Girberga uz djecu i s fra¬ 
načkim uskocima; pa Dezideriju bilo, pošto poto, imati sebi na ruku 
rimskoga sveštenika. Langobardski kralj gradio u zraku zlatnih kula; 
motao u glavi osnova tim prepredenijih i smionijih, čim mu se pamet 
jače ljuljala osvetnim čuvstvom. Karlmanova baština išla sve unao¬ 
kolo tik Alpa i Langobardije. Prodrijeti u onu s pribjegiim Francima 
i s vojskom Langobard^, dići tamo na noge vjernike Karlmanove, 
njima uručiti sažaljene sirote, Karlmanove sine, razdvojiti i raskrva- 


^) Anast. Vita Hadriani. „Unde non dubie est, suffocatnm et semivivum 
fuisse terra obrutum." 

®) Id. ib.: „. . . nobilissimi generis prosapia ortus. . ; Epitapb. Hadriani 

papae, a Carolo M. rege compositum (ap. Mansi T. XII. p. 756). 

„Nobilis ex magna genitus jam gente parentum, 

Sed sacris longe nobilior meritis," 

Id. ib.: „ . . . indutusque cilicio jejuniis corpus suum macerabat. . 

Id. ib.: jj. . . elegans et nimis persona decorabilis. . 

Id. ib.: „. . . confestim eadem hora qua electus est. . 

«) Id. ib. 
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viti Franke, a kruto zakačiti Karla nečovjeka: sve to da je moguće, 
uvigjalo se tlapećemu Dezideriju. Ali za to trebaše, da mu Hadri- 
jan uljem pomaže Girberginu djecu: na papinskom svetom ulju, i 
na milosti božijoj, temeljilo se u Franačkoj kraljestvo iza oturenja 
Merovehova roda. Neće li Hadrijan na ono pristati milom, a on 
će svakako silom. Nego Deziderijeva omunjena mašta niti ovim ne 
dosnova osnutka svoga. Kad Hadrijan bude izvršio svoju, Lango- 
bardi, uz Franke raspadnute i slabe, pa uz Franke i Rimljane za- 
vagjene, hoće napokon, ako Bog da, rimsku državu osvojiti, i od si¬ 
njeg do sinjeg mora obladati Italijom.^) 

Istom je Hadrijan regjen rimskim biskupom, a eto u Rim lan- 
gobardskoga poslanstva. Bijahu to ljudi probraniji: Teodicij, spolet- 
ski vojvoda, Tunnon, vojvoda Eboregie (Ivrea), i Prandul, vestiar na 
kraljevskom dvoru. Preko ovih svojili poslanika, kao ulje ulagivao se 
Deziderij: „kamo sreće“, govoraše, „da ista sveza ljubavi veže njega 
i papu!-‘ Oštro, nesmiljeno, Hadrijan predbaci poslanicima, kako 
je Deziderij sve slagao papi Stefanu: „Ala vjere“, reče „u vašega 
kralja, da bih ja s njim stupio u savez!“ *'*) Dade im pak čisto ra¬ 
zumjeti, da mir i savez, kakva ga on misli i želi, oslanja se na već 
sklopljene ugovore izmegju Rimljana, Franaka i Langobard^. Dezi- 
derijevi ljudi imadijahu nalog Hadrijanu obećati ispunjenje sviju pra¬ 
vica. Papa na ovaj posao opremi k langobardskome stojnom gradu 
Pavla Afiartu i sacelara Stefana. Nu kada kralj sazna za papine 
preoštre, skoro osorne riječi, i uvidi gdje taj hoće da tvrdo stoji uz 
Franke i Karla, odmah drukčije zagudi. Još njegovi poslanici bili u 
Rimu, a papini ne stigli u Paviju, kadno u Rimu puče glas: Dezide- 

Anast. Vita Hadriani: „Et ob hoc ipsura: sanctissimum praesulem ad 
se properandum seducere conabatur, ut ipsos antefati CarolomaTini filios 
reges ungeret, cupiens divisionem in regno Francorum mittere, ipsum- 
que beatissimum pontificem a ebaritate et dilectione excellentissiini 
Caroli, regis Francorm, et patricii Romanorum separare, et Romanam 
urbem, cunctamque Italiam sui regni Longobardorum potestati subjugare.“ 
Id. ib.: „ ... suasionis per eos mitteiis verba: sese qiiasi cum eo in 
^vinculo cliaritatis velle colligandum. “ 

Id. ib.: Ecce qualis est fides regis vestri, et cum qua fiducia illi 
foederari possimus.“ 

Id. ib.: „Ego quidem cum omnibus cbristianis pacem cupio liabere, 
etiam et cum eodem Desiderio rege vesti'O in ea foederis pače, quae 
inter Romanos, Francos et Longobardos confirmata est, studebo per- 
manere. “ 
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rij napao na Eksarhat, a već ote Faenzu, Ferraru i Comacchio; Ra- 
venna visi o dlaci! ‘) Jadovito ravenski arhiepiskop Leon i Ravenjani 
zapomagali k papi, čijoj žalbi kralj otporuci: „Ja ne vraćam gradove, 
ne bude li amo k meni došao Hadrijan.^ “) Ići k Dezideriju bilo toliko, 
koliko pomazati Karlmanove sinove, ili dopasti ropstva langobardskoga; 
te Hadrijan ne ode nikamo. U tom došao ka kralju Pavao Afiarta, 
i hvalio mu se: „Toga papu ja ću ti dovesti, pa da i treba skotu 
sputiti noge konopom! “ Tecijaše april, istom dva mjeseca otkad 
Hadrijan preuze vladičanstvo, a on se već nahodio u ljutoj opasnosti. 

Hadrijanu duša ne predala. Ili da je njemu doglašena prijetnja 
Afiartina, ili da se stoprvo onda pročulo Afiartino zločinstvo naSer- 
giju sekundiceru; on zametnu parnicu protiv Sergijevih ubojica, uz 
živo povlagjivanje sveštenstva, sudaca vojske i rimskoga puka. Ubo¬ 
jice, dvaKampanca i Calvulo komornik, biše dovedeni na sud pred 
gradskoga prefekta (praefectus urbis).^) Ondašnja pravda valjda 
im udari muke , te Kampanci krivnju svoju ispovjediše; ali ju ne 
očitova Calvulo, koji nekako zaglavi n tamnici. ’) U to piša Hadrijan 
potajno ravenskomu arhiepiskopu, da Afiartu, što se iz Pavije vra¬ 
ćaše, dade uapsiti u Ravenni, ili u Riminu. Kad je ono u Riminu 
učinjeno, dostavi odmah onamo i parne spise. Odveden pred raven- 
skoga prvoga suca (consular is) ®), i saslušan, Afiarta pripozna, da 
je i on kriv Sergijevu umorstvu. Hadrijan ipak ne htio, da se krivci 
smrću kazne. Što je donekle začudno, on bješe dva Kampanca opre- 

Anast. Vita Hadriani. 

Id. ib. : „ .,. ita illi remisit in responsis, quod nisi prius se cum eo 
ipse almificus praesul conjungeret ad pariter loquendura, minime eas- 
dem redderet civitates.“ 

Id. ib.: ,,Praenominatus siquidem Paulus super ista adhuc apud eum- 
dem Desiderium existens, firmiter ei promittebat se ipsura beatissimum 
papam ad eum deducere, dicens, quod si etiam in ejus pedibus funem 
me adhibere convenerit, eum qualiter potuero, ad tuam dedticam prae- 
sentiam. “ 

'*) Id. ib. 

Id. ib. I ovome velikom sucu naslov polazi iz dobi carske. 

®) Id. ib.: „... fortiterque constricti, confessi sunt...“ Sva je prilika, 
da pod fortiter constricti valja razumjeti kama muSila. 

’^) Id. ib.: „Calvulus vero obdurans cor suum, vix confessus est ita 
omnia esse, quL tamen in eodem carcere crudeli morte emisit spiritum.“ 
Možda se ja varam, nu bih rekao, da Calvulo izdahnu na mukama. 

®) Id. ib. 
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mio, kao sužnje, k Carigradu; pa sad dao napraviti pismo, kojim su 
se molili carevi Konstantin i Leon, da bi negdje u Grčkoj držali i 
Pavla Afiartu, protjerana.*) Nu prije nego ga izagnaše, smrt snagje 
toga izdajnika. Na njega, uortačena s Langobardima, bijahu kivni 
Ravenjani, na koje tad napadaše Deziderij. Opetovanim pismima 
Hadrijan preporuči ravenskome Leonu, da Afiartu preko Mletaka, ili 
kojim drugim putem, pošlje u Carigrad. Arhiepiskop odbijao Mletke, 
jer da je sin mletačkoga dužda sužanj u langobardskim rukama, pa 
da bi Mlečani bez dvojbe zanj u zamjenu dali Afiartu, Ovoga Hadrijan 
onda odluči preko svoga čovjeka dati dovesti u Rim; nu arhiepiskop 
Leon bijaše ravenskome consularu već naložio, da ga smakne. Na 
potonji jedan list Leonov odgovori Hadrijan: ..Gledaj sam, što si to 
učinio; ona krv ne pada na me.“ Sergiju i ocu mu Hristoforu, 
latinskim pregaocima, papa spravi časnu grobnicu u Petrovoj crkvi. 

Dezideriju ubiše prijana i vjernoga druga, a dikom podičiše 
mu neprijatelje. Zapovjedi on odmah, te mu vojska prekrili kotare 
gradova Mons Feretri (Montefeltro), Urbinum, Senogallia, Eugubium 
(Gubbio), to u Pentapoli i oko Pentapole. Onuda, i još kojekuda po 
latinskoj zemlji, Langobardi ljuto harali; pa posjeli i tvrdi Utriculum, 
tik do sjeverne megje vojvodine rimske. Nego i u ovoj samoj platiše 
ga strašno Blerani. Bili oni izišli u polje na žetvu; a Langobardi 
posjekli gospodare, zarobili muško, žensko, djecu, pa sve što ne 
odagnali, spalili. Igjahu u tom k Dezideriju svakojaki papini glas¬ 
nici; ide i opat preuglednoga manastira Farfe, su dvadeset stariša, 


*) Anast. Vita Hadriani: „ .. . adscribi fecit suggestionem suam Constan- 
tino et Leoni augustis magnisque imperatoribus, significans de ipsius 
Sergii coeci impia morte, atque deprecans eorum imperialem clemen- 
tiam, ut ad emendationem. tanti reatus ipsum Paulum siiscipi, et in 
ipsis Graeciae partibus in exilio mancipatum retineri, praecepissent.“ 
Poslije pape Gregorija II. ovdje za prvi, ali i zadnji put, u Rimu 
pripoznaše nešto više od samoga teoretiČnog suverenstva careva bizan¬ 
tskih. Inače iz ovoga slučaja, za kojih Četrdeset godina jedinoga, ne 
daje se izvoditi, na nijednu ruku, općenita kakva zaključka. Valjda 
Hadrijan, budući žestok protivnik Langobardima, pa s njih onda i stra¬ 
dajući, pokuša za čas nadovezati nit megju latinskim i grčkim Rim¬ 
ljanima. 

Id. ib.: „ . . . ita illi dirigens in responsis: Quod ipse videat, quid 
in eodera Paulo opemtus est.“ 

Id. ib. : „ .. . dum nimis dilectus illi, ac fidelis existebat.“ 

4) Id. ib. 
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drugova svojih. Suzni pripadoše ka kraljevim koljenima, kumeći ga 
Bogom, da pusti Petru sto je Petrovo; ali kralja ne umoliše. I 
Deziderij, sa svoje strane, odasla papi dva ugovornika: Andriju refe- 
rendara i Stabila vojvodu. Nego svi pregovori zapinjali o pitanje: 
komu je najprije vršiti svoju? hoće li prije kralj vratiti, što je oteo, 
ii neće papa prvo k njemu na sastanak? Hadrijan obećavao Dezi- 
deriju, da će se, gdje ga god volja, sastati s njim, u Kimu, ili u Pe- 
rusii, ili u Ravenni, ili ća u Paviji; te stavljao onako na kocku osobnu 
svoju slobodu. Ali langobardskome kralju bilo do tvrgjega zaloga, da 
će mu papa pomazati Karlmanovu djecu; a taj zalog bijahu latinski 
posjednuti kotari. U ovoj prepirci, koja se provlači kroz god. 772., 
posljednja Deziderijeva k papi bi ova: „A ti čekaj mene i Lango- 
barde moje u Rim!“ 

Stopro onda Hadrijan pozva u pomoć Karla, kome posla pismo 
morskim putem preko Marseille. I ravenski arhiepiskop Leon u isto 
vrijeme pozivao u Italiju Franke, šiljajući k njima Martina, čovjeka 
Latinina, što se rodi u langobardskoj Cremoni, a bude gjakon Ra- 
venske crkve.Martin razgovori se s franačkim kraljem; ali osobito 
nagovorno bi papinsko pismo. Papa pominjao Karlu oca Pippina, 
zatočnika crkve; i Karla sokolio na isto djelo oslobogjenja rimske 
vojvodine i Eksarhata.^) Bez sumnje reče mu i ovo, kako Lango- 
bardi kane podignuti novih pomazanika na jedinoga tamo pomaza¬ 
nog kralja; podignuti u Franačkoj prijesto protivu prijestola. Ode 
pismo iz Rima u zimno doba megju godinama 772—3.; a uz to bilo 
Hadrijanu namah misliti na vlastitu obranu. Ranim proljećem god. 773 
dva langobardska kralja, Deziderij i Adelhis, skupili vojsku, pa ju 
krenuli na Rim. Vodili oni sobom Karlmanovu djecu, Girbergu i 
ostale goste Franke: ®) puklo kud puklo, ovaj put morao papa onu 
djecu pomazati. Prikupi i Hadrijan sve što igdje mogao oružane če- 

Anast. Vita Hadriani. 

2 ) Id. ib. 

Id. ib.; ,j . .. magnas comminationes dirigens eidem praecipno ponti¬ 
jeci, se cura universis Longobardorum exercitibus properaturum ad 
Romanam civitatera constringendam, “ 

Agnelli Vita Leonis; God. diplom. n®. 977.: „Dum ... jussu san- 
ctissimi in Christo patre Leone, archiepiscopo Ravennate, difficile et 
longura iter suscepessem et ad fines Francorum fuemus, regemque 
eorum Charolum regem gloriosissiraum adlocussera. . 

Anast. Vita Hadriani. Ovo se crpi iz Anastazija, jer pisma nestade. 

^’) Id. ib. 
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ljadi; osim obične vojske, bilo u Rimu Latina iz Perusie i ix Pen- 
tapole.’) Gradu pritvrdiše, a i zazidaše neka vrata; a crkvi Petro¬ 
voj iza grada svlačiše i ponesoše sve urese, zaprijevši joj takogje 
vrata. Hoće li Deziderij da se velikome Petru pomoli, neka mu 
obije dom, kano razbojnik ! -) U putu iz Pavije k Rimu langobardski 
kralj pokuša, još jednim poslanstvom, papu na svoju navratiti; ali, 
naravno, utaman. U to langobardska vojska stiže u Viterbium (Vi- 
terbo), rimskoj vojvodini do toskanske sjevero-zapadne granice. Tu, 
na mejašu, iznebuha pristupila kralju tri papina odaslanika, tri bi¬ 
skupa.®) Donosili oni pisanu anatemu. Anatema imala pasti na De- 
ziderija, na svakoga Langobarda i na same Franke, što bijahu uza 
njih, čim prestupi ko rimsku megju.^) Deziderij nagje se u velikome 
čudu. Došao, da franačkim mladim kraljevićima na glavu papa izlije 
sveto ulje; a gle, sad im prijeti papina kletva! Zabunjen, uzmače 
langobardski kralj. 

Po tom odmah prispješe u Rim Karlovi poslanici. Hadrijanov 
list, što ga nosio neki Petar, našao Karla u sjevernoj Franačkoj više 
Metza na Teodonovu selištu (Thionville), gdje je one godine zimo¬ 
vao.®) U isto doba doglasivaše i Deziderij, da je on sve vratio, pa 


^) Anast. Vita Hadriani. 

®) Id. ib. „Ut . . . minime aditum in eamdem ecelesiam introeimdi lia- 
beret, nisi brachio forti ad suae animae interitum ipsas confringerefc 
januas.“ 

^) Enstratij albanski, Andrija prenestinski i Teodozij tiburski (Anast. 
Vita Hadriani). 

'^) Anast. Vita Hadriani: „ . . . extemplo facto in scriptis anathematis 
verbo , direxit eidem Desiderio regi tres episcopos, . . . adjurans per 
omnia divina mjsteria, ut nullo modo in finibus Eomanorum sine ejus 
absolutione ingredi, aut conculcari praesumpsisset, neque ipse, neque 
quispiam Longobardorum, sed nec Autcbarius Francus.“ Nije suumje, 
da se ovdje imenuje sam Authar za sve ostale Franke. 

^) Id. ib.: „Susceptoque eodem obligationis verbo per antefatos episco¬ 
pos, ipse Longobardorum rex illico cum magna reverentia a civitate 
Viterbiense confusus ad propria reversus est.“ — Abel (Op. cit. S. 
103—4.) ne može se uvjeriti, da Deziderij zbog same reverentiae, 
kako veli Anastaziji, vrati se onda u Paviju; pak uzmaku njegovu traži 
još kojekakvih uzroka. Meni se čini za to dovoljna i ona jedina pri¬ 
jetnja, da če mu papa prokleti štićenike, Karlove suparnike. S tim pro- 
klestvom jalov Deziderij u sav posao. 

®) Einhardi Annal. Anno 773.: „Qui (Petrus) cum ad regem in Theo- 
done vdla, ubi tune hiemaverat, pervenisset.. 
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da je i sve u redu megju njim i papom.’) Navadnom kod varvarž, 
nelojalnošću misli i riječi, šarao dotle langobardski kralj, ^ok bi 
tajnu svoju namjeru izveo. Karlo požurio se odaslati u Italiju Ge- 
orgija biskupa, Gulfarda opata, i dvoranina svoga Albina, da oni 
vide što je u stvari. U Rimu čuše i čisto razabraše, da Deziderij 
krupno laže. Uput onda išli u Paviju, da kralja opominju i na obe- 
tanja i na dužnost njegovu. „Ja ne vraćam ništa!“ reče ozlojegjeni 
Deziderij.Odgovor odaslanici ponesoše odmah Karlu; a odgovor 
taj bijaše ogiašenje rata. 

Karlu u nevrijeme dogje vijest o neprijateljskom prometanju 
i upornosti langobardskoga kralja. Mladi Karlo, iii slavom, ni moću, 
još ne bijaše Karlo Veliki. U Njemačkoj imao ruke pune posla; te 
istom lani bio se krvio s najljućim njemačkim plemenom, sa Saksima. 
Klanci alpinski bijahu onda bolje utvrgjeni, nego ikad prije ; a 
stigne li Karla nedaća kakva u langobardskome ratu, eto njemu na 
vrat Karlinanove djece. Da se riješi papinskoga pitanja i langobardske 
brige, ponudi Dezideriju do 14.000 zlatnih solida, samo da Hadrijanu 
vrati oteto i namiri Petrove pravice. Nu kad Deziderij i ovu po¬ 
nudu odbi, Karlo, na zboru franačkih velikaša, zaključi rat, i roči u 
Genevu u Burgundiji, to blizu Alpa, svu vojsku svoju. Franci se 
sakupiše pred jesen. Na to zaori u Langobardiji glas: ko je vitez, 
poteci na ždrijelo! 

V 9 jsku svoju veliku Franaka i Burgund^, Alemanž, i Bajoar^, 
Karlo odijeli na dvoje: s većom vojskom ide sam na klance cenijske, 
dok stric mu Bernehard vogjaše manju na žvala velikoga Bernarda. 
Bješe septembar mjesec ’) kadno Franci žurno krenuše, da probiju 
sebi put k Italiji, jal preko Suze, jal preko Aoste. Nego pri lango- 
bardskim utvrdama zape njima tako, da Deziderija istom svotom 
novca Karlo na novo nudio, pa se zadovoljavao sa sama tri mlada 
taoca iz vigjenijib kuća langobardskih, kano jamstvo, da će se crkvi 

^) Anast. Vita Hadriani: „ . . . false in Pranciam dirigebat, asserens se 
omnia reddidisse.“ 

‘^) Id. ib.: „Sed miniine quidpiam horum apud eum obtine re valuerunt, 
asserentem, se minime quidpiam redditurum, “ 

Id. ib.: . quas (clusas) fabricis et diversis maceriis curiose muniri 

nisi sunt.“ 

4) Id. ib. 

Annal. Laurissenses. Anno 776; Anast. Vita Hadriani. 

Einhardi Annal. Anno 773; Annal. Laurissenses. Anno 773. 

'') Mjesec taj proizlazi iz pripovijedanja Anastazijeva (Vita Hadriani). 
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rimskoj ispraviti štete. Sve odbijao Deziderij, a klikovali Lango- 
bardi. Franackome kralju ne bilo kud kamo, već otprtljati: ljute Alpe 
uzvile se nebu pod oblake, njemu pregrada! Kano sutradan imao 
Karlo dignuti šatorje; a eto, noću, četi jednoj Franaka ispade za 
rukom obići utvrde, i utjerati prijeki golemi strah u iznenagjene ne¬ 
prijatelje. Langobardi bježali bez obzira; a gdje ih god zatekli, njih 
sjekli Franci, gomilama jureći u krasnu Italiju kroz cenijske i ber- 
nardske napuštene klance. Franci bili skloni misliti, da njima po- 
može blaženi Petar. „Svemogući Bog“, vapije pisac žića Hadrija- 
nova, „ošinuo, pa smeo i Deziderija, i Adelhisa, i sve Langobarde 
Skoro suvremeni, ali traljavi Agnello, klikuje i on, da čovjecina la¬ 
tinska, gore pomenuti gjakon ravenske crkve, Martin, pokaza Fran¬ 
cima stazu k Italiji. '^) Sa posljedica svojih veliki dogagjaj Karlova 

Anast. Vita Hadriani. 

Einhardi Vita Caroli M. c. 6 : „Italiam intranti quam difficilis Alpium 
transitus fuerit, qiiantoque Francorum lahore invia montium juga et 
emineutes in coelum scopuli atque asperae cautes superatae sint, lioc 
loco describerem, nisi... “ 

Id. ib.; „ .. . dum velleiit Franci alio die ad propria reverti. . . eadem 
nocte dimissis propriis tentoriis atque omni supellectile fugam omnes 
(Langobardi) generaliter nemine eos persequeiite arripuerunt“ ; Annal. 
Laurissenses. Anno 773: „Tune domnus Carolus rex una cum Francis 
castra metatus est ad easdem clusas; et mittens scaram suam per 
montana, boe sentiens Desiderius, clusas relinquens, supradictus do¬ 
mnus Carolus rex una cum Francis, auxiliante Domino et intercedente 
beato Petro apostolo, sine laesione vel aliquo conturbio clusas apertas, 
Italiam introivit ipse et omnes fideles sui...“ 

Anast. Vita Hadriani: „Quod cernentes exereitus Francorum persecuti 
sunt eos, et plures ex iis interfecerunt^ ; Poeta Saxo, v. 40—3 (ap. 
Pertz. Monum. Germ, Script. T* I.): 

„Trfliiscensis igitur horrendis Alpibus, instar 
TurbiniB Ausoniae duplex Gxercitus arva 
Irruejat, late regnum vastana opulentuin.“ 

Annal. Laurissenses. Anno 773. 1. c.: „ • •. auxiliante Domino et inter¬ 
cedente beato Petro apostolo...“ 

Anast. Vita Hadriani: „Unde omnipotens Deus ... misit terrorem, et 
validam trepidationem in cor ejus, vel filii ipsius Adalgisi scilicet et 
universorum Longobardorum . .. “ 

Agnelli Vita Leonis: „Hic (Leo) primus Francis Italiae iter ostendit 
per Martinum diaconum suum. ,. “ Taj Martin posta s vremenom arhi¬ 
episkop ravenski (810 — 819), i Agnello naraste momak još za njega 
živa. Martinovo poslanstvo u Franačku jest histerično, jer zasvjedo¬ 
čeno njegovom vlastitom ispravom. Što se sretno povrati, on darova 
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prodiranja u poluotok apeninski pučka priča gornjih Talijana iskiti 
svakojako. Za mnoge naraštaje putanju onu prolaska neočekivanog 
prozva narod franačkom stazom. ') 

Dva langobardska kralja gledaše, kako bi bježeće svoje čete 
zaustavili, pa na ravnom polju sreću pokušali. -) Nego divljačkoj i 
neskladnoj Alboinovoj državi bješe dosugjeno, da ju nenadno grdilo 
nagje: ona se sruši bez prave bitke, bez junačkoga otpora. Ako nam 
se kaže, da Deziderij uredi državu, a to u istinu on ne bijaše uda¬ 
rio nego u samu šeprtlju. Vrebahu domaći izdajnici u Langobardiji. 

Po nekim znakovima nagagjamo, da Eathisova, ili friulska stranka, 
još opstojaše, tada dašto na zator Langobardiji. Imala ona naravnoga 
svoga vogju u Langobardu Anselmu- Nakon Ahistulfa vojvoda u 
Friulu, a i šura Ahistulfov, na jednom Anselm zafratri se u mana¬ 
stiru od Nonantule blizu Miitine. Opat, zapovijedaše tu, i drugdje, 
nad mnoštvom monaha, 1144 njih; a dosadi Dezideriju, jer ga ovaj, 
oko god. 768, otolen otjera. U zadnjoj postojbini slobodnih Lango- 
bard4, u vojvodini beneventskoj, sačuva se predaja, da neki lango- 
bardski velikaši iznevjeriše i Deziderija i domovinu, poslav iz potaje 
Karlu poruke.®) Svakako, iza langobardske propasti, opat Anselm 

kuću svoju u Cremoni ondješnjemu kaptolu (Cod. diplom. n®. 977). 
Nu ako Martin to daruje dne 28. aprila 773, na svome povratku, nije 
mogao pokazati put Karlu, koji kašnje provali u Italiju. 

Chron. monast. Novalicensis, L. III. c. 14 (ap. Muratori. Script. T. II. 
P. II.) 

-) Einhardi Annal. Anno 773 : „Superatoque Alpium jugo, Desiderium 
regem frustra šibi resistere conantem citra cougressionem fuga vit... “ 
Chron. Salernit c. 9. 

'*) Imamo za to ispravni dokaz u Adelhisovoj povelji na manastir sv. Spasa 
kod Brixie. Povelja je izdana dne 11. nov. 772, ili 773 (Cod. diplom. 
n". 985)*, a navodi poimence Angina, Sesenna, Kaidolfa, Kadoalda, 
Eoarda (?), Ansahela, G-otefrida i Teodosa, koji, uz neimenovane druge 
ljude, nevjeru učiniše, te je svima zaplijenjeno imanje: „vel de alii 
consentientes eorum quam (rem) ipsi pro sua perdiderunt infedelitate 
et potestate palatii nostri devenierunt." Augin umaće u Franačku: 
„qui in Francia fuga lapsus est.“ 

Cod. diplom. n‘^ 906. Note — Chronicon Brixiense kaže (ap. Pertz. 
Monum. Germ. Script. T. III.), da je Anselm., za Deziderijeve vlade, 
svegjer bio u zatočju. Rek’ bi, da se on osobito istaknu u tromjesečno 
vrijeme Rathisove i Deziderijeve takme. 

Chron. Salernit. c. 9 : „Sed dum iniqua cupiditate Langobardi inter 
se consurgerent, quidem e proceribus Langobardis dam legationem 
mittunt Karolo Francorum regi, quatenus veniret cum valido exercitu, 
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primi na dar od Karla silno bogastvo zemalja. Što je istina, što li 
je prića, u beneventskoj predaji o izdajnom pozivu, lučiti nije više mo¬ 
guće. Nego to stoji, da prijekome padu kraljevine langobardske do¬ 
prinese klomavost države, sastojeće od česti nigda tijesno pripojenih, 
iiigda slubljenih. Već onda, kad na alpinska ždrijela pohiti Deziderij, 
nekoliko baštinika Langobarda iz vojvodine spoletske, to iz gradova 
Špoleta i Rieti, ode u Rim, da se pokloni papi. *) A kad nesreća 
stignu, te su klanci provaljeni, svi spoletski Langobardi, pa svi Lango- 
bardi iz firmanske vojvodine, i drugi još iz okolnih mjesta, otrčaše 
k Hadrijanii, pred njim kleknuše na koljena, i sebi ostrigoše dugu 
kosu germansku, govoreći, da su i sami Rimljani, a sluge blaženoga 
Petra. Bijahu ti Gennani il sto briga, da ne bi baštine izgubili, 
kad se stvari, eto, preokreću. U Spoletu, mjesto Teodicija vjerna 
Dezideriju, papa zavojvodi od Spolećana izabranoga plemenitaša nji¬ 
hova, Hildepranda. 

Langobardi sa nedočuvanih klanaca velikim dijelom raspršali se 
kud koji, u opće svak u svoj tijesni zavičaj, u kotar svoj. To lako na¬ 
puštanje langobardske zajednice pokrenu, ili bar jače utvrdi, franačkome 
kralju misao, da mu je uništiti neodvisnu Langobardiju. Ta i onako 
u Karla volja bijaše čila, i napravac jureća k cilju. Već u Aquita- 
niji, u toj krvavoj krajini njegova oca, ni trudi golemi, ni tromost i 
svagja bratova, ne odvrnuše ga od stalne odluke, da jednom za vazda 
smota pod sobom neprijatelja. Smotaće ga i u Italiji. Za sretnim 
urankom krasna li dana amo Karlu, ako mu tu dovijeka legne iie- 
primirljivi otac puštenice Ermengarde, a nepozvani skrbitelj ino- 
stranskih kraljevića, suštih sinovaca Karlovih! ako se raskinu, a da 
se više ne opredu, sve crne spletke čovjeka već omrčena pred 

et regnum Italiae sub sua ditione obtineret, asserentes, quia istum 
Desiderium tjrannum sub potestate ejus traderent vinctum, et opes 
multas cum variis indumentis, auro argeiitoque intextis, in suum com- 
mitterent domimum.“ 

Anast. Vita Hadriani, 

Id. ib. : „ .. . provoluti pedibus obuixe sanctam ipsius ter beatitudi- 
nem deprecati sunt, ut eos in servitio beati Petri, sauctaequae ejus 
romanae ecclesiae susciperet, et more Romanorum tonsurari faceret." 
Iz početka Hildeprand u ispravama bilježio je papu kao svoga suverena: 
„Temporibus ter beatissimi et evangelici domni Adriani pontificis et 
universalis papae. Ego in Dei noniine Hildeprandus gloriosus dux... 
(God. diplom. n". 993).“ 

Anast. Vita Hadriani: „Porro Longobardi reliqui dispersi in proprias 
reversi sunt civitates.“ 

10 
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blaženim Petrom, čovjeka tlačitelja svetogrdnog crkve uzorite 
rimske! Bježeći od klanaca, Deziderij, uz poveći broj Lango- 
barda, zakloni se u stojnu Paviju; a Adelhis s Autharom, s Girber- 
gom i s djecom njezinom, u jako tvrdu Veronu. Paviju namah opkoli 
Karlo; ali ići u potjeru za sinovima Karlmanovim bijaše mu glavna 
briga. Sa sobom uze biranu četu Franaka, te pohrli k Veroni, 
prije nego se Adelhis u njoj utvrdi. Poplašena Girberga tu mahom, i 
sebe, i djecu, preda djeveru; a predadoše se i njezini drugari Franci. 
Šta bi od njih, mi ne znamo; ali sva je prilika, da dva Karlova 
sinovčeta zamakoše za ziđe kojega manastira, pošto ih historija više 
ne pominje. ') Tako isto posve na čistu nije, je li tad pala Verona, 
ili pade ona kašnje iza osvojene Pavije. Pred ovaj grad vrati se Karlo. 
Bijahu ga Franci počeli opsjedati oko prvih dana mjeseca oktobra 
(773); pa Karlo, dok trajala opsada, šiljajući pojedine čete, sve dalje 
i dalje osvajao po Neustriji i Austriji langobardskoj. Nu da otme 
prejaku Paviju, a kraju privede osvojenje, bilo mu preko zime u 
Italiji zadržati vojsku svoju franačku. Zimiie takove službe ona ne 
bješe dužna vršiti, niti ju vrši pod Pippinom; ali, na Karlovu molbu, 
tada ostane u ravnici padskoj. Iz Franačke dao Karlo k sebi dovesti 
Bajoarku Hildegardu, i Hildegardina sitna čeda. Ćer jednu rodi 
mu premlada krasna neva u okolu ispred Pavije, 

Hildegarda ne bila franačkoga roda; a bila treća, ili bar sva¬ 
kako druga Karlova žena. Nego žestoki protivnik Erinengardine udaje, 
Stefan IIL, na svoju sreću ležaše u grobu, te za onaj zamršeni obi¬ 
teljski posao ne trebaše trti sebi glave. Škakljivo ono pitanje neće ni 
Hadrijan potaknuti. Karlo i Hadrijan gledahu onda na Paviju, kojoj 
franačko gvožgje kan’ da ne mogaše tvrde bedeme prolomiti. Pre- 

*) Eiiiliardi Aiinal. Aiiiio 771 : „Kcx autein profectionem eorum (franač¬ 
kih uskoka) in Italiam quasi supervacuam impatienter tulit. “ Pertz, 
po jednoj varijanti, umetnii ovdje u tekst patienter; ali po svemu 
malne je očito, da mora ostati im j)atienter. 

Anast. Vita Hadriani: „ . . . propria voluntate eidem benignissimo 
Carolo regi se tradideriint.“ Da riječ benignissimo ovdje ne znači 
mnogo, lasno je razumjeti. 

•*) Einhardi Annal. Aimo 773: in obpugnatione civitatis, quia diffi- 

cilis erat, totuin hiberni temporis si^acium multa molicndo consumpsit.“ 

‘* •*) ) Anast. Vita Hadriani. 

, /^) Poeta Saxo v. 49—51 (ap. Pertz. Monum. Germ. Script. T. I): 

„Ob.icdit, variisci'ie modis por pluviii.a fccmptniis 
Toiiiporis Uiljemi spatlo uiolimina loto, 

Non urbis jiotorat muroa irrump.-ro ferro.“ 
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valila, u tom zima, a minuo već i šesti mjesec pavijske opsade; te 
bješe velika nedjelja god, 774, ‘) Karlu na jednom sinu bogoljubna 
misao, kako bi uskrsni dan* njemu najkrasnije osvanuo u gradu dvaju 
apostola! Što namisli, to i ućini; pak eto ga mahom, s velikom pra¬ 
tnjom vojničke i crkovne franačke gospode, na tako brzi put tamo 
dolje preko Toskane, da bahnu pred Rim licem na veliku subotu, 
dne 2. aprila. Taj dolazak Karlov iznenadi vrlo i Rimljane i Ha- 
drijana ; ali ga opet dočekaše gotovo kano Hrista. Čim puče o tom 
glas, suci vojske rimske pogjoše pod zastavama do dvaestičetiri rimske 
milje, na triumfalnoj cesti, tamo do postaje Novas niže Sabbatinskoga 
jezera (Lago di Bracciano), da dobrodošlim nazovu gosta kralja i 
patricija. Pozdrav drugi, i poklon, čekao ga kod Monte Maria za 
milju puta od Rima. Rasporegjaše se tu vojničke čete s glavarima 
^svojim, pa i školska djeca, noseća maslinovih grančica i paoma. Kad 
se Karlo pomoli, djeca zapjevaše njemu hvale, a potrese ga gromki 
živio iz tisuća grla. Pred franačkoga kralja i patricija Rimljana 
papa posla krstove i stjegove crkovne, kao što bješe običaj kod pri¬ 
manja carigradskoga eksarha. Gdje .spaziše krstove, Karlo i Franci 
sjahaše s konja svojih; i pješice se uputiše k hramu Petrovu. Od 
druge strane hrlio preko mosta onamo i papa; a pratio ga kler, i 
silni svijet iz grada. Bijaše još rano jutro ; pa zar mlado aprilsko 
sunce rimskoga neba pozlaćivaše nevigjenog prizora, kada k jednome 
Germanu zaori radosni vapaj nepregledne množije Latina. Svak živ 
piljaše u Franka stasitoga, glave i vrata okrupna, tijela čvrsta, 
jedra, a ipak cio hvat visoka; piljaše mu u lice izrazito i ve- 


Anast. Vita Hadriani, 

") Id. ib.: „ ... per Tusciae partes properavit, ita festinanter adveniens, 
ut in ipso sabbato sancto se limitibus praesentaret apostolicis. “ 

«) Id. ib. 

Id. ib.: „Et dum appropinquasset fere uno miliario a Romana iirbe, 
direxit (papa) universas scholas militiae ima cum jiatronis, simulque 
et pueris qui ad discendas literas pergebant, deportantes omnes ramos 
palmarum, atque olivarum: laudesque omnes canentes, cum acclamatio- 
num earumdem laudum vocibus ipsum Francorum susceperunt regem.“ 
Id. ib.: „Obviam illi ejus sanctitas dirigens venerandas cruces, id est, 
signa, sicut mos ost ad exarchum, aut patricium suscipiendum, eum 
cum ingenti lionore suscipi fecit.“ Cruces, id est, signa, nije 
točan izraz; pa sam Anastazij ispravlja sebe, gdje potla kaže cruces 
ac signa. V. Gregoroviusa (Op. cit. II. B. S. 344). 

Id. ib.: pontifex diluculo surgens in eodem sabbato sancto... “ 
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selo, s prevelikim oštrim očima i orlovim nosom. Taman na taj 
dan, 2. aprila, Karlo bješe se i rodio; pa onda navršio tride- 
setidrugu svoju godinu. Urnebesnim usklikom praćena opsadnika 
Pavije čekao Hadrijan, stojeći u krugu rimskih sveštenika, navrh 
stepenica trijema ispred Petrove crkve. Dok je uzlž^^io, stepenice te 
jednu po jednu poljubi franački štovatalj Petra. Papa i kralj se 
žagrliše, te zajedno stupiše u hram, Karlo Hadrijann na desnoj; a 
popovi i monasi u to pojahu: „Blagoslovljen koji ide u ime Gospod¬ 
nje!“ U crkvi Karlo, i sva mu družina Franaka, odmah poklek¬ 
nuli pred zavjetnim grobom Petrovim, zahvaljujući Bogu, i blaženomu 
apostolu, na slavlju već održanih pobjeda. 

Trsi se Hadrijan iz langobardske pogibije pobirati koristi 
sebi i Latinima. Što prostranijim učiniti rimsko zemljište, a rimsku 
samosvojnost obezbijediti spram gospodara patricija-, spram silnoga 
rušitelja langobardske kraljevine: u ovo dvoje uloži Hadrijan. Još u 
subotni dan zaželi Karlo obaći Rim pustih svetaca,^) a zar i pre¬ 
gledati do onda prilično sačuvani Rim glasitih svjetskih cesara. 
Nego na drugu stranu preko mosta dotle ne prijegje, dok on i pratnja 
njegova opet ne sigjoše u kriptu Petrovu, gdje primiše pod kletvom, 
ali i dadoše vjeru sucima Rima grada i rimske vojske.®) Od te su¬ 
bote do srijede dojduće (2—6. aprila) Franka obasipao papa svakim 
miljem, a očaravao ga božijim veličanstvenim službama: u subotu kr¬ 
štenje jednoga djeteta, samim papom obavljeno u lateranskoj crkvi; 
u nedjelju uskrsna misa u Velikoj Gospinoj crkvi (S. M. Maggiore), 
pa objed u patrijaršiji; u ponedjeljak misa u Petrovoj, a u utorak 

*) Einhardi Vita Caroli M. c. 22 : „Corpore fuit amplo atque robusto, 
statura eminenti, quae tamen justam non excederet -- nam septem 
suorum pedum proceritatem ej us constat habuisse mensuram — apice 
capitis rotundo, oculis praegrandibus ac vegetis, iiaso paulnlum medio- 
critatem excedenti, canitie pulclira, facie laeta et bilari... cervix obesa 
et brevior...“ 

Anast. Vita Hadriani: „ .. . omnes gradus sigillatim ejusdem sacratis- 
simae beati Petri ecclesiae deosculatus est...“ 

3) Id. ib. 

4) Id. ib. 

5) Id. ib. 

‘’j Id. ib.: „Et descendentes pariter ad corpus beati Petri tam ipse san- 
ctissimus papa, quarnque antefatus excellentissimus Francorum rex 
cum judicibus Romanorum, et Francorum, seque mutuo per sacramen- 
tum munieiites, iugressus est Romam. . 
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u Pavlovoj crkvi. Kroz ovo doba Karlo svejednako nočivao izvan 
Rima, gdje Franci stadoše u oko. 

U Slijedu, nakon uskrsnih praznika, bilo franačkome kralju 
vratiti papi milo za drago. Papa zaište, da Langobardi budu ste¬ 
gnuti i kano ogragjeni u onoj strani Italije, gdje je njima prvo gni¬ 
jezdo , to u Austriji i Neustriji; te da ostala Italija, u koliko 
ona ne bijaše pod vlašću carigradskih vladara, bude pod rukom rim¬ 
skih papa. Pri tome mogao se Hadrijan pozivati i na pučku od skora 
izjavljenu želju. Istom tri godine prije (771) i sami odaljeni Latini 
iz Istre, preko Ivana patrijara svoga u Gradu, moralno podaše se 
rimskoj stolici, i njoj u velike se preporučiše, da bi ih svakako opro¬ 
stila od kralja Deziderija, te odmakla od njih „grozoviti jaram svi¬ 
repih Langobarda." 

Od prilike isto ovakovo zamašno oslobogjenje Latina zače mišlju 
žilavi papa Stefan II., aP ga ne može s Pippinovim Francima do 
kraja dotjerati.^) Vruće sad molio Hadrijan ^); nu Karlo skanjivao se 
pristati na osnovu, po kojoj od Apennina i od donje rijeke Pada, uz 

*) Anast. Vita Hadriaui. 

Cod. diplom. n®. 945 : „Domino sanctissimo ac ter beatissimo apo- 
stolico patri D. Stepliano universali papae Joliannes servorum Dei 
sevvns , humillimus episcopiis — ... Sicuti qiii sitiens in ardore ad 
fontem vivum velocins concurrit, ita et populus Istriae provinciae re- 
demptionem et protectionem a Deo et beato Petro per vestram Apo- 
stolicam dispositionem desiderant et expectant, cognoscentes magnam 
et ineffabilem Dei nostri misericordiam, quam erga Ravennatium civi- 
tatem, ejusque pertinentibus oppidis et finibus, per vestram Apostoli- 
cam auctoritatem et defensionem ostendere dignatus est.“ Prije ovoga 
Ivan tuži se na j,saevissimi Longobardi“, i govori o „eorundem bor- 
ribili jugo.‘‘ 

Odgovarajući na predpomenuti list patrijara Ivana, Stefan III. tješi 
ga baš ugovorom, što se za Stefana II. sklopi izmegju Rimljana, 
Franaka i Langobarda.^^ Quippe nos, charissime frater, Deo propitio 
totis viribus inbianter satagimus decertandura, sicut praedecessor no- 
ster sanctae recordationis Dominus Stepbanus papa, ut vestra sit re- 
deraptio, atque salus et immensa securitas, quemadmodum nostra, opi- 
tulante divina misericordia proficiant, Quoniam in nostro pacto gene¬ 
rali, quod inter Romanos, Prancos et Longobardos dignoscitur prove- 
nire, et ipsa vestra Istriarum provincia constat esse confirmata, at- 
que annexa, simulque Venetiarum provincia.“ (Cod. diplom. n*^. 946). 
Anast. Vita Hadriani: ,jCum eodem rege se ad lpquendum conjungens, 
constanter eum deprecatus est, atque admonuit, et paterno afPectu ad- 
bortari studuit, ut. . 
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Mletačku i Istru, sva Italija imaše biti latinska: ta već Franak mi¬ 
šljaše sam se ovjenčati željeznom krunom LangobardS,. Papa, ipak, 
znao pritisnuti Karla. Iznesoše na srijedu ugovor kersijski od dva¬ 
deset godina nazad: bijahu ga, doduše, sklopili Pippin i Stefan, ali 
ga onda potvrdio i dvanaestogodišnji Karlo.’) Taj je ugovor sad po¬ 
novljen; a da ne bude prepora pri njegovu izvršivanju, obilježena je 
točno sjeverna granica Latinima i rimskoj stolici ustupljenih zema¬ 
lja. Granicu onu od Sredozemnoga do Jadranskoga mora označivahu 
ova mjesta i krajine: Luna (Sarzana), Surianum, Mons Bardonis (u 
ligurskim Apenninima), Bercetum, Parma, Eegium, Mantua, Mons Si- 
licis (Monselice), pa Mletačka i Istra.^) Utvarala se ovako Hadrijanu 
država, što, osim rimske vojvodine i Eksarhata, zahvaćaše Istru, Mle¬ 
tačku, Korsiku, Toskanu, spoletsku i beneventsku vojvodinu.^) Da- 


Anast. Vita Hadriani: . promissionem, quam ejus sanctae memo- 

riae genitor Pippimis rex, et ipse praecellentissimus Carolus cum suo 
germano Garolomanno , atque omnibus judicibus Francis fecerant beato 
Petro . . . cumque ipsam promissionem, qiiae in Francia, in loco qui 
vocatur Carisiacus, facta est, šibi relegi fecisset. . 

2) Id. ib. 

Id. ib.: . universum Exarcbatum Eavennatium sicnt antiquitus erat, 

atque provincias Venetiarum, et Histriam, nec non et cunctum duca- 
tiim Spoletiniim et BeneventanUm.^* 

Ova na preveliko zamišljena papinska država mnogima se učinila i 
čini se nemogučna, pa kažu daje piscu Hadrijan ova žiča slaba obavijest 
(Muratori, Annali T. IV, p. 320), ili ča prekoravaju, jal njega, jal dru¬ 
goga koga , sa falsifikata (Gregorovius Op. cit. II. B. S. 348—9.). 
Poglavito ljudi upiru u to, da ova tobožnja Pippinova i Karlova da¬ 
rovnica nikad ne provede se u djelo; pa da je to, vele, najbolji do¬ 
kaz izmišljotini Anastazijevoj. Za što darovnica činom ne postane, u 
svemu obsegu svojem, to ćemo vidjeti. Nego mi je redi ovdje odmah, 
da od suvremenih vijesti nijedna joj ne protuslovi, a, bar od česti, po- 
tvrgjuje nju list pape liadrijana (God. Garol. 58) na Karla: „...Spo- 
letinum ducatum vos praesentialiter obtulistis protectori vestro beato 
Petro principi apostolorum . . ; pa i drugo njegovo pismo (God, 

Garol. 90), gdje ga moli, da svojim poslovačima u Italiji naredi, da 
predadu rimskoj stolici ,jSub integritate civitates in partibus Beneven- 
tanis, sicut eas per vestram oblationem beato Petro apostolo et nobis 
contulistis. “ Sto darovna isprava propade u lateranskom arkivu, a 
propade i nje prepis u Franačkoj, te ju mi danas nemamo; nije to 
dostatan razlog, da se zabaci Anastazijevo svjedočanstvo. Takogje 
ništa ne dokazuje, da je ko, ihterpolirajući, sve ono prišio Anasta¬ 
ziju. A nije ni to premučati, da megja te zamišljene latinske države 
pod papinskim okriljem sudara se, malne na dlaku, sa južnom megjom 
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rovnu ispravu Karlovu načini Eterij, njegov kaplan i notar, a vla¬ 
storučno potpisa Karlo, te pritvrdiv^e franački biskupi, opati, vojvode 
i grofovi. Toga potpisa, i te potvrde, svečano bijaše mjesto Petrova 
crkva; gdje, uz franačku gospodu, okupiše se i suci grada Rima. 
Nu da i silniji dah religije sve to prožme, starao se Hadrijan. 
Darovnica bi položena na oltar Petrov, tu grozno zaprisežena, a 
po tom sahranjena u kripti apostola. Nje isti istovjetni jedan prepis 
Karlo svojom rukom metaše nad samo tijelo Petrovo na strani onoj 
oltara, gdje se čita evangjele; „metaše", veli papinski historik, „da 
bude jamčevina pretvrda, pa na vječitu slavu njegovu i franačke kra¬ 
ljevine." Još jedan prepis te isprave, izdane dne 6. aprila god. 774., 
Karlo sobom nošaše iz Rima. 

Dijelila se ovako odora langobardska, dok se Deziderij još bra¬ 
nio u Paviji. Nego osamljenu, i sa sviju strana odsječenu tu prije¬ 
stolnicu, čekala nedaća svakoga opsjednutoga grada, komu nestaje 
nade, da mu odikle bahne pomoć. Po gradu, gdje se zbjegoše 
zadnji branioci Langobardije, zaredi glad, i za njim pošalina. Sržba 
božija navali na Paviju, i na sve Langobarde, što bijahu u njoj!" 
gnjevno piše suvremeni Latinin, od koga imamo Hadrijanovo žiće. 
Karlu, što se na opsadu bio vratio iz Rima, nije bilo dugo tu čekati; 
u prve dane juna, nakon otpora osam navršenih mjeseci, Pavija 

Neustrije i Austrije langobardske. Hadrijanii je bilo do proširenja latin¬ 
skoga zemljišta skoro sve dotle, gdje ne dopre prvi, pa i najpogubniji 
val langobardskoga osvajanja; gdje Langobardi ne imadoŠe svoja tvrda 
naselja prije kralja Autaria, ili kralja Agilulfa. 

*) Anast. Vita Hadriani: „Factaque eadem donatione, et propria sua manu 
i pse christianissimus Prancorum rex eam corroborans, universos epi- 
scopos, abbates, duces, etiam et grapbiones in ea adscribi fecit “ 

Id. ib.: . sub terribili sacramento .. .“ 

Id. ib.: „Apparem ipsius donationis per eumdem Etberium adscribi 
faciens ipse christianissimus rex Francorum, intus super corpus beati 
Petri subtus evangelia, quae ibidem osculantur, pro firmissima cautela, 
et aeterna nominis sui ac regni Francorum memoria, propriis suis ma- 
nibus posuit.“ 

Id. ib.: „... dum ira Dei super omnes Longobardos, qui in eadem 
civitate erant, grassaretur, atque saeviret, et plures de languoribus, 
seu mortalitatis dade defecissent... “ 

Annal. Lauresham. Anno 774: „Capta est Ticini civitas a Francis in 
mense junio..." Da je to bilo u početku mjeseca, proizlazi iz Kar¬ 
lovih talijanskih isprava, po kojima langobardsko njegovo vladanje 
počinje se u vrijeme izmegju konca maja i začetka juna mjeseca. To 
potvrgjuju i langobardske listine n*". 991 i 992 u Cod. diplom. 
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otvori neprijatelju vrata. Grad se preda na milost i nemilost, i Franci 
ugjoše unj pjevajući ^). Pavijsko blago langobardskih kraljeva posvoji 
Karlo, dok zapade u franačko ropstvo posljednji langobardski kralj, 
žena mu Ansa i kći jedna.Langobardi iz krajina. Francima još 
nepodvrženih, sad se požuriše, te gomilama odoše, osim Beneven- 
ćana, u stojnu Paviju k novome gospodaru na poklon. Suvladar Adel- 
Ms, u onoj praski rušeće se Langobardije, prometne se nekako do Tos- 
kanskoga mora, uhvati luku valjda u Piši, i zaveze se k Carigradu. 
Dogje tamo slijedeće god. 775, kadno, usred ljutoga boja bugarskog, 
prestavi se car Konstantin ^). Adelhisu utaman prijazni onda doček 
u Bizantu. Svojataocu Langobardije ne pomogoše potonji pustolovni na¬ 
pori u Italiji. Pukim naslovom langobardski kralj, on omatori u ispraznoj 
časti rimskoga patricija ®), a pod grčkim imenom Teodota, daleko 
od zavičaja svoga, od Pada rijeke, labuđima omiljene. ®) Usud usudi, 
te Karlo posta i održa se gospodar nad Italijom; Karlo, „milošću 
bozijom kralj Franaka i LangobardS., i patricij Kimljana.“ 

Zarobljenika Deziderija, a valjda i ženu mu s porodicom, odve- 
doše u Franačku. Svrši on tamo i život u nekome manastiru; nu 

Enhardi Fuldensis Annal. Anno 774 (Ap. Pertz. Mon. Germ. Script. T. I.) : 
„Langobardi obsidionc pertaesi pariter cum rege Desiderio egrediuntur 
ad regem. lile vero altera die cum hjmnis et laudibus urbem ingrediens .. 
Annal. Laurissenses Anno 774. Po potonjim vijestima ta kći bijaše 
Ansilberga, opatica manastira Sv. Spasa kod Brixie. 

Id. ib.: „Ibique venientes omnes Langobardi de cunctis civitatibus 
Italiae, subdiderunt se in dominio domni gloriosi Caroli regis ct Fran- 
corum.“ 

“*) Fragmentum Langobard. bistoriae. Ap. Muratori Kerum Ital. Script. 
T. I. P. II. 

Theopban. Chronogr. p. 694. 

Einliardi Annal. Anno 774: . in patritiatus ordine atque honore 

consenuit. “ 

’^) Theopban. Chronogr. p. 694. 

®) Pauli Gesta episcop. Mettensium. Epitaph. Hildegardis reginae: 

„Cumque vii* armipoteiis sceptris jimxis8et a-vifcis 
Cignifei*umque Padum RomuIeumque Tibrim.“ 

Chron. Farfense. Anno 774: (Ap. Muratori Eerum Ital. Script. T. II. 
P. II.): „Carolus gratia Dei rex Francorum, et Longobardorum, atque 
Patricius Romanorum“, ovako poćimlje povlasna isprava na manastir 
Farfu, a svršuje se: „Datum sub die Vili. Kal. Jun. an. VII. et 
Primo Regni nostri Domni Caroli gloriosissirni Regis. “ Takogje svi listovi 
Hadrijanovi na Karla imadu ovaj napis; „Domno excellentissimo filio 
Carolo regi Francorum et Longobardorum, atque patricio Romanorum. “ 
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kada i gdje, zar u Luttichu, ili u Parizu, ili u Corbeji, niko od su¬ 
vremenika ne kaže. Žrtve vladajućih Karlovinga, Merovehov porod, 
Karlmanovu djecu, Deziderijevu obitelj, tama krije; a gluho je oko 
njih, kano u grobu. *) Inače, malo komu sažali se za Deziderijem. 
Nad njegovom propasti u Paviji mi već čusmo pljeskanje Latina; 
ali, što je vrlo znatno, i sam suvremeni, a i rodoljubni Langobarđ, 
Pavao Gjakon, pripoznaje, da Karlo, razvaliv neodvisnu Langobar- 
diju, istrže Eim i Rimljane tlaci tugjinskoj. Nego kada, u potonje 
doba feudničko, Langobardi postaše jezikom jedan te isti narod s La¬ 
tinima u Italiji; kad od svega germanskog plemena ne preosta no 
talijanska aristokracija zar za dvije trećine langobardskoga porijekla, 
i četiri pet li stotina langobardskih riječi u talijanskom govoru; onda 
Latini primiše langobardske uspomene, i preliše ih u jedno samo 
narodno pričanje. Adelhis se tad preobliči u veledušna zatočnika, 
u mrka junaka: pod silnim mu topuzom padaju Franci, kao snoplje. 
I Deziderij od lukavoga rovara bude pitomi svetac, moćan molitvom 
i postom: ide u ponoći da crkve pohodi, a vrata crkvena sama od 
sebe otvoraju se pred njim. U tome preobrazivanju priče najgore 
progje jadna Ermengarda. Zatravljena ljubavi franačkoga kralja, ukrala 
ona, ispod uzglavja očina kreveta, ključe Pavije grada, pa ih odstri- 
jelila u franački oko. Kad po tom Franci jedne noći u grad ugju, 
djevojka pritrči ka Karlu milenome; ali mjesto da se željenog celiva 
naužije, pohita smrti u naručje: nju zgaziše kopita jurećih konja. 

Kad padnu Pavija, loža divljih Langobarda, pape odahnuše. 
Iz nje više ne vrebali nasrtači, svaki čas spravni na skok rimski; u 
njoj ne zašiljivala se više koplja, ne njištali konji, strahovanje Ri- 


') Stoprvo u X. vijeku monah jedan iz manastira sv. Galla zna potanko 
kazati ovo (Annal. Saugallenses maj., anno 774 ap. Pertz. Monum. 
Germ. Script. T. I.): „ ... rex Desiderius et Ansa uxor ejus pariter 
exiliati sunt ad Chorbeiam, et ibi Desiderius in vigiliis et orationibus, 
et multis bonis operibus permansit usque ad diem obitus sui. „Je li 
s Deziderijem bila zatočena žena mu i djeca, o tome šuti suvremeni 
Einhard (Vita Caroli M. c. 6 — Annales anno 774.) Nu moguće je, 
da je suvremena vijest u tako zvanim Annales Lobienses, anno 774. 
(ap. Pertz. Monum. Germ. Script, T. II.) Po toj vijesti Deziderija „cum 
uxore et filiis“ zatočiše kod groba sv. Lantberta, nedaleko od Liitticha. 

‘•*) Pauli Gestii episeop. Mittensium: „Romanos praeterea, ipsamque urbem 
Romuleam, jampridem ejus (Karoli) praesentiam desiderantem, quae ali- 
quando mimdi totius domina fuerat, et tune a Langobardis -depressa 
gemebat, duriš angustiis eximens . .. “ 
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mljanima. Pogibijom laiigobardskedržave nakon 206'godina (568—774.) 
opstanka, za duge vjekove strujao onako, kako to pape željele, tek 
talijanske historije. Sve do godine 1870. nijedan kralj neće tvrdo 
sjediti u Rimu. Rimske vladike obraniše grad cesarš,; pa, istaknuv 
u njemu bijelu zastavu kljuca Petrovih, mogoše veličanstveno stolo¬ 
vati kraj svjetske Tibere, gdje i danas još bruji i progovara najjači 
šum ljudskih uspomena. 

Nego papa Hadrijan ne bude zadovoljan sudbinom Italije, kako 
ju riješi Karlo. Hadrijana nosili poglednici i vedrine latinske. Bio 
on izišao, da sebi i Latinima sije na velikoj njivi; nu usjev mu pade 
u germansko trnje. Osim Sicilije, Sardinije, dviju Kalabrija i napulj- 
skoga kotara, što još pripadahu Bizantu, bijaše on s Karlom, u pri- 
suću jamca Petra, od sve Italije načinio dva dijela, kralju franačko- 
me i papi rimskome po jedan; pa zamašniji bijaše papin. Ali što 
zla volja Karlova, a što ondašnje okolnosti, osujetiše Hadrijanovu 
osnovu, po kojoj cijela srednja i dolnja Italija imala se izbaviti iz 
ruku germanskih osvajača. Karlu ne bilo do naknade starodrevnih 
šteta latinskih, već do ispravljanja Deziderijeve posebite krivde pra- 
ma stolici rimskoj. Sve što posljednji longobardski kralj papi Ste- 
fanu II. obeća, a šlaga: ono Karlo namah preko ljudi svojih, na to 
naročito odregjenih, izruči papi; pa onako budu namirene Petrove 
pravice, koje Deziderij ne htje ispuniti.^) Nego u svemu ostalome 
posao zape Hadrijanu, Što je Karlu bilo do Latina? German Karlo, 
ako i god. 774. ukine neodvisno kraljestvo langobardsko, pa godine 
776 i 780, poslije langobardskih buna, i političku mu upravu 
priuredi po franačku; a to nigdje ništa on ne promijeni u Italiji, 
glede društvenog položaja negda osvojenih ljudi latinske krvi. Ne 
samo kraljevini udrža se ime, već i baštine ostadoše langobardske; 
pa da koja i pregje u ruke franačke, opet Latinima bi tamo, ko 
što i prije, zlo i naopako. Gdje je god po Italiji langobarština pu¬ 
stila vriježu, tu Karlo Latinima ne pomože, niti do zakona rimskih, 
niti do pravne jednakosti sa došljacima germanskim. Kad Bizant u 
VI. vijeku razvali ostrogotsku kraljevinu, gotske gazde otidoše skoro 


Epistolae Hadriani ad CaroL regem, passim. 

Einhardi Vita Karoli M., c. 6.: „ . . . res a Langobardorum regibus 
ereptae, Adriano, Romanae ecclesiae rectori, restitutae“ ; Annal. Peta- 
viani, anno 774. (ap. Pert25 Monum. Germ. Script. T. I.): „ ... domnus 
Karolus, missis comitibus per omnem Italiam, la6tus sancto Petro red- 
didit civitates quas debuit. . 
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bez traga; ali sad langobardsko pleme osta čitavo na poluotoku ape¬ 
ninskom. Karlovu blagost napram Germana, naseljenih u Italiji, Lango- 
bard Pavao Gjakon hvali kano uprav iznimnu. 

Ovo postupanje ako kralju franačkom udahne germanska sućut, 
njemu bez sumnje osijeće ga takogje pamet. U njegovoj novoj kra¬ 
ljevini talijanskoj vrijedila mnogo željezna kruna Agilulfova; a patri- 
cijat rimski bio jalan biser. U izdanim ispravama, dok sebe vazda 
prozivlje kraljem LangobardiL, Karlo kad i kad ispušta naslov svoj 
patricija Rimljana. Hlamida rimska ne pristajaše Franku; ili on bar 
mišljaše, da ona njemu nije pravo nošivo.®) Bješe doduše Karlovo mnenje, 
da kako je osvojitelj gotovo cijele Italije, tako je i gospodar nad 
njom;^) pa i sami Rimljani smatrani su kano podanici patriciju 
svomu. I papinskome dvoru, kad nije hotio cara gospodara iz Bi- 

Pauli Gesta episcop. Mettensium : „Denique inter plura et miranda quae 
gessit, Lajagobardornm gentem... universam sine gravi praelio suae 
siibdidit dicioni, et, quod raro fieri adsolet, elementi moderatione vieto- 
riam temperavit.“ 

Karlovu osvojenju Langobardije valjda nijedan historik ne shvati 
tako Čisto pravu narav, a svakako nijedan pisac ne nacrta ga oštrije, 
nego što to učini, u svojoj tragediji Adelchi, su ovo malo stihova 
talijanski pjesnik Manzoni: 

E ii premio sperato, promesso a quei forti, 

Sarebbe, o delubi, rivolger le sorti, 

D’ un volgo straniero por fine al dolor? 

Tornate alle v stre suporbe ruine. 

AlP opere imbelli delP arse officine, 

A i solehi bagnati di servo sudor. 

II forte si mesce col vinto nemico, 

Col novo signore rt mane P antico; 

L’ un populo e P altro sul collo vista. 

Dividouo i servi, dividon gli armenti, 

Si posauo insieme sui čarapi eruenti 
D’ un volgo dibperso cbe nome non ba. 

Einhardi Vita Caroli M. c. 23 : „Peregrina vero indumenta, quamvis 
pulcherrima, respuebat, nec unquam eis indui patiebatur, excepto quod 
Roraae semel, Adriano pontifice petente, et iterum Leone successore 
ejus supplicante, longa tunica et clamide amictus, calceis quoque Ro¬ 
mane more formatis induebatur/^ 

Id. Vita Caroli M. c. 6: „ ... Carolus vero post inehoatum a se 
bellum non prius destitit, quam... totam Italiam suae ditioni sub- 
jugaret...“; Annal. Laurissenses, anno 744: „Tune gloriosus domnus 
Carolus rex, ipsa Italia subjugata et ordinatu,, custodiam Franeorum in 
Papia civitate dimittens, cum uxore et reliquis Francis Deo adjuvante 
cum magno triumpho Franciam reversus est.“ 

Pauli Gesta episcop. Mettensium : „Romanos praeterea, ipsamque urbein 
Romuleam ... suis addidit sceptris...“ 
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žanta, bilo onda pripoznati neko vrhovno suverenstvo franačkoga 
patricija Rimljana i defensora crkve. Već godine 774. taj patrieijat 
mal ne prometnu se u dostojanstvo rimskoga zapadnoga cara; ili 
bar za dostojanstvo ono, po nazorima papinske kancelarije, malo česa 
nestajaše Karlu. Nego, uza sve ovo, nad slobodnim Latinima i nad 
latinskim zemljištem Karlo izravne vlasti vršio nije. Njega Latini 
dozivahu tek kano branioca; njega samo do prigode moljahu, da u 
gdjekojerau ovećem poslu njima pre.sudi. Iz Rima nipošto, već iz 
Pavije, gdje i stajaše posada franačkih vojnika, ') mogao Karlo širiti 
krilo nad Italijom. Za što bi, dakle, štete latinske ispravio? Iz toga 
ludome radost! Langobarde, kojima je on kralj po čistome i razum¬ 
ljivome naslovu; te Germane, svoje suplemenike, ako i neće njegovati, 
a on će, onamo preko Alpa, na nepostojanoj latinskoj zemlji, barem 
najvoljeti. Krasna slika Italije, gdje, od zaljeva Tarentskoga gore do 
Apennina i do srednjega Pada, langobardska se trš,ga iščupa, a oživje 
zamrla Latinija: ta slika iščeznu s Hadrijanovih očiju. 

Kad spaziše, kako se Karlo položi spram Italije, i da oni ostaju 
zdravi i čitavi, oslobodiše se Langobardi. Spolećani, koji se bijahu 
kano polatinili te pokorili Hadrijanu, pustiše opet kosu i bradu, i uz 
svoga vojvodu Hildebranda otpadoše od pape. A kad Spolećani neće 
pod latinsku oblast, kamo li će sad pod nju Langobardi iz Tuscie, 
iz Emilije, ili ća iz Beneventa, Francima neposjednuta? Da se po 
cijelo vrši pogodba, da Karlo, novi kralj Langobardž,, protiv Lango- 
barda rabi silu, to pametni Hadrijan ne mogao zabtjevati; ali opet 
ogorčenje srce mu obujmi, pa muklo nezadovoljstvo probija mnogi 
njegov list na Karla.®) Papi, nemožnome, bilo gledati, kako i sami 
franački odaslanici mimo njega dogovaraju se sa spoletskim Hilde- 
brandom; kako oni nastoje, da po srednjoj i donjoj Italiji političke 
odnošaje na svoj način udese bez papina sudjelovanja.'*) Znao Hilde- 


Annal. Laurissenses, 1. c. 

Ep. Hadriani (Cod. Carol. 90) ad Carol. regem: „Quia sunt alii ex 
missis vestris, qui contemiiere moliuntur et foedare vestram sacram 
oblationem.“ 

Epistolae Hadriani ad Carol. regem, passim. 

‘^) Ep. Hadriani (Cod. Carol. 58) ad Carol. regem: „Sed illi, nescimus 
quid pertractantes, statiin a Spoletio in Beneventum perrexerunt, nos 
in magna dereliquentes ignominia, et Spoletinos ampliaverunt in pro- 
tervia. “ 
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brand i sjajnim poklonima sebi zadužiti franačkoga kralja, tako da 
spoletska vojvodina, ako i papama preznamenita za to, sto vojvodini 
rimskoj pri vezivaše Pentapoln i Ravennu, bude za onda vrlo traljava 
stečevina papinska. Pače Hadrijana stajalo muke zemlji latinskoj 
pomaknuti granicu i u samoj Sabini, što no bješe južni okrajak spo- 
letske vojvodine, pa odmab preko Teverona ležaše u najvećoj blizini 
grada Rima.-) Slične neprilike snašle Hadrijana i u Toskani. Doduše 
u prvi mah dobi on ondje gradove i kotare Suanu, Tuscanu (Tosca- 
nella), Biternum (Vinterbium, Viterbo), Balneum Regis (Bagnorea) i 
još druge; to, u koliko se čini, sav južni kraj langobardske Tuscie. 
Ali dalje, već glede Roselle i Populonie, bilo smetnje; te Tos- 
kana najvećom stranom osta langobardska. Papa jednom dao Lango- 
bardu Allonu, vojvodi u Lucchi, zapovijed, da spali grčke brodove, 
trgujuće u roblje megju Saracenima ; nu Langobard ne samo da 
ne posluša, nego gledao, kako bi na putu smakao i papine glasnike 
na Karla, Još gore se razmetao „vražij drug“ Reginald, kako ga 
zove Hadrijan, langobardski vojvoda u Clusiu (Chiusi), kojemu bi¬ 
jahu na dohvatu Latini i zemlja latinska izmegju Pentapole i rimske 
vojvodine. On grabio i ono, što već bijaše ustupljeno papi, kano Castellum 
Felicitatis (Citta di Castello?); pa Karlova vlada u Italiji, ako to i 


*) Einhardi Amial. Anno 779: „Et cum inde (Compendio), peracto propter 
quod venerat negotio, revertisset, occurrit ei Hildibrandus dux Spolitinus 
cum magnis muneribus in villa Wii-ciniaco (Yerzy?).^‘ 

Epistolae Hadriani (Cod. Carol. 66, 68) ad Carol. regem. 

Ep. Hadriani (Cod. Carol. 90) ad Carol. regem. 

Vrijedno je napomenuti, da u tome kraju ne samo što privatno vla¬ 
sništvo Langobarda osta netaknuto, nego da po laiigobardsku slijedilo 
se i upravljati i suditi. Ako onamo i šalju svoje vojvode, a to 

uz ove sjedaju na siul langobardski skuldahisi i skabini. Iz svega biva 
jasno, da Karlovo osvojenje malo šta promijeni u Italiji. Vidi listinu 
VII. (od god. 806) na str. 44!2 u Trojnu djelu Della condizione 
de’ Romani vinti da’ Langobard i, Napoli 1841. 

^) Ep. Hadriani (Cod. Carol. 90) ad Carol. regem. 

®) Ej). Hadriani (Cod. Carol. 65) ad Carol. regem: „In quibus et dire- 
ximus Alloni duci, ut praepararet plura navigia...“ 

Ep. Hadriani (Cod. Carol. 55) ad Carol. regem. 

Ep. Hadriani (Cod. Carol. 60) ad Carol. regem: „... dirigimus de 
perfido illo, et semiuatore zizzaniorum, atque iustigatore humani generis 
aeraulo Reginaldo, dudam in Castello Felicitatis castaldio, qui nunc 
in Clusina civitate dux esse videtur.. 
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ne odobravala, a ona jamačno na to žmurila. *) Svuda gdje stajahu 
Langobardi, papi ne bilo sreće, niti napretka ili prirasta Latinima. 
Sa germanskog zapada plemenu latinskome nije htjelo nikako da 
sviće, ako je i za čas njemu pucala živa nada boljih vremena. Papi 
Hadrijanu ovako bio red štošta izbrisati iz svoga raboša,. a pri 
tome ne tužiti se mnogo, pače paziti, da mu se ne razvrgne Karlovo 
prijateljstvo. Langobardske bune, i Adelhis, i Grci, opominjahu ga 
neprestano, da je njemu pomoć od jedinoga Karla; da papinskoj 
politici, odvrgnutpj od Carigrada, spasa nema, već ako se prilijepi 
uz franačke skute. 

Hadrijan ne sabra pod sobom niti sve slobodne Latine. Car- 
skome imanju u Italiji, osim papa rimskih, javili se i drugi ba- 
štinici. Nama je već poznato častohlepje, pa i zahtjevi ravenških 
arhiepiskopa. -) Ako, odmah po rastroju Deziderijeve Langobardije, ^ 
Hadrijan i dogje do posjeda Pentapole, a to ondašnji vladika u Ka- 
venni, „bezobrazni i obijesni^^ Leon, kako zanj papa kaže, preote 
njemu svu latinsku zemlju od Pentapole k sjeveru. Činovnicima pa¬ 
pinskim bilo otud otprtljati, te prekinu se politički svaki odnošaj 
s Kimom. „Neprijatelji moji,“ piše Hadrijan Karlu, „zaglušaju mi 
govoreći: koja ti korist da Langobardija propade, i sad Francima 
da je pokorena? Eto za te ništa od svega, što ti obećaše!“ Valjda 
ne samo neprijatelji, nego i Hadrijan ovako govoraše u srcu svojemu, 
kad bi god razmišljao o pogodbi dne 6. aprila god. 774. Leon u to 
stao se ulagivati kod Karla, ka komu ide u Franačku; a Karlo i 
ovdje ševrdao, tako da Eavenna potpade pod vlast papinsku istom 
devet godina iza Deziderijeva poloma. I u Mlecima pape nagjoše 

Ep. Hadriani (God. Carol. 60) ad Carol. regem: „... nequaquam cre- 
dimus, benignissime fili, et cliristianissime rex, quod pro praedicti Kegi- 
naldi ducis exaltatione, mutationem fecisset vestra a Deo corroborata 
regalitas... “ Ovoj prividno niječnoj izreci lasno je pogoditi smisla. 

Vidi na str. 90—91. 

Ep. Hadriani (God. Garol. 52) ad Garol, regem: „ ... protervus et 
nimis arrogans Leo ... “ 

Id. ib.: ibidem actores quos voluit constituit, et nostros, quos 

ibidem ordinavimus, projicere visus est. Sed et cunctas actiones infra 
civitatem Ravennatium ipse ordinavit.‘^ 

Id. ib,: „Et ecce impropcratur nobis a plurimis nostris inimicis, ex- 
probrantcs nos et diccntes: Quid vobis profuit, quod Longobardorum 
gens est abolita, et regno Francorum subjugata? Et ecce jam nihil 
de bis quae prornissa sunt adimpletum est.“ 
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parca jednoga tvrdeća, da sva carska baština u Italiji njima ne ide. *) 
Sugjeno bijaše Mlecima, da Latine okupe na sjevero - istoćnomc kraju 
Italije; pa građu svetoga Marka pogje to za rukom sretnije i sjaj¬ 
nije, nego Apollinarovu ili Petrovu gradu. Mleci, cisto zimo bez var- 
varske pljeve, zgoljno to zrno latinsko, umijesiće se u državu naj- 
uredniju i najslavniju srednjega vijeka. 

Što pape i glede samih slobodnih Latina, ili mučno ostvariše, 
ili ne mogoše po cijelo ostvariti svečani ugovor od godine 774., tomu 
bi ponajglavniji uzrok dvojba o potpunoj legitimnosti novih gospo¬ 
dara. Dvojba rek’ bih ojača, kad Latinima više ne trebala obrana 
rimskih velikih sveštenika. Pape, dašto, uvijek isticahu Petra; ali 
mnogima, kan’ da se ne dalo vjerovati Petra, izmjeuika caru u Bi¬ 
zantu. Inače, i u samu rimskome dvoru oćutjeli, da je ono svešte- 
ničko vladanje još nevigjena novotarija u svijetu hristjanskom, te 
stali podmetati vlasti papinskoj pravnih svakojakih potpora. Papa 
Hadrijan zače patricijat neki, kojim da je odlikovan blaženi Petar, -) 
i protustavi ga rimskomu patricijatu franačkoga Karla. Nu da bi se 
u isto doba i carsko bizantsko pravo zatomilo, trebalo još krupnije 
rabote. U Rimu, a po svoj prilici u rimskoj kancelariji, izmisli se, 
to u vrijeme megju papom Stefanoiii II. i Hadrijanoin L, velika 
darovna isprava Konstantina, prvoga hristjanskoga cara, na papu Sil- 
vestra. Papa njom dobiva carskog prava i carske vlasti, a uz ono 
pravo Italiju. 

Okrpi se ovako kojekakvom debelom abom kraljevski plašt 
rimskih velikih sveštenika; ali rana otvorena na tijelu crkve ne is- 
cijeli se više. Slobodno nam je reći, da na kojih sto godina prije 
patrijara Focija, ne samo u politici, nego i u vjeri, istok potpuno 
otugji se zapadu. Toga se osjeti i sam papa Hadrijan; osjeti se baš 
onda, kad za carice Irene, i sina joj cara Konstantina, izaurijska 
dinastija, u četvrtome svome koljenu, napusti borbu protiv ikona; te 
drugi nicejski sabor, sedmi ekumenični (god. 787.), prividno spoji 


Ep. Hadriani (God. Carol. 84) ad Carol. regem: „... ad arcbiepi- 
scopum (Ravcnnatium) praeccptiim direximiis, ut iii quoUbet territorio 
iiostro et jure saiictae Ravennatis ecclesiae, ipsi Venetici praesidia atque 
posseasiorics liaberent, omuino eos exinde expclleret, et sic ecclesiae 
suae jura manibiis suis tenerct.“ Mlečani bijaliu jako mrski Franku 
Karlu, koji naloži, da budu istjerani iz Eksarbata i Pcntapole, jer, ka¬ 
zivaše, bristjansko roblje oni prodaju u Arape. 

‘^) Ep. Hadriani (God. Garol 85) ad GaroL regem. 
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opet dvije crkve, istočnu i zapadnu. Pišući carigradskome patrijaru 
Tarasiju, Hadrijan tužno opaža, da patrijaršija novoga Rima „već 
odavna živi sebi svoja. “ ’) Trvenje porad ikona za dva tri li nara¬ 
štaja, a još većma političko otpadnuće Italije od Carigrada, učini, te 
Latini i Grci, dotle u zajedničkoj rimštini odgojeni, razbi’atiše se, 
pa s politikom prerezaše izmegju sebe i religiju. S papom Hadrija- 
nom pomireni patrijar Tarasij jest šušti prekursor Focijev: i on od 
laika naprečac bude vladikom, i on Petru ne pripoznaje vlasti pre- 
težnije u crkvi Hristovoj.^) Njega istočni episkopi, u samom nicejskom 
saboru, nazivlju ekumeničnim patrijarom.^) Ovako, i nakon mira u 
poslu ikona, vjerski raskol izmegju istoka i zapada već je gotov: 
iskra jedna, a planuće u živu vatru. 

Ep. Hadrlani Tarasio pafcriarchae: „Sed quaiitum coi* nostrum trista- 
batur de inepta veteri ex nobis distantia (u grćkom tekstu jasnije: 
Tcspi avapij.ocTOJ oinjarđžustoO , tanto confessio- 

nem et rectam fidem vestram anima nostra inveniens laetata est.“ 
Hadrijan piše Tarasiu: „Cujus (Petri) sedes in oinnem terrarum or- 
bem primatum tenens refulget, et caput omnium ecclesiarum Dei con- 
sistit. Unde idem beatus Petrus aposfcolus Domini praecepto pascens 
ecclesiam, niliil dissolutum dimisit, sed tenuit semper et retinet prin- 
cipatum;‘‘ a pri tom navodi, iz Matejeva evangjelja, poznata mjesta 
odnoseća se na I^etra. Ali u nicejskom saboru Tarasij nasuprot ovako 
razloži: (Concil. Nicen. II., actio II.): „Tarasius sanctissimus patriar- 
cha dixit: Sacratissimus Paulus apostolus, qui illustratus est lumine 
Christi, et genuit nos pcr evangelium, cum Romanis scriberet, appro- 
bans studiurn sincerac fidei eorum, quam in Christum verum Deum 
habebant, sic ait: Fides vestra annunciatur in universo mundo. Hoc 
testimonium sequi necessariura est, et inconsuite agit qui huic couatur 
resistere. “ Hadrijan govori o Petru, a Tarasij o Pavlu; onaj o Pe¬ 
trovoj vjeri i prvenstvu, a ovaj o vjeri Rimljana. 

Concil. Nicen. II. Valjda je vrijedno opaske, da dok ostali biskupi, 
kako koji, pati'ijara imenuju ii ne imenuju ekumeničnim, biskupi sici¬ 
lijanski bez iznimke to čine. Koliko pak, kao što drugim papama, 
tako i Hadrijanu, zazoran bijaše onaj naziv, vidjeti je iz njegova 
pisma na cara Koiistantina i caricu Irenu. (Ep. Hadriani ad Constant, 
et Iren. Aug.: „Et valde mirati sumus, quod in vestris imperialibus 
jussis pro patriareba regiae urbis, scilicet Tarasio, direetis, universa- 
lem ibidem eum reperimus exaratum: sed utrum pcr irnperitiam, aut 
scliisma, vel liaeresim iniquorum scriptum est, ignoramus. . 
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strani 

u ^rsti 

mjesto 

Sitaj 

20 

7 

učinili 

učinila 

21 

41 

značijaše 

značaše 

24 

2 

sami 

sam 

26 

9 

puštali 

pustili 

28 

4 

ozbučalo 

uzbučalo 

29 

18 

ikonoklastima 

ikonoklastama 

30 

25 

u godini 

u godinu 

33 

10 

Izaurjanina 

Izaurijanina 

33 

13 

povjesni 

povijesni 

33 

29 

na predipsu onamo, 

na pedipsu, onamo 

37 

38 

genetricis 

genitricis 

46 

13 

flaminskom 

Flaminijevom 

53 

7 

iziŠli 

izišla 

53 

23 

Alemanaiju 

Alemaniju 

73 

19 

razumije ti 

razumjeti 

73 

40 

humilati 

Iminiliati 

76 

2 

mjesecih 

mjeseci 

77 

38 

fundament 

fundamenta 

82 

18 

predstavlja vaše 

predstavljaše 

82 

22 

podrijeti 

prodrijeti 

86 

1 

crnije 

crnje 

95 

8 

dršaše 

držaše 

97 

28 

kanonom 

kanonima 

101 

16 

stravili, opčaravali, lomili 

stravile, opčaravale, lomile 

110 

36 

salibriter 

salubriter 

134 

37 

nonulli 

nonnulli 

154 

16 

dolnja 

doljna 


Još gdjekoje pogrješke, osobito u interpunkciji i glede pravopisa foneticnog, 
a da se ovdje i ne popravljaju, oprostiće Čitaoci. 
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